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THE LYSISTRATA
INTRODUCTION
“ In the autumn of 413 b.c. the news of the overwhelming catastrophe in Sicily reached Athens, and the Lysistrata was written in the year 412, at the very darkest period of the Peloponnesian War, the darkest, that is to say, before the ultimate disaster of Aegospotami, and the consequent fall of Athens. It was produced at the commencement of the year 411 b.c., but whether at the Lenaea or at the Great Dionysia, and with what success, the scanty record which has come down to us contains nothing to show.” °
In spite, however, of their difficulties, the Athenians determined that they would not give in ; they would build a new navy in place of the fleets they had lost. The sum of 1000 talents, held in reserve, was voted to build the new fleet, timber and oar-spars being amongst the articles most sorely needed, and amongst other measures, “ they appointed a Board of Ten Probuli, a sort of Committee of Public Safety.”b (In the play the Probulus commands the Scythian archers, whom elsewhere we find attending upon the βουλή; he comes to the Acropolis to obtain the means of rebuilding the fleet; he directs the βουλή to send plenipotentiaries to treat with the Spartans.) “ It was in a period of hopeless despondency that Lysistrata developed her owri original scheme for a general pacification of the warring Hellenic states.”*
0 Rogers, Introduction, p. x. b lb. μ. xi. e lb. p. xviii.
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INTRODUCTION
The Acropolis is an isolated rock, rising to a height of about 500 feet above the level of the sea ; the levelled top measures some 1000 feet by 450 at the widest part. This plateau the Pelasgians “ surrounded by a wall (τό Πελασγικόν), which lasted, apparently unaltered, till the time of the Persian invasion.”0 Then the wall was thrown down, and it was rebuilt by Cimon ; the southern part is called Cimonian, the rest Pelasgian. “ The entire Acropolis was holy ground ; and the numerous temples which crowded it were all dominated by the triple presentment of Athens as the Πολιάς, the Παρ0ίνος, and the Πρόμαχος.”b The Erechtheum was the most ancient temple in Athens, and it contained the sacred serpent and the ancient wooden statue of Athene, to which the Peplus used to be offered at the Great Panathenaea. The Parthenon contained the famous gold-ivory statue of Athena, by Pheidias. In the hinder cell of this temple was the Athenian treasury. The Promachus was a colossal image of bronze, which stood in the open air, representing Athene armed and holding a spear. There were many other temples and shrines in the precinct.
The Acropolis was approached by a sloping road, which led to the Propylaea, or entry, of five gates. Near this, outside the wall, was an intermittent spring known as the Clepsydra and the grotto of Pan. The statues of Harmodius and Aristogeiton stood near the foot of the slope.
In this play Mr. Rogers prints text and translation not side by side but separately, the translation for obvious reasons being in many places only a paraphrase.
e lb. p. xix.	b lb. p. xx.
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ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ
ΛΤΣΙΣΤΡΑΤΗ
ΚΑΛΟΝΙΚΗ
ΜΤΡΡΙΝΗ
ΛΑΜΠΙΤΩ
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ
ΧΟΡΟΣ ΠΡΕΣΒΤΤΑΤΩΝ ΓΤΧΑΙΚΩΝ
ΠΡΟΒΟΤΛΟΣ
ΣΤΡΑΤΤΛΛΙΣ
ΓΥΝΑΙΚΕΣ ΤΙΝΕΣ
ΚΙΝΗΣΙΑΣ
ΠΑΙΣ
ΚΗΡΤΞ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ ΠΡΕΣΒΕΙΣ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ ΠΡΕΣΒΕΙΣ ΑΘΗΝΑΙΩΝ ΑΓΟΡΑΙΟΙ ΤΙΝΕΣ ΘΥΡΩΡΟΣ
ΑΘΗΝΑΙΟΙ ΤΙΝΕΣ
ΛΑΚΩΝ
ΤΟΞΟΤΑΙ
5
ΛΤ2Ι2ΤΡΑΤΗ
ΛΤ2Ι2ΤΡΑΤΗ. ’ΑΛλ* ει τις εις Βακχεΐον αύτάς εκάλεσει·, ή *ς Παιῶς, ή ’ττι Κωλιέδ’, ἣ *ς Τενετυλλίδος, ούδ’ αν διελθεΐν ήν αν υπό των τυμπάνων. νυν δ* ουδεμία πάρεστιν ενταυθοΐ γυνή, πλὴν ἡ γ’ εμή κωμήτις ἡδ* εξέρχεται..	β
χα.ΐρ\ ώ Καλουιτῆ.
ΚΑΛΟΝΙΚΗ.	/cat οὑ γ*, ώ Αυσιστράτη.
τί συντετάραξαι; μή σκυθρώπαζ*> ώ τέκνον. ου yap πρέπει σοι τοξοποιεΐν τάς όφρΰς.
ΛΥ. άλλ’, ὧ Καλουῖςη, κάομαι την καρδίαν,
και πόλλ* υπέρ ημών των γυναικών άχθομαι, ίο ότιή παρά μεν τοΐς άνδράσιν νενομίσμεθα είναι πανούργοι,
ΚΑ.	καί γάρ έσμεν νη Δία.
λυ. είρημένον δ’ αυταῖ? απαντάν ενθάδε
βουλευσομέναισιν ου περί φαυλου πράγματος, ευδουσι κοὺς ήκουσιν.
ΚΑ.	άλλ’, ὧ φιλτάτη,	15
ήξουσΐ’ χαλεπή τοι γυναικών έξοδος.
0 It is daybreak at Athens ; and Lysistrata, a young and beautiful woman, is standing alone, ιτίἱΛ marks of evident anxiety in her countenance and demeanour. The scene represents the sloping hill which rises from the Lower to the Upper City. In the background are the Propylaeat the splendid portals of the Athenian 6
THE LYSISTRATA
lysistrata. Now were they summoned to some shrine of Bacchus,
Pan, Colias, Genetyllis,b there had been No room to stir, so thick the crowd of timbrels.
And now !—there’s not one woman to be seen.
Stay, here comes one, my neighbour Calonice.
Good morning, friend.
calonice.	Good morn, Lysistrata.
Why, what’s the matter ? don’t look gloomy, child. It don’t become you to knit-knotc your eyebrows. ly. My heart is hot within me, Calonice,
And sore I grieve for sake of womankind,
Because the men account us all to be Sly, shifty rogues,
ca.	And so, by Zeus, we are.
ly. Yet though I told them to be here betimes,
To talk on weighty business, they don’t come, They’re fast asleep.
ca.	They’ll come, dear heart, they’ll come.
Tis hard, you know, for Λνοιηβη to get out.
Acropolis. Lysistrata is on the look-out for persons who do not comey and after exhibiting various symptoms of impatience, she suddenly begins to speak with abrupt and indignant emphasis.
b “ All Gods of Wine and Love, the chief pleasures, according to Aristophanes, of the Athenian women ” : R.
e The knit brows, two curves with a line between, are compared to the double-curved bow with a hand-piece connecting them.
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ή μεν γαρ ημών περί τον άν8ρ* εκύπτασεν, η δ’ οίκετην ηγειρεν, η 8ε παι8ίον κατεκλινεν, η δ* ελουσεν, ή 8* εφωμισεν. λυ. άλλ’ ην γαρ ετερα τών8ε προύργιαιτερα	20
αύταΐς.
ΚΑ.	τί δ* εστίν, ώ φίλη Αυσιστράτη,
εφ’ 6 τι ποθ* ημάς τὺς γυναίκας σνγκαλεΐς; τί τό πράγμα; πηλίκον τι; λυ.	μέγα.
ΚΑ.	μών καί παχύ;
λυ. καί νη Δία παχύ.
ΚΑ.	κατ α πώς ονχ ηκομεν;
λυ. ονχ οντος 6 τρόπος· ταχύ γαρ αν ζυνηλθομεν. 25 άλλ* εστυν υπ* εμον πράγμ* άνεζητημενον, πολλαΐσί τ άγρυπνίαισιν ερριπτασμενον.
ΚΑ. η που τι λεπτόν ἐστι τούρριτττασμόνον.
ΛΥ. οὑτω γε λεπτόν ώσθ3 όλης της Έλλαδο?
εν ταΐς γνναιζίν ἐστιν ὑ σωτηρία.	30
ΚΑ. εν ταΐς γυναιζίν; επ* ολίγον γ* ώχεΐτ’ άρα.
ΛΥ. ω? εστ* ἐν ημΐν της πόλεως τα πράγματα, ἡ μηκετ’ είναι μήτε ΪΙελοποννησίονς,
ΚΑ. βέλτιστα τοίνυν μηκετ είναι νη Αία,
ΛΥ. Βοιωτίου? τε πάντας εξολωλεναι.	35
ΚΑ. μὑ δῆτα πάντας, ἀλλ’ άφελε τάς εγχελεις.
ΛΥ. περί τών Αθηνών δ’ ούκ επιγλωττησομαι τοιοΰτον ού8όν άλλ’ ύπονόησον συ μοι. ην 8ε ξυνελθωσ αι γυναίκες ενθά8ε, αι τ εκ Βοιωτώυ αι τε ΠεΑοπονυ^σίων	40
ὑμεῖ? τε, κοινή σώσομεν την ΕΛΛάδα.
ΚΑ. τί δ* αν γυναίκες φρόνιμον εργασαίατο η λαμπρόν, αι καθημεθ* εξηνθισμεναι, β The terms μέ-ya and ταχύ are used Tpbs τό alboiov: Schol.
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THE LYSISTRATA, 17-43
One has to mind her husband : one, to rouse Her servant: one, to put the child to sleep :
One, has to wash him : one, to give him pap. ly. Ah ! but they’ve other duties still more pressing Than such as these.
ca.	Well but, Lysistrata,
Why have you, dear, convoked us ? Is the matter A 'weighty subject ?
ly.	Weighty ? yes.
ca.	.	And pregnant ? α
ly. Pregnant, by Zeus.
ca.	Why ever don’t we come, then ?
ly. No, it’s not that : we’d have come fast enough
For such-like nonsense. ’Tis a scheme I’ve hit on, Tossing it over many a sleepless night. ca. Tossing it over ? then ’tis light, I fancy. ly. Light ? ay, so light, my dear, that all the hopes Of all the States are anchored on us women. ca. Anchored on us ! a slender stay to lean on. ly. Ay, all depends on us : whether as well the Peloponnesians all shall cease to be— ca. Sure and ’tis better they should cease to be. ly. And all the dwellers in Boeotia perish— ca. Except the eels ; do pray except the eels.b ly. But about Athens, mark you, I won’t utter
Such words as these : you must supply my meaning. But if the women will but meet here now,
Boeotian girls, Peloponnesian girls,
And we ourselves, we’ll save the States between us. ca. What can we women do ? What brilliant scheme Can we, poor souls, accomplish ? we who sit
\eirTov (28) is the natural opposite to ταχύ. The allusion in 29 is to the proverbial saying έπΐ λβπτής έλπίδος όχβΐσθαι; Κ. 1244.
6 The eels of Lake Copals.
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κροκωτά φορούσαν καί κεκαλλωπισμεναι καί Κιμβερίκ όρθοστάδια καί περιβαρίδας;
ΛΥ. ταϋτ αυτά γάρ τον κάσθ’ α σώσειν προσδοκώ, τά κροκωτίδια καί τα μύρα χαί περιβαρίδες χη "γχονσα καί τά διαφανή χιτώνια.
ΚΑ. τινα δη τρόπον ποθ>;
ΛΥ.	ώστε των νΰν μηδενα
άνδρών επ’ άλλήλοισιν αΐρεσθαι δόρυ,
ΚΑ. κροκωτόν άρα νη τω θεώ ’γώ βάφομαι.
ΛΥ. μητ ασπίδα λαβεΐν
ΚΑ.	Κιμβερικόν ενδνσομαι.
ΛΥ. μήτε ξ ιφ ιδ ιον.
ΚΑ.	κτήσομαι περιβαρίδας.
ΛΥ. άρ* ον παρειναι τάς γυναίκας δητ’ όχρην;
ΚΑ. ου γάρ μά 'Δι αλλά πετομενας ηκειν πάλαι.
ΛΥ. άλλ’, ώ μεΧ, όφει τοι σφόδρ* αντάς Άττικάς, άπαντα δρώσας τον δέοντος ύστερον, άλλ* ούδε ΐίαράλων ούδεμία γυνή πάρα, οόδ’ εκ Σαλαμΐνος.
ΚΑ.	άΑΛ εκεΐναί γ’ οὶδ’ οτι
ἐπί των κελήτων διαβεβηκασ όρθριαι.
ΛΥ. ουδ’ ας προσεδόκων κάλογιζόμην εγώ
πρώτας παρεσεσθαι δεύρο, τάς ’ Αχαρνεων γυναίκας, ούχ ηκονσιν.
ΚΑ.	ἡ γουν Θεαγενους
ως δεϋρ’ ίοΰσα θουκάτειον ηρετο. άτάρ αΐδε και δη σοι προσέρχονται τινες· αι δ’ ανθ* ετεραι χωροΰσί τινες, ίου ιον, * 6
α The άνθη referred to in έξψθισμέναί are cosmetics, ά'/χουσα (48) is rouge.
6 Demeter and Persephone.
e An obscene jest on another sense of κέ\η$, σχήμα συνουσίαf.
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THE LYSISTRATA, 44-66
Trimmed and bedizened a in our saffron silks,
Our cambric robes, and little finical shoes. ly. Why, they’re the very things I hope will save us, Your saffron dresses, and your finical shoes.
Your paints, and perfumes, and your robes of gauze. ca. How mean you, save us ? ly.	So that nevermore
Men in our day shall lift the hostile spear— ca. O, by the Twain,6 I ’ll use the saffron dye. ly. Or grasp the shield—
ca.	I'll don the cambric robe.
ly. Or draw the sword.
ca.	Γ11 wear the finical shoes.
ly. Should not the women, then, have come betimes ? ca. Come? no,by Zeus; they should have flown with "wings. ly. Ah, friend, you’ll find them Attic to the core : Always too late in everything they do.
Not even one woman from the coast has come,
Not one from Salamis.
ca.	O they, no doubt,
Will cross this morning, early, in their boats.® ly. And those I counted sure to come the first,
My staunch Acharnian damsels, they’re not here— Not they.
ca.	And yet Theagenes’s wife
Consulted Hecate,d as if to come/
Hi ! but they’re coming now : here they all are : First one, and then another. Hoity toity !
Such jests seem to have had some special connexion with Salamis ; cf ι 411, E. 38.
d T. used never to leave home without consulting the shrine of Hecate at his house door. Here his superstition is transferred to his wife ; see TV. 804·.
* Several women enter, headed by Myrrhina, from the village oj Anagyrus. Others soon follow.
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ποθεν είσίν;
ΛΤ.	Άναγυρουντόθεν.
ΚΑ.	νη τον Αία
6 γοΰν άνάγυρός μοι κεκινησθαι δοκεΐ.
ΜΤΡΡΙΝΗ. μών υστέρα ι πάρεσμεν, ώ Ανσιστράτη; τί φης; τί σιγάς;
ΛΥ.	ούκ επαινώ, Μυρρίνη}
ηκουσαν άρτι περί τοιουτον πράγματος.
ΜΤ. μόλις γάρ ενρον εν σκότω τό ζώνιον.
άλλ’ ει τι πάνυ δεῖ, ταΐς παρουσαισιν λέγε.
ΛΥ. μά Αι } άλΧ επαναμείνωμεν ολίγου γ* εΐνεκα τάς τ εκ Βοιωτώυ τάς τε Πελοποννησίων γυναίκας ελθεΐν.
ΜΤ.	πολύ συ κάλλιον λέγεις,
ηδι δε και δη Ααμπιτώ προσέρχεται.
ΛΥ. ώ φιλτάτη Αάκαινα, χαΐρε, Ααμπιτοί.
οιον τό κάλλος, γλυκυτάτη, σου φαίνεται, ως δ’ εύχροεΐς, ως δε σφρίγα τό σώμά σου. καν ταΰρον άγχοις.
ΛΑΜΠιτη,	μάλα γάρ οίώ ναι σιώ'
γυμνάδδομαί και ποτι πυγάν άλλο μαι.
ΛΥ. ως δη καλόν τό χρήμα τιτθίων έχεις.
ΛΑ. απερ Ιερείόν τοι μ’ ύποφαλάσσετε.
ΛΥ. ἡδὶ δε ποδαπη ’σθ’ ή νεάνις ητέρα;
λα. πρέσβειρά τοι ναι τω σιώ Βοιωτία ΐκει 7τοθ' ήμέ.
ΛΥ.	νη Αι , ώ Βοιωτία,
καλόν γ* έχουσα τό πεδίον.
° “ To stir up Anagyre (meaning the nauseous smelling shrub Anagyris foetida) was a proverb, used of persons who brought some unpleasantness on themselves. Calonice applies the proverb 12
THE LYSISTRATA, 67-88
Whence come all these ? ly.	From Anagyre.
ca.	Aha !
We’ve stirred up Anagyrea at all events. myrrhina. Are we too late, Lysistrata ? Well ? What ? Why don’t you speak ?
ly.	I’m sorry, Myrrhina,
That you should come so late on such a business. my. I scarce could find my girdle in the dark.
But if the thing’s so pressing, tell us now. ly. No, no, let’s wait a little, till the women Of Peloponnesus and Boeotia come To join our congress.
my.	O yes, better so.
And here, good chance, is Lampito approaching.6 ly. O welcome, welcome, Lampito, my love.
O the svreet girl ! how hale and bright she looks ! Here’s nerve ! here’s muscle ! here’s an arm could fairly
Throttle a bull !
lampito.	Weel, by the Twa,c I think sae.
An’ I can loup an’ fling an’ kick my hurdies.d ly. See here’s a neck and breast ; how firm and lusty ! la. Wow, but ye pradd me like a fatted calf. ly. And who's this other damsel ? whence comes she ? la. Ane deputation frae Boeoty, cornin’
To sit amang you.
ly.	Ah, from fair Boeotia,
The land of plains !
to the deme, meaning that the influx of Anagyrasian women proved that the deme Anagvre was thoroughly stirred up ”: R. b Lampito, a Spartan woman, enters, accompanied by her friends. c Castor and Pollux, the Dioscuri. <ηώ= θβώ. d πηδάν βΐώθασι, καί ol πόδα απτονται rijs Tvyrjs του πηδώντος:
Schol.
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ica.	καί νη Δία
κομψότατα την βληχώ γε παρατετιλμένη,
ΛΥ. τις δ* ητέρα παΐς;
λα.	χαΐα ναΐ τω σιώ,
Κορινθία δ’ αν.
λυ.	χαΐα νη τον Δία
8ήλη ’στίν ουσα τάυταγί τάντευθενί.
ΛΑ. τις δ’ αν συναλίαξε τόν8ε τον στόλον τον τάν γυναικών; λυ.	ἡδ*	βγω.
λα.	μνσι88έ τοι
ο τι Λῆ? 7ΓΟ0’ άμέ.
ΜΤ.	νη	Δι*,	ὧ φίλη γυναι,
λέγε δῆτα τό σπουδαίου ὁ τι tout’ ἐστί σοι.
ΛΥ. λέγοιμ* αν ή'8η. πριν λέγειν 8\ υμάς το8ι έπερησομαί τι μικρόν.
ΜΤ.	ὁ τι βουλει γε οὑ.
λυ. τού? πατέρας ου ποθείτε τους των παι8ίων επι στρατιάς σπόντας; ευ γάρ οιδ’ ότι πάσαισιν ύμΐν ἐστίν άπο8ημών άνήρ.
ΚΑ. ἀ γουν εμάς άνηρ πέντε μήνας, ώ τάλαν, άπεστιν επι Θράκης, φυλάττων Eύκράτην.
ΜΤ.	ο	δ’	εμός	γε	τελέους	επτά	μήνας εν Πυλω.
ΛΑ.	ό	δ’	εμός	ya, καν εκ	τάς	ταγάς έλση ποκά,
πορπακισάμενος φρον8ος άμπτάμενος έβα.
ΛΤ. άλλ’ ού8έ μοιχού καταλέλειπται φεφάλνζ. εξ ον γάρ ημάς προν8οσαν Μιλἡσιοι, ούκ εϊ8ον ουδ’ όλισβον όκτω8άκτυλον,
° The words apply in a secondary sense to a woman; πεδίον = the groin, βληχώ = την τρίχα, the hair being plucked out. βληχώ or βλήχων also means pennyroyal, a common product of the Boeotian plain.	b χαΐα = ά.^αθή·. Schol.
c The last two words in the Greek are accompanied by touches.
14
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ca.	A very lovely land,
Well cropped, and trimmed, and spruce with penny royal.®
ly. And Λνΐιο’β the next ?
la.	A bonnie burdie 5 she,
She’s a Corinthian lassie. ly.	Ay, by Zeus,
And so she is. A bonnie lass, indeed* la. But wha ha’ ca’ed thegitherd a’ thae thrangs O’ wenches ? ly.	I did.
la.	Did ye noo ? then telle us
What ’tis a’ for.
ly.	O yes, my dear, I will.
my. Ay, surely : tell us all this urgent business. ly. O yes, I’ll tell you now ; but first I’d ask you One simple question.
my.	Ask it, dear, and welcome.
ly. Do ye not miss the fathers of your babes,
Always on service ? λυ’ell I wot ye all Have got a husband absent at the Avars. ca. Ay, mine, worse luck, has been five months away In Thracian quarters, watching Eucrates/ my. Andmine’sbeenstationedsevenwholemonthsal Pylus. la. An’ my gude mon nae suner comes g frae war Than he straps targe an’ gangs awa’ again. ly. No husbands now, no sparks, no anything.
For ever since Miletus played us false,Λ We’ve had no joy, no solace, none at all.*
d σνναλίαξβ—σννηλίασβ,	e μύσιδδ€=μνθιζβ : δδ=ζ
1 Circumstances unknown.	* ί\στ)=ϊλθτ).
h “ Miletus had fallen away from Athens in the preceding summer (Thuc. viii. 17) ” : R.
* A play on συκίνη έπικονρία, a useless support, and the αιδοία δερμάτινα.
15
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ῖς ήν αν ὑμῖν σκύτινη 9πικουρία. εθελοιτ αν οΰν, el μηχανήν εΰροιμ9 εγώ, μετ’ εμού καταλΰσαι τον πόλεμον;
νη τω θεώ’
εγώ μεν αν καν ει με χρζίη τοϋγκυκλον τουτί καταθεΐσαν εκπιεΐν αυθημερόν, εγώ 8ε γ9 αν καν ώσπερεί φήτταν δοκώ δοΰνάν εμαυτής παρταμοΰσα θήμισυ. εγώ δε καί κα ποττο Ταΰγετόν γ9 αίνω ελσοιμ9, δπα μελλοιμί γ9 εΐράναν ίδεΐν. λεγοιμ9 αν " ου δει γάρ κεκρύφθαι τον λόγον, ήμΐν γάρ, ώ γυναίκες, ειπερ μελλομεν άναγκάσειν τους ανδρας ειρήνην άγειν, άφεκτε ἐστι—
του; φράσον.
ποιήσετ οΰν;
ποιήσομεν, καν άποθανεΐν ημάς δεη.
αφεκτεα τοίνυν ἐστιν ημΐν του πέους.
τί μοι μεταστρεφεσθε; ποΐ βαδίζετε;
αΰται, τί μοι μυάτε κάνανεΰετε;
τί χρώς τετραπται; τί δάκρυον κατείβεται;
ποιήσετ , ή ου ποιήσετ9; ή τί μελλετε;
ούκ αν ποιήσαιμ9, αλλ* 6 πόλεμος ερπετω.
μα Δί* ουδ* εγώ γάρ, άλλ’ ό πόλεμος ερπετω.
τα υτι συ λεγεις, ώ φήττα; και μήν άρτι γε
εφησθα σαυτής καν παρατεμεΐν θήμισυ.
αλλ9 αλλ9 δ τι βοΰλει* καν με χρή, διά τοΰ πυράς
εθελω βαδίζειν τούτο μάλλον τοΰ πέους.
ούδεν γάρ οΐον, ώ φίλη Αυσιστράτη.
τί δαι συ;
THE LYSISTRATA, 110-136
So will you, will you, if I find a way,
Help me to end the war ? my.	Ay, that we will.
I will, be sure, though I’d to fling me down This mantling shawl, and have a bout of—drinking a ca. And I would cleave my very self in twain Like a cleft turbot,6 and give half for Peace. la. An’ I, to glint at Peace again, wad speel Up to the tap rig o’ Taygety. ly. I ’ll tell you now : ’tis meet ye all should know.
O ladies ! sisters ! if we really mean To make the men make Peace, there’s but one way, We must abstain— my.	Well! tell us.
ly.	Will ye do it ?
my. Do it ? ay, surely, though it cost our lives. ly. We must abstain—each—from the joys of Love.
How ! what! why turn away ? where are ye going ? What makes you pout your lips, and shake your heads? What brings this falling tear, that changing colour ? Will ye, or will ye not ? What mean ye, eh ? my. I'll never do it. Let the Avar go on. ca. Zeus ! nor I either. Let the war go on. ly. You, too, Miss Turbot ? you who said just now You’d cleave, for Peace, your very self in twain ? ca. Ask anything but this. Why, if needs be,
I’d walk through fire : only, not give up Love. There’s nothing like it, dear Lysistrata. ly. And what say you ?
0 “ ‘ Fighting ’ was the word expected ; but Aristophanes is, throughout this scene, playing upon the alleged bibulous propensities of Athenian women ” : R.
6 Alluding to the belief that two flat fishes were really but one, cut in halves.
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my.	κάγώ βουλομαι διά τοΰ πυράς.
ΛΥ. ώ παγκατάπυγον θήμέτερον άπαν γένος, ούκ έτος άφ' ημών είσιν αι τραγωδίαν. ούδέν γάρ εσμεν πλήν ΥΙοσειδών καί σκάφη. άλλ\ ώ φίλη Λάκαινα, συ γάρ εάν γένη	14C
μόνη μετ* έμοΰ, το πράγμ* άνασωσαίμεσθ' έτ αν, ξυμφήφισαί μοι.
ΛΑ.	χαλεπά μεν ναι τω σιώ
γυναίκας ύπνων εστ άνευ ψωλάς, μάνας, όμως γα μάν δεῖ τάς γάρ είράνας μάΧ αύ.
ΛΥ. ώ φιλτάτη συ καί μόνη τούτων γυνή.
ΚΑ. ει δ* ώ? μάλιστ άπεχοίμεθ’ ου συ δη λέγεις, ο μη γένοιτο, μάλλον αν διά τουτογί γένοιτ αν ειρήνη;
ΛΥ.	πολύ γε νη τω θεώ.
εΐ γάρ καθοίμεθ' ένδον εντετριμμέναι καν τοΐς χιτωνίοισι τοι? άμοργίνοις	15C
γυμναί παρίοιμεν, δέλτα παρατετιλμέναι, στύοιντο 8* άνδρες κάπιθυμοΐεν πλέκουν, ημείς δε μη προσίοιμεν, άλΧ απεχοίμεθα, σπονδάς ποιήσαιντ αν ταχέως, ευ οΐδ* ότι.
λα. 6 γών λΐενέλαος τάς 'Έιλένας τα μάλά πα	15c
γυμνάς παρενιδών έξέβαΧ, οίώ, το ξίφος.
ΚΑ. τί δ*, ήν άφίωσ άνδρες ημάς, ώ μέλε;
ΛΥ. τό τοΰ Φερεκράτους, κυνα δέρειν δεδαρμένην.
ΚΑ. φλυαρία ταΰτ έστί τά μεμιμημένα.
εάν λαβόντες δ* ές το δωμάτιον βία	16C
έλκωσιν ημάς;
ΛΤ.	άντέχου συ των θυρών. * 18
α Alluding to the Tyro of Sophocles, lately acted : Tyro, daughter of Salmoneus, bore twin sons to Poseidon, and then exposed them in a σκάφη.
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MY.
LV.
CA.
LY.
CA.
LY.
I’d liefer walk through fire.
0 women ! women ! O our frail, frail-sex !
No λνοηάβΓ tragedies are made from us.
Always the same : nothing but loves and cradles.®
O friend ! O Lampito ! if you and I
Are of one mind, we yet may pull things through ;
Won’t you vote with me, dear ?
Haith, by the Twa’,
Tis sair to bide your lane, withouten men.
Still it maun be : we maun hae Peace, at a* risks.
O dearest friend ; my one true friend of all.
Well, but suppose we do the things you say,
Pray Heaven avert it, but put case we do,
Shall we be nearer Peace ?
Much, much, much nearer. For if we women will but sit at home,
Powdered and trimmed, clad in our daintiest lawn, Employing all our charms, and all our arts To win men’s love, and when we’ve won it, then Repel them, firmly, till they end the war,
We’ll soon get Peace again, be sure of that.
Sae Menelaus, when he glowered, I ween,
At Helen’s breastie, coost his glaive awa’.b Eh, but suppose they leave us altogether ?
O, faddle ! then we’ll find some substitute.®
6 After the fall of Troy, Menelaus, about to slay Helen, was softened by the sight of her beauty. See Tennyson’s Lucretius.
6 Lines 158-163 are: “Then, as P. said, canem excoriatum excoriare.” “Those imitations are rubbish. But what if they drag us into the room by force ? ”	“ Cling to the door.” “ What
if they beat us ? ” “ Yield with a bad grace, for there is no pleasure in what is taken by force.”—Pherecrates is unknown. The words κύνa δ. δ. were used as a proverb 4ττΙ των μάτην πονούντων% but there is a reference to the penis coriaceus of 109.
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KA. εάν 8ἐ τύπτωσιν, τί;
ΛΥ.	παρέχειν χρή κακώς,
ου γάρ εν ι τούτους ηδονή τους προς βίαν, κάλλως οδννάν χρή' κάμέλει ταχέως πάνυ άπεροϋσιν. ον γάρ ονδέποτ* εΰφρανθήσεται άνήρ, iav μή τή γυναικί συμφέρη.
ΚΑ. ει τοι δοκεΐ σφών ταΰτα, χήμΐν ζυνδοκεΐ. λα. καί τώς μεν άμών άνδρας άμες πείσομες παντά δικαίως άδολον εΐράναν άγειν' τον των Άσαναίων γα μάν ρνάχετον πά καί τις αν πείσειεν αν μή πλαδδίην;
ΛΥ. ήμεΐς αμελεί σοι τα γε παν’ ήμΐν πείσομεν. λα. ούχ ας πόδας κ* εχωντι ται τριήρεες
και τάργνριον τώβυσσον ή παρά τα σιώ. λυ. άλλ’ εστι και τουτ ευ παρεσκευασμενον καταληφόμεθα γάρ την άκρόπολιν τήμερον. ταΐς πρεσβντάταις γάρ προστετακται τοΰτο δράν, εως αν ήμεΐς ταΰτα συντιθώμεθα, θυειν δοκονσαις καταλαβεΐν τήν άκρόπολιν. λα. πάντ ευ κ εχοι, καί τάδε γάρ λέγεις καλώς. λυ. τί δῆτα ταυτ’ ονχ ως τάχιστα, Ααμπιτοΐ, ζυνωμδσαμεν, όπως αν άρρήκτως εχη;
ΛΑ. πάρφαινε μάν τον δρκον, ως όμιώμεθα.
ΛΥ. καλώς λέγεις, που ’σθ' ή Σικυθαινα; ποΐβλέπεις; θες ες το πρόσθεν νπτίαν τήν ασπίδα, καί μοι δότω τα τόμιά τις.
ΚΑ.	Αυσιστράτη,
τίν* δρκον δρκώσεις ποθ* ήμάς;
ΛΥ.	δντινα;
20
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ca. If they try force ?
ly.	They’ll soon get tired of that
If y\e keep firm. Scant joy a husband gets Who finds himself at discord with his wife. ca. Well, then, if so you wish it, so we’ll have it. la. An’ our gude folk we’se easily persuade
To keep the Peace wi* never a thocht o’ guile:
But your Athanian hairumscairum callants Wha sail persuade them no to play the fule ? ly. Ο Λ\Ὁ’11 persuade our people, never fear. la. Not while ye’ve gat tliae gallies rigged sae trim,
An’ a’ that rowth o’ siller nigh the Goddess.0 ly. O but, my dear, we’ve taken thought for that :
This very morn we seize the Acropolis.
Now, whilst we’re planning and conspiring here,
The elder women have the task assigned them. Under pretence of sacrifice, to seize it. la. A’ will gae finely, an’ ye talk like that. ly. Then why not, Lampito, at once combine
All in one oath, and clench the plot securely ? la. Weel, you propound the aith, an’ we’se a’ tak’ it. ly. Good; now then, Scythianess,6 don’t stand there gaping.
Quick, set a great black shield here, hollow upwards,
And bring the sacrificial bits. ca.	And how
Are Λνβ to swear, Lysistrata ? ly.	We’ll slay
a A reserve of 1000 talents set aside for pressing emergency (Thuc. ii. 24). It was now proposed (Thuc. viii. 15) to use this in building a fleet to replace the ships lost at Syracuse.
b Scythian archers were employed in Athens as police; the women have therefore a Scythianess.
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els άσπίΒ\ ώσπερ, φάσ\ ἐν ΑΙσχύλω ποτε3 μηλοσφαγούσας.
ΚΑ.	μη συ γ*, ώ Αυσιστράτη3
els άσπίΒ' όμόσι79 μηΒεν εΙρήνης περί.	19(
ΛΥ. τις αν οΰν γενοιτ αν όρκος;
ΚΑ.	ει λευκόν ποθεν
Ιππον λαβοΰσαι τόμων εκτεμοίμεθα.
λυ. ποΐ λευκόν ίππον;
ΚΑ.	αλλά πώς όμούμεθα
ήμζΐς;
ΜΤ.	εγώ σοι νη Δ”, ην βουλή, φράσω.
θεΐσαι μελαιναν κύλικα μεγάλην ύπτίαν,	19
μηλοσφαγουσαι Θ όσιον οίνου σταμνίον, όμόσωμεν ες την κύλικα μη 'πιχεΐν ύΒωρ.
λα. φευ Βά, τον όρκον αφατον ως επαινίω.
ΛΥ. φέρετω κύλικα τις ενΒοθεν και σταμνίον.
ΚΑ. ώ φίλταται γυναίκες, ό κεράμων όσος.	20
ταύτην μεν αν τις ευθύς ήσθείη λαβών.
ΛΥ. καταθεΐσα ταύτην προσλαβου μοι του κάπρου. Βεσποινα Πει^οῖ και κύλιξ φιλοτησία, τα σφάγια Βεξαι ταϊς γυναιξίν ευμενής.
ΚΑ. εύχρων γε θαΐμα κάποπντίζει καλώς.	20
λα. καί μαν ποτόΒΒει γ* άΒύ ναι τον Κάστορα.
ΜΤ. εάτε πρώτην μ\ ώ γυναίκες, όμνύναι.
ΚΑ. μά την ΆφροΒίτην ούκ, εάν γε μη λάχης.
° Aesch. Septern 42 ταυροσφα·γοθντβς is μέΚάνδζτον σάκος. “ The substitution of μ·η\οσφα~/οΰντες for τανροσφα·γονντες, if not a mere inadvertence, is probably due to the double meaning of ταύρος (217) and μήλον (155).”	6 See note on 59.
e The Scythians used a large cup, mingling wine and blood: Herod, iv. 70. The end of the oath is a surprise for their especial purpose άπέχεσθαι, etc.
d A maiden brings out ajar of wine and an immense cup.
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(Like those Seven Chiefs in Aeschylus) 0 a lamb Over a shield.
ca.	Nay, when our object’s Peace,
Don’t use a shield, Lysistrata, my dear. ly. Then what shall be the oath ?
ca.	Could we not somehow
Get a grey mare,& and cut her up to bits ? ly. Grey mare, indeed !
ca.	Well, what’s the oath will suit
Us women best ?
my.	I’ll tell you what I think.
Lets set a great black cup here, hollow upwards :e Then for a lamb we’ll slay a Thasian Mine-jar,
And firmly swear to—pour no water in. la. Hech, the braw aith ! my certie, hoo I like it. ly. O yes, bring out the wine-jar and the cup.d ca. La ! here’s a splendid piece of ware, my dears.
Now that’s a cup ’twill cheer one’s heart to take. ly. (to the servant) Set down the cup, and take the victim boar.e
O Queen Persuasion, and O Loving Cup,
Accept our offerings, and maintain our cause Is ca. Tis jolly coloured blood, and spirts out bravely β la. Ay, an’ by Castor, vera fragrant too ! mv. Let me swear first, my sisters ? ca.	Yes, i ϊ you
Draw the first lot; not else, by Aphrodite.Λ
e “ She means the Wine-jar, but she speaks of it as a victim whose blood is about to be shed ” : R.
1 The servant pours the wine into the cup, the women all pressing round to see.
0 She uses a sacrificial formula: Schol. ποτόδδ€ΐ = προσόψι. h “ Since the first to swear would have the first drink ” : Schol. At a symposium, the president was determined by lot, and sometimes the order of drinking.
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ΛΥ, λάζυσθε πασαι τής κνλικος, ώ Ααμπιτοΐ'
λεγέτω δ* υπέρ υμών μι άπερ αν κάγώ Λέγω* 2] υμείς δ’ επομεΐσθε ταντά κάμπε8ώσετε.
Ούχ- Ιστιυ οόδει? ον8έ μοιχός οόδ* άνήρ ΚΑ. ούκ εστιν ον8είς ού8ε μοιχός οι)δ* άνήρ ΛΥ.	οστις	ττ ρος εμέ πρόσεισιν	έστνκώς.	λέγε.
κα.	οστις	προς εμέ πρόσ€ισιν	έστνκώς.	παπαΐ, ^
ύπολνεται μου τα γόνατ*, ώ Αυσιστράτη.
ΛΥ.	οικοι	δ* άτανρώτη 8ιάξω	τον βίον
ΚΑ.	οικοι	8* άτανρώτη 8ιάξω	τον βίον
ΛΥ.	κροκωτοφορονσα καί κεκαλλωπισμένη,
ΚΑ.	κροκωτοφορονσ α καί κε καλλωπισμένη,
λυ.	όπως αν άνήρ έπιτνφή μάλιστα μον
ΚΑ.	όπως αν άνήρ έπιτνφή μάλιστα μον
ΛΥ.	κον8έποθ* εκοΰσα τάν8ρί τώμω πείσομαι.
κα.	κονόέποθ* εκονσα τάνόρϊ τώμω πείσομαι.
ΛΥ.	εάν 8ε' μ* ακόυσαν βιάζηται	βία,
κα.	εάν 8έ μ* ακόυσαν βιάζηται	βία,,
ΛΥ.	κακώς παρέχω κούχί προσκινήσομαι.
ΚΑ.	κακώς παρέχω κονχϊ προσκινήσομαι.
ΛΥ.	ον προς τον όροφον άνα τ ενώ τα	Περσικά.
ΚΑ.	ον προς τον όροφον άνατενώ τα	Περσικά. 2'
^ΛΤ.	ον στήσομαι λέαιν* επί τνροκνήστι8ος.
ΚΑ.	ον στήσομαι λέαιν* em τυροκνήστώος.
ΛΥ.	ταντ έμπε8ονσα μεν πίοιμ*	έντευθενί'
κα.	ταντ’ έμπε8ονσα μεν πίοιμ	έντευθενί*
ΛΥ.	ει δἐ παραβαίην, ν8ατος έμπλήθ*	ή κύλιζ.
ΚΑ.	νὶ δε παραβαίην, ν8ατος έμπλήθ'	ή κύλιξ.
λύ. ξυνεπόμννθ' υμείς ταυτα πασαι;
ΜΤ.	νή Δία.
ΛΥ. φἐρ’ ίγὼ καθαγίσω τήν8ε.
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ly. All place your hands upon the wine-cup : so.
One, speak the words, repeating after me.
Then all the rest confirm it. Now begin.
I will abstain from Love and Love’s delights.^ ca. I will abstain from Lave and Love's delights. ly. And take no pleasure though my lord invites. ca. And take no pleasure though mg lord invites. ly. And sleep a vestal all alone at nights. ca.	And sleep a vestal all alone at nights.
ly.	And live a stranger to all nuptial rites.
ca. And live a stranger to all nuptial rites.
I don’t half like it though, Lysistrata. ly. I will abjure the very name of Love. ca. I will abjure the very name of Love. ly. So help me Zeus, and all the Powers above. ca.	So help me Zeus, and all the Powers above.
ly.	If I do this, my cup be filled with wine.
ca. If I do this, my cup be filled with wine. lv.	But if I fail, a water draught be mine.
ca.	But if I fail, a water draught be mine.
ly. You all swear this ?
my.	O yes, my dear, we do.
ly. I’ll now consume these fragments.b
α 212-233 Nemo est sive adulter sive vir qui mihi ad amorem paratus approprinquabit:	(—papae, genua mihi solvuntur,
Lysistrata !)—et domi casta vitam degam, croceum gerens vestimentum et ornatissima, ut vir meus quam raaxime ardeat, et numquam libens morem viro gerarn, et si invitae vim adhibebit, vix dabo et motu non subsequar : non ad tectum crepidulas extendam, non stabo ut leaena supra radulam [σχήμα συνουσίας, τετραποδηδόν Ρ. S96. τυρόκνηστις is a “ cheese-grater,” but these were very dissimilar to our “graters,” being a sort of knife with a bronze or ivory handle, and it was common to carve figures of animals on such handles].
6 Lysistrata takes the wine-cup in her hand.
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ΚΑ.
ΛΑ.
ΛΥ.
ΚΑ.
τό μέρος γ', ώ φίλη, όπως αν ώμεν ευθύς άλλήλων φίλα ι. τις ώλολνγά;
τοΰτ' έκειν' ούγω 'λεγον ·	2
αί γάρ γυναίκες την άκρόπολιν της θεού ή8η κατειλήφασιν. άλλ', ώ Ααμπιτοΐ, συ μεν βάδιζε καί τα παρ' υμών εΰ τίθει, τασδί δ' ομήρους κατάλιφ' ήμΐν ενθάδε* ημείς δε ταΐς άλλαισι ταΐσιν εν πόλει	2
ξυνεμβάλωμεν είσιοϋσαι τούς μοχλούς, ούκουν εφ' ημάς ξυμβοηθήσειν οΐει τούς άνδρας ευθύς;
ολίγον αυτών μοι μέλει, ου γάρ τοσαύτας ουδ* άπειλάς ουδέ πυρ ήζουσ' εχοντες ώστ άνοΐζ αι τ ας πύλας	2
ταύτας, εάν μη 'φ' οΐσιν ημείς ειπομεν. μά την Άφροδίτην ούδέποτέ γ'· άλλως γάρ αν άμαχοι γυναίκες και μιαραι κεκλήμεθ' άν.
XOPOS ΓΕΡΟΝΤΩΝ.
χώρει, Αράκης, ήγοΰ βάδην, ει καί τον ώμον άλγεΐς κορμού τοσουτονί βάρος χλωράς φέρων έλάας. 2 ή πόλλ' άελπτ ένεστιν εν τω μακρώ βίω, φευ, έπεί τις άν ποτ' ήλπισ', ώ Στρυμόδωρ', άκοϋσαι
γυναίκας, ας εβόσκομεν	2
κατ' οΐκον εμφανές κακόν, κατά μεν άγιον έχειν βρότος,
α Α sound of persons cheering is heard in the distance. b The crowd now disperses : Lampito leaving for her homeward journey, and the others disappearing through the gates of the Pro-pylaea. After a pause the Chorus of Men are seen slowly approaching from the Lower. City. They are carrying heavy 26
THE LYSISTRATA, 238-2(52
ca.	Shares, my friend,
Now at first starting let us show we’re friends. la. Hark ! what’s yon skirlin’ ? a
ly.	That’s the tiling I said.
They’ve seized the Acropolis, Athene’s castle,
Our comrades have. Now, Lampito, be off:
You, go to Sparta, and arrange things there,
Leaving us here these girls as hostages.
And We will pass inside the castle walls,
And help the women there to close the bars. ca. But don’t you think that very soon the Men
Will come, in arms, against us ?	*
ly.	Let them come !
They will not bring or threats or fire enough To awe our woman hearts, and make us open These gates again, save on the terms we mentioned. ca. By Aphrodite, no ! else ’twere for nought That people call us bold, resistless jades.6
CHORUS OF MEN.
On, sure and slow, my Draces, go :
though that great log you’re bringing Of olive green, is sore, I ween,
your poor old shoulder wringing.
O dear, how many things in life
belie one’s expectations! Since who’d have thought, my Strymodore,
that these abominations, Who would have thought that sluts like these,
Our household pests, would have waxed so bold,
As the Holy Imagec by fraud to seize,
logs of firewood, and ajar of lighted cinders ; and as they move, they sing their entrance song.
c The sacrosanct image of Athene Polias, which fell from heaven.
VOL. ill	Β
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κατά τ’ άκρόπολιν εμάν λαβεῖν, μοχλοΐς 8ε καί κλήθροισιν τα προπύλαια πακτοϋν;
άλλ* ω? τάχιστα προς πάλιν σπευσωμεν, ω Φιλοΰργε, 2 όπως αν αύταΐς iv κύκλω θεντες τα πρεμν α τ αυτί, δσαι το πράγμα τουτ ενεστήσαντο καί μετήλθον, μίαν πυράν νήσαντες εμπρήσωμεν αύτόχ€ΐρες πάσας υπό ψήφου μιας', πρώτην 8ε την Αν κώνος.	2
ου γάρ μά την Δήμητρ' εμού ζώντος εγχανοΰνται· επει ούΒε Κλεομένης, ος αυτήν κατάσχω πρώτος,
άπήλθεν άψάλακτος, άλΧ	2
όμως Λακωνικόν πνεων
ωχετο θώπλα τταραΒούς εμοί,
σμικρόν εχων πάνυ τριβώνιον,
πινών, ρυπών, άπαράτιλτος,
εξ ετών άλουτος.	' $
ούτως επολιόρκησ εγώ τον άνΒρ’ εκείνον ώμώς εψ’ επτακαίΒεκ άσπίΒων προς ταΐς πυλαις καθευΒων. τασΒι 8ε τάς ΈιύριπίΒη θεοΐς τε πόσιν εχθράς εγώ ούκ άρα σχήσω παρών τολμήματος τοσουτου; μη νΰν ετ εν τή τετραπόλει τουμόν τροπαΐον εΐη.	2
άλλ’ αυτό γάρ μοι τής 6Βοΰ	[στρ. * 6
° Rhodia (Schol.), an infamous woman.
6 The story is told by Herodotus, v. 72. He had been invited to Athens to resist the reforms of Cleisthenes, and took refuge on the Acropolis. The “ six years ” is a comic exaggeration for two days.
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As tlie City Castle by force to hold,
With block and bolt and barrier vast,
Making the Propylaea fast.
Press on, Philurgus, towards the heights ;
we’ll pile a great amazing
Array of logs around the walls,
" and set them all a-blazing : And as for these conspirators,
a bonfire huge we’ll make them, One vote shall doom the whole to death,
one funeral pyre shall take them, And thus we’ll burn the brood accurst,
but Lycon’s wife0 we’ll burn the first. No, never, never, whilst I live,
shall woman-folk deride me : Xot scatheless went Cleomenes,6
when he like this defied me, And dared my castle to seize : yet He,
A Spartan breathing contempt and pride,
Full soon surrendered his arms to me,
And a scanty coat round his loins he tied,
And with unwashed limbs, and with unkempt head, And with six years’ dirt, the intruder fled ;
So strict and stern a watch around
my mates and I were keeping, In seventeen rows of serried shields
before the fortress sleeping. And these, whom both Euripides
and all the Powers on high Alike detest, shall these, shall these,
my manly rage defy ?
Then never be my Trophy shown,
on those red plains of Marathon !
But over this snubby protruding· steep
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λοιπού ἐστι χωρίον
τό προς πάλιν, το σιμόν, οι σπονδήν ἐχυ* χώπω? ποτ’ εξαμπρευσομεν τοΰτ* <χνευ κανθηλίου.
ως εμοΰ ye τω ξυλω τον ώμον εξιπώκατον' άλλ* όμως βαδιστεον, και τό πυρ φνσητεον,
μή μ άποσβεσθεν λάθη προς τη τελευτή της οδον.
(φυσά τφ στόματί.)
φυ φυ.
ιον ιον τοΰ καπνού.
ως δεινόν, ώναξ 'ίάράκλεις, προσπεσάν μ’ εκ της χύτρας ώσπερ κυων λνττώσα τώφθαλμώ δάκνει* καστιν γε Αημνιον τό πυρ τούτο πάση μηχανη. ου γάρ αν ποθ’ ώδ’ όδό,ξ εβρυκε τα,ς λημας εμού, σπεΰδε πρόσθεν ες πάλιν, και βοηθει τη θεώ,
η ποτ αυτή μάλλον η νυν, ώ Κόχης, άρήξομεν; φυ φΰ.
ιοί) ιον τοΰ καπνόν.	3
τουτί τό πυρ εγρηγορεν θεών εκατι καί ζη. οΰκουν αν, ει τω μεν ζνλω θείμεσθα πρώτον αύτον, της άμπελον δ* ες την χύτραν τον φανόν εγκαθεντες άφαντες ειτ’ ες την θυραν κριηδόν εμπεσοιμεν;
2
[α vt.
3
β Lemnian fire is mentioned to make a play upon λημαι. “ The fire has bitten my \ήμα$ (eyesores). It must be a Lemnian fire.” The phrase Lemnian fire is supposed to have arisen from the volcano which once was active in the island.
30
THE LYSISTRATA, 287-309
Ere we reach our goal at the Castle keep,
We’ve still, with our burdensome load, to creep»
And how to manage that blunt incline Without a donkey, I can’t divine.
Dear, how these two great firelogs make
my wearied shoulders toil and ache. But still right onward we needs must go.
And still the cinders we needs must blow,
Else Ave’ll find the fire extinguished,
ere we reach our journey’s end. Puff! Puff! Puff!
O the smoke ! the smoke !
O royal Heracles ! what a lot Of fire came raging out of the pot,
And flew, like a dog, at my eyes, red hot.
JTwas a jet from the Lemnian0 mines, I ween,
It came so fierce, and it bit so keen.
And ΛνοΓπεά, with persistence sore,
my two poor eyes, inflamed before. On, Laches, on ! to the castle press,
And aid the God in her dire distress ;
Surely, if we e’er would help her,
now’s the very time, my friend. Puff! Puff! Puff!
O the smoke ! the smoke ϊ
Thank heaven the fire is still alight,
and burning beautifully bright. So here we’ll lay our burdens down,
with eager hearts delighted, And dip the vine-torch in the pot,
and get it there ignited.
Then all together at the gates
like battering rams we’ll butt.
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καν μη καλούντων τούς μοχλούς χαλώσιν αι γυναίκες, 31 εμπιπράναι χρη τάς θύρας καί τω καπνώ πιεζειν. θώμεσθα 8η το φορτίον. φευ του καττνου, βαβαιάξ. τις ξυλλάβοιτ* άυ του ξύλου των εν Σάμω στρατηγών; ταυτι μεν η8η την ράχιν θλίβοντά μου πεπαυται. σόν δ* εστιν εργον, ω χύτρα, τον ανθρακ εξεγείρειν, 31 την λαμπά8* ημμενην όπως πρώτιστ* εμοϊ προσοίσεις. 8εσποινα Νιτὴ ξνγγενοϋ, των τ εν πόλει γυναικών του νυν παρεστώτος θράσους θεσθαι τροπαΐον ημάς.
Χ0Ρ02 ΓΥΝΑΙΚΏΝ.
λιγνύν 8οκώ μοι καθοράν και καπνόν, ω γυναίκες, ώσπερ πυρός καομενου- σπευστεον εστι θάττον. ,3ί
πέτου πέτου, Νικοόίκη,	[στΡ·
πριν εμπεπρησθαι Καλύκην τε και Κρίτυλλαν περιφυσητω υπό τε νόμων άργαλεων
υπό τε γερόντων ολέθρων.	3$
αλλά φοβούμαι τό8ε. μών ύστερόπους βοηθώ; νυν 8η γάρ εμπλησαμενη την ύ8ρίαν κνεφαία μόγις από κρηνης υπ* όχλου και θορύβου και πάταγον χυτρείου,
α Samos was the Athenian headquarters at this time. h “ As they approach the Acropolis they have full in view the Temple of the Wingless Victory, otherwise Athene Nike ”: R.
c During the last few lines the Men have been completing their preparations, and the air above them is now growing lurid with the smoke and the flame of their torches. As the Men relapse into silence, the voices of Women are heard in the distance. They come sweeping round from the north side of the Acropolis, carrying their pitchers of water, and singing, in turn, their entrance song. The two Choruses are for the present concealed from each other by the north-western angle of the Acropolis.
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And if our summons they reject,
and keep the barriers shut, We’ll burn the very doors with fire,
and them with smoke we’ll smother. So lay the burdens down. Pheugh ! Phcugh !
O how this smoke does bother ! What general from the Samian a lines
an active hand will lend us ? Well, well, I’m glad my back is freed
from all that weight tremendous. O pot, ’tis now your turn to help :
O send a livelier jet
Of flame this way, that I to-day
the earliest light may get. O Victory, immortal Queen,6
assist us Thou in rearing A trophy o’er these woman-hosts,
so bold and domineering.0
CHORUS OF WOMEN.
Redly up in the sky
the flames are beginning to flicker, Smoke and vapour of fire !
come quicker, my friends, come quicker.
Fly, Nicodice, fly,
Else will Calyce burn,
Else Critylla will die,
Slain by the laws so stern,
Slain by the old men’s hate.
Ah, but I fear ! I fear !
can it chance that I come too late ? Trouble it was, forsooth, before my jug I could fill,
All in the dusk of the morn,
at the spring by the side of the hill,4* d The Enneacrounos.
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δουλησιν ώστιζομένη	33(
στιγματίας θ\ άρπαλέως α ραμένη, ταΐσιν έμαΐς δημότισιν καομέναis* φέρουσ* ύδωρ βοηθώ.
ηκουσα γάρ τυφογέρον-	[ἐντ. 33.
τα? άνδρας έρρειν, στελέχη φέροντας, ώσπερ βαλανεύσοντας, ως τριταλανταΐα βάρος, δεινά τ άπειΧούντας επών, ως πνρι χρη τάς μυσαράς γυναίκας άνθρακεύειν. 34 ας, ω θεά, μη ποτ’ εγώ πιμπραμένας ΐδοιμι, άλλα πολέμου και μανιών ρυσαμένας Έλλαδα καί πολίτας,
εφ9 οισπερ, ώ χρυσολόφα, σάς, πολιουχ , έσχον έδρας.	34
καί σε καλώ ξυμμαχον, ώ Ύριτογένει, ην τις εκεί-νας ύποπίμπρησιν άνηρ φέρειν ύδωρ μεθ’ ημών, εασον ώ. τουτι τί ην; ώνδρες πάνω πονηροί* 35 ου γάρ ποτ* αν χρηστοί γ* εδρών, ούδ* ευσεβείς τἀδ* άνδρες.
χο. γε. τουτι τδ πράγμ* ημΐν ιδεΐν άπροσδόκητον ηκει* έσμδς γυναικών ούτοσι θνρασιν αΰ βοηθεΐ. χο. γτ. τί βδύλλεθ* ημάς; ου τί που πολλαι δοκοΰμεν είναι;
0 Α title of Athena.
b At this juncture the Women wheel round the corner of the Acropolis, and the two Choruses suddenly meet face to face.
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What with tlie clatter of pitchers,
The noise and press of tlie throng,
Jostling with knaves and slaves,
Till at last I snatched it along,
Abundance of water supplying To friends who are burning and dying.
Yea, for hither, they state.
Dotards are dragging, to burn us,
Logs of enormous weight,
Fit for a bath-room furnace,
Vowing to roast and to slay Sternly the reprobate women.
O Lady, O Goddess, I pray, Ne’er may I see them in flames !
I hope to behold them with gladness, Hellas and Athens redeeming
from battle and murder and madness. This is the cause why they venture,
Lady, thy mansions to hold,
Tritogeneia,® Eternal Champion with helmet of gold !
And O, if with fire men invade them,
O help us with water to aid them.6 Stop ! easy all ! what have we here ?
(To the men) You vile, abandoned crew, No good and virtuous men, I’m sure,
would act in the way you do. m. ch. Hey, here’s an unexpected sight !
hey, here’s a demonstration ! A swarm of λνοιηεη issuing out
with warlike preparation ! Hallo, you seem a little moved !
does this one troop affright you ?
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καί μήν μέρος τ’ ημών 6par* οϋπω το μυριοστόν.
ΧΟ. ΓΕ. ώ Φαιδρία, τ αντος λαλεῖν εάσομεν τοσαυτί;
ον περικατάξαι το ξύλον τύπτοντ έχρήν τιν αντος;
ΧΟ. ΓΤ. θώμεσθα δη τας κάλπιδος χήμ^ΐς χαμάζ', όπως αν,
ην προσφέρη την χειρά τις, μη τουτό μ’ εμποδίζη.
χο. ΓΕ. εἰ τὴ Δι’ ἦδη τὺς γνάθους τούτων τις η δϊς η τρις
εκοφεν ώσπερ Βονπάλον, φωνήν αν ούκ αν ειχον.
χο. ΓΤ. καί μην ϊδον · παταξάτω ’ και στάσ εγώ παρέξω, κον μη ποτ άλλη σου κυων των ορχεων λάβηται.
χο. γε. ει μη σιωπήσει, θενών σου ’κκοκκιώ τό γήρας.
χο. ΓΤ. απτού μόνον Έτρατυλλίδος τω δακτνλω προσ-ελθών.
ΧΟ. γε. τί δ’, ήν σποδώ τοΐς κόνδυλόις, τί μ* εργάσει
τ6 δεινόν;
χο. ΓΤ. βρνκουσά σου τούς πλευμονας καί τάντερ* εξαμήσω.
ΧΟ. ΓΕ. ου/e εστ* άνήρ Εὐριτίδον σοφώτερος ποιητής · ούδέν γάρτώδί θρέμμ’ αναιδές ἐστιν ώ? γυναίκες.
ΧΟ. ΓΤ. αίρώμεθ' ημείς θονδατος την κάλπιν, ώ *Ρ οδίππη.
ΧΟ. γε. τί δ’, ὧ 0εοῖς έχθρά, συ δεΰρ' ύδωρ έχονσ’ άφίκου;
α “ If we smite them on the cheek, as the iambic poet
Hipponax, that ac^r ΛοεΙίε Bupalo (Hor. Epod. 6. 14), threatened
in his lampoons to smite his unhappy antagonist”: R.
b The words are not found in the extant plays of Euripides,
but the sentiment is thoroughly Euripidean.
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You see not yet the myriadth part
of those prepared to fight you. m. ch. Now, really, Phaedrias, shall we stop
to hear such odious treason ? Let’s break our sticks about their backs,
let’s beat the jades to reason, w. ch. Hi, sisters, set the pitchers down,
and then they won’t embarrass Our nimble fingers, if the rogues
attempt our ranks to harass. m. ch. I warrant, now, if twice or thrice
we slap their faces neatly, That they will learn, like Bupalus,®
to hold their tongues discreetly, w. ch. Well, here’s my face : I won’t draw back :
now slap it if you dare, And I won’t leave one ounce of you
for other dogs to tear. m. ch. Keep still, or else your musty Age
to very shreds I ’ll batter, w. ch. Now only touch Stratyllis, sir ;
just lift one finger at her ! m. ch. And what if with these fists, my love,
I pound the wench to shivers ? \v. ch. By Heaven, we’ll gnaw your entrails out,
and rip away your livers. m. ch. There is not than Euripides
a bard more wise and knowing. For women are a shameless set,
the vilest creatures going.b w. ch. Pick up again, Rhodippe dear,
your jug with water brimming. What made you bring that water here,
you God-detested women ?
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XO. ΓΤ.
XO. ΓΤ.
XO.ΓΕ. • XO. ΓΤ. XO.ΓΕ. XO. ΓΤ.
XO.ΓΕ. XO. ΓΤ. XO. ΓΕ. XO. ΓΤ.
xo. rr.
XO. ΓΕ.
xo. rr.
τί Sal αν 7τΰρ, ώ τυμβ\ εχων; ως σαυτον ῖμ7τυρευσων;
εγώ μεν, Ινα νήσας πυράν τάς σας φίλα?
ύφάφω.
όγώ δε γ’, Γυα την σην πυράν τουτω κατ α-σβεσαιμι.
τούμον συ πυρ κατασβέσεις;
τοϋργον τάχ αυτό δειζει. 375 ούκ οΐδά σ’ ει τηδ’ ως εχω τί} λαμπάδι σταθευσω. ει ρυμμα τυγχάνεις όχων, λουτρόν γ’ εγώ παρεξω.
εμοι συ λουτρόν, ώ σαπρά;
καλ ταΰτα νυμφικόν γε. ηκουσας αυτής του θράσους;
ελεύθερα γάρ είμι. σχησω σ εγώ της νυν βοής.
άλλ’ ουκ εθ’ ηλιάζεις. 380 εμπρήσον αυτής τάς κόμας.
σόν εργον, ώ ’χελωε.
ΧΟ. ΓΕ. οίμοι τάλας.
ΧΟ. ΓΤ.	μών θερμόν ην;
ΧΟ. ΓΕ.	ποΐ θερμόν; ου παυσει; τί	δρας;
xo. rr.	άρδω σ\ όπως αν βλαστάνης.
ΧΟ. ΓΕ.	αλλ’ ανος είμ’ ηδη τρέμων.	385
ΧΟ. ΓΤ.	ούκουν, επειδή πυρ εχεις,
συ χλιανεΐς σ εαυτόν.
ΠΡΟΒΟΤΛ05. άρ’ εξελαμφε των γυναικών η τρυφή
α “The name Achelous was used to denote water generally. The women are deluging their opponents with cold water from their pitchers ” : R.
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w. ch. What made you bring that light, old Tomb ?
to set yourselves afire ? m. ch. No, but to kindle for your friends
a mighty funeral pyre.
w. ch. Well, then, we brought this water here
to put your bonfire out, sirs. m. ch. You out our bonfire out, indeed ! w. ch.	You’ll see, beyond a doubt, sirs.
m. ch. I swear that with this torch, offhand,
I’ve half a mind to fry you. w. ch. Got any soap, my lad ? if so,
a bath I'll soon supply you. m. ch. A bath for me, you mouldy hag ! w. ch.	And that a bride-bath, too.
m. ch. Zounds, did you hear her impudence ? w. ch.	Ain’t I freeborn as you ?
M.	ch. I’ll quickly put a stop to this. λυ. ch.	You’ll judge no more, I vow !
m. ch. Hi ! set the vixen’s hair on fire, w. ch.	Νολυ, Achelous,® now !
m. ch. Good gracious !
w. ch.	What! you find it hot ?
m. ch.	Hot ? murder ! stop ! be quiet!
w. ch.	I’m watering you, to make you grow.
m. ch.	I wither up from shivering so.
w. ch.	I tell you what : a fire you’ve got,
So warm your members by it.& magistrate. Has then the women’s wantonness blazed out,
6 At this crisis the tumult is stayed for an instant by the appearance on the stage of a venerable official personage, one of the Magistrates who, after the Sicilian catastrophe, were appointed, under the name of Probuli, to form a Directory or Committee of Public Safety. He is attended by four Scythian archers, part of the ordinary police of the Athenian Republic. The Women retire into the background.
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χω τυμπανισμός χοι πνκινοί Σαβάζιοι, ο τ Άδωνιασμός οντος ούπΐ των τεγών, ον 'γώ ποτ' ών ήκουον iv τήκκλησία; ελεγεν δ’ 6 μη ώρασι μεν Δημόστρατος πλεΐν εις Σικελίαν, ή γυνή δ' όρχουμενη,
“ α'ιαι ’Άδωνιν,” φησίν, ό 8ε Δημόστρατος ελεγεν όπλίτας καταλεγειν Ζακυνθίων’ η δ’ ύποπεπωκυΐ', ή γυνή ’ττι του τεγους,
“ κόπτεσθ' 'Άδωνιν,” φησίν ■ ό δ’ εβιάζετο 6 θεοΐσιν εχθρός και μιαρός ΧοΛοζυγής, τοιαΰτ' απ' αυτών ἐστιν άκολαστάσματα.
ΧΟ. ΓΕ. τί 8ήτ' αν, ει πύθοιο και την τώνδ' ϋβριν; αι τάλλα θ' ύβρίκασι κακ των καλπίδων έλουσαν ημάς, ώστε θαιματίδια σείειν πάρεστιν ώσπερ ενεουρη κότας.
προ. νη τον Ποσειδώ τον άλυκόν, δίκαιιί γε, όταν γα.ρ αυτοί ξυμπονηρενώμεθα ταΐσιν γυναιξι και διδάσκωμεν τρυφδίν, τοιαΰτ' απ' αυτών βλαστάνει βουλεύματα, οΐ λεγομεν εν τών 8ημιουργών τοιαδί· ώ χρνσοχόε, τον όρμον ον επεσκευασας, όρχουμενης μου της γνναικός εσπερας η βάλανος εκπεπτωκεν εκ τον τρήματος, εμοι μεν οΰν εστ ες Σαλαμίνα πλευστεα· συ δ' ήν σχολάσης, πάση τέχνη προς εσπεραν ελθών εκείνη την βάλανον ενάρμοσον. ετερος δε τις προς σκυτοτόμον τα8ι λεγει •νεανίαν καί πέος εχοντ ου παιδικόν'
α Plutarch, in his Life of Nicias (chap, xiii.), describes these and similar omens of ill which preceded the Athenian expedition to
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Their constant timbrels and Sabaziuses,
And that Adonis-dirge α upon the roof Which once I heard in full Assembly-time.
’Twas when Demostratus (beshrew him) moved To sail to Sicily : and from the roof A woman, dancing, shrieked Woe, woe, Adonis / And he proposed to enrol Zacynthian hoplites ; And she upon the roof, the maudlin woman,
Cried Wail Adonis ! yet he forced it through, That God-detested, vile Ill-temprian.&
Such are the Avanton follies of the sex. m. ch. What if you heard their insolence to-day,
Their vile, outrageous goings on ? And look,
See how they’ve drenched and soused us from their pitchers,
Till we can wring out water from our clothes.® mag. Ay, by Poseidon,d and it serves us right.
Tis all our fault : they’ll never know their place, These pampered women, whilst we spoil them so. Hear how we talk in every workman’s shop. Goldsmith, says one, this necklace that you made,
My gay young wife was dancing yester-eve,
A/id lost, sweet soul, the fastening of the clasp;
-Do please reset it, Goldsmith.e Or, again,
0 Shoemaker, my wife’s new sandal pinches
Sicily. And he also (chap, xii.) tells us that the orator Demo-stratus took a leading part in recommending that fatal measure.
b Demostratus was nicknamed Bovfuyijs and A. alters this to Χολοζνγη$ because of his gloomy temper (διά τό μελα-γχολαΐ'): Schol. c ώσπερ eV. = tamquam si in ea minxissemus. d rbv αΧνκόν, the sea-god; the Magistrate emphasizes this “ because he is engaged in refitting the Navy and his mind is full of ships and seas ” :	R.
* Here follow 11. 411-13: “I have to sail to Salamis ; if you have leisure, do not fail to visit her this evening and fit in the peg.” A play on the two senses of βάλανο*.
41
ARISTOPHANES
ω σκυτοτόμε, του της γυναικός μου ποδος
τό δακτυλίδιον εμπιεζει το ζυγόν,
άθ* απαλόν ον· τουτ οΰν συ της μεσημβρίας
ελθών χάλασον, όπως αν εύρυτερως εχη-
τοιαΰτ απήντηκ είς τοιαυτι πραγματα,
οτε γ* ών εγώ πρόβουλος, εκπορίσας όπως
κωπής εσονται, ταργυρίου νυνί δέον,
υπό των γυναικών άποκεκλεισμαι των πυλών.
ἀλλ5 ούδεν εργον εστάναι. φόρε τούς μοχλούς
όπως αν αύτάς τής ύβρεως εγώ σχεθω.
τί κεχηνας, ώ δύστηνε; ποΐ δ* αύ συ βλεπεις,
ούδεν ποίών αλλ* ή καπηλεΐον σκοπών;
ούχ ύποβαλόντες τούς μοχλούς υπό τάς πύλας
εντεύθεν εκμοχλεύσετ*; ενθενδΐ δ’ εγώ
συνεκμοχλεύσω.
ΛΥ.	μηδέν εκμοχλεύετε'
εξέρχομαι γάρ αυτόματη, τί δει μοχλών; ου γάρ μοχλών δει μάλλον ή νοϋ και φρενών. προ. αληθές, ώ μιαρά συ; που *σθ' 6 τοξότης; ξυλλάμβαν* αυτήν κώπίσω τω χ€Ϊρε δει.
ΛΥ. ει τάρα νη την ’Άρτεμιν την χ€Ϊρά μοι άκραν προσοίσει, δημόσιος ών κλαύσεται, προ. εδεισας, ούτος; ου ξυναρπάσει μεσην,
καί σύ μετά τούτου, κάνύσαντε δήσετον;
ΚΑ. ει τάρα νη την ΐίάνδροσον ταύτη μόνον την χειρ* επιβάλεις, επιχεσεΐ πατούμενος.
ΠΡΟ. ιδού γ’ επιχεσεΐ. που *στιν ετερος τοξότης; ταύτην πρότερον ξύνδησον, ότιή και λαλεῖ.
ΜΤ. ει τάρα νη την Φώσφορον την χειρ* άκραν
420
425
430
435
&0
° He turns to the Scythians, who, instead of setting to work, are poking idly around them.
b The gates are thrown open, and LysistrataMomes out.
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Iler little toe, the tender, delicate child,
Make it fit easier, please.—Hence all this nonsense ! Yea, things have reached a pretty pass, indeed, When I, the State’s Director, wanting money To purchase oar-blades, find the Treasury gates Shut in my face by these preposterous Λνοπιοη. Nay, but no dallying now : bring up the crowbars, And I’ll soon stop your insolence, my dears.®
What! gaping, fool ? and you, can you do nothing But stare about with tavern-squinting eye ?
Push in the croAvbars underneath the gates,
You, stand that side and heave them : I’ll stop here And heave them here.b
ly.	O let your crowbars be.
Lo, I come out unfetched ! What need of crowbars ?
Tis wits, not croAvbars, that ye need to-day. mag. Ay, truly, traitress, say you so ? Here, Archer !
Arrest her, tie her hands behind her back. ly. And if he touch me with his finger-tip,
The public scum ! ’fore Artemis, he’ll rue it. mag. What, man, afeared ? why, catch her round the waist.
And you go with him, quick, and bind her fast. ca. (<coming out) And if you do but lay one hand upon her, ’Fore Pandrosus,c I’ll stamp your vitals out. mag. Vitals, ye hag ? Another Archer, ho !
Seize this one first, because she chatters so. my. {coming out) And if you touch her with your fingertip,
c Pandrosus and Agraulus, sisters of Cecrops. “ Since throughout this short altercation the women invoke Artemis in one or other of her characters, I cannot but believe, that in this invocation also, the name of llavdpoaos, the All-bedewer, is intended to apply to Artemis as identical with Hecate or the moon ” : R.
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ravrrj προσοίσεις, κύαθον αιτήσεις τάχα.
ΠΡΟ. τουτί τί, ην; που τοξότης; ταυτης εχου.	44;
παυσω τιν υμών τησδ' εγώ της εξόδου.
2ΤΡΑΤΤΛΛΙ2. εΐ τάρα νη την Ταυροπόλον ταύτη πρόσει, εκκοκκιώ σου τάς στενοκωκυτους τρίχας.
ΠΡΟ. οΐμοι κακοδαίμων επιλελοιφ’ ο τοξότης.
άτάρ ου γυναικών ούδεποτ εσθ’ ήττητεα	45
ὑμῖν όμόσε χωρώμεν αύταΐς, ώ Σκυθαι, ξυνταξάμενοι.
ΛΥ.	νη τω θεώ γνώσεσθ' άρα
ότι καί παρ’ ημΐν εϊσι τετταρες λόχοι μαχίμων γυναικών ένδον εξωπλισμενών.
προ. άποστρεφετε τάς χεΐρας αυτών, ώ Σκυθαι. 45
ΛΥ. ώ ξυμμαχοι γυναίκες, εκθειτ ενδοθεν, ώ σπερμαγοραιολεκιθολαχανοπώλιδες, ώ σκοροδοπανδοκευτριαρτοπώλιδες, ούχ ελξετου παιήσετ', ουκ άρήξετε; ου λοιδορήσει, ou/c άναισχυντησετε ;	46
παυσασθ\ επαναχωρεΐτε, μη σκυλευετε.
ΠΡΟ. οῖμ ώ? κακώς πεπραγε μου το τοξικόν.
ΛΥ. αλλά τί γάρ ᾤου; πότερον επί δούλας τινας ηκειν ενόμισας, η γυναιξιν ουκ οΐει χολήν ενεΐναι;
ΠΡΟ.	μά τόν Άπόλλω καί μάλα	4ϊ
πολλην γ\ εάνπερ πλησίον κάπηλος η.
ΧΟ. ΓΕ. ώ πόλΧ άναλώσας επη, πρόβουλε τησδε της γης> τί τοΐσδε σαυτον εις λόγον τοΐς θηρίοις συνάπτεις;
0 The Women come forward. After a short struggle the archers are routed.
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’Fore Pliosphorus, you’ll need a cupping shortly. mao. Telia ! what’s all this ? lay hold of this one, Archer !
I’ll stop this sallying out, depend upon it. stratyllis. And if he touch her, ’fore the Queen of Tauris, I’ll pull his squealing hairs out, one by one. mag. O dear ! all’s up ! I’ve never an archer left.
Nay, but I swear we won’t be done by women. Come, Scythians, close your ranks, and all together Charge !
ly.	Charge away, my hearties, and you’ll soon
Know that we’ve here, impatient for the fight, Four λνοιηαη-^ιιΑάιὉηβ, armed from top to toe. mag. Attack them, Scythians, twist their hands behind them.
ly. Forth to the fray, dear sisters, bold allies !
O egg-and-seed-and-potherb-market-girls,
O garlic-selling-barmaid-baking-girls,
Charge to the rescue, smack and whack, and thwack them,
Slang them, I say : show them what jades ye be.° Fall back ! retire ! forbear to strip the slain. mag. Hillo ! my archers got the worst of that. ly. What did the fool expect ? Was it to fight
With slaves you came ? Think you we Women feel No thirst for glory ?
mag.	Thirst enough, I trow ;
No doubt of that, when there’s a tavern handy.
M. ch. O thou who wastest many words,
Director of this nation, Why wilt thou with such brutes as these
thus hold negotiation ?
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ούκ οΐσθα λουτρόν οΐον αΐ8* ημάς έλουσαν άρτι εν τοΐσιν ιματιδίοις, καί τα vt* άνευ κονίας; 47C ΧΟ. γτ. άλλ’, ώ μεΧ, ον χρη προσφερειν τοϊς πλη-σίοισιν εικη
την χειρ' ’ εάν δἐ τούτο δράς, κυλοιδιάν αναγκη. επει θέλω 'γώ σωφρόνως ώσπερ κόρη καθ-ησθαι,
λνποΰσα μηδέν' ενθαδί, κινούσα μηδε καρφος, ην μη τις ώσπερ σφηκιάν βλίττη με καρεθιζη. 47ί
ΧΟ. ΓΕ. ώ Ζευ, τί ποτε χρησόμεθα τοῖσδε τοῖ$" κνωδά-λοις;	[στΡ·
ου γάρ ετ άνεκτεα τάδ', άΑΛά βασανιστεον τάδε σοι το πάθος μετ' εμοϋ δ τι βουλόμεναί ποτε την	48(
Κραναάν κατελαβον, εφ' δ τι τε μέγαλόπετρον, άβατον άκρόπολιν, ίερδν τεμενος.
άλλ' ανέρωτα, και μη πείθου, και πρόσφερε πάντας ελέγχους.
ως αισχρόν άκωδώνιστον εάν το τοιοΰτον πράγμα μεθεντας.	48,'
ΠΡΟ. και μην αυτών τουτ επιθυμώ νη τον Αία πρώτα πυθεσθαι,
δ τι βουλόμεναί την πάλιν ημών άπεκλείσατε τοῖσι | μοχλοΐσιν.
α σφηκιάν, wasps’ nest, “ not a very desirable place to rifle for honey ; and I suspect that A. is mocking the line of Sophocles about taking honey from a wasps’ nest, while the women may be wishing to let their opponents know that if they try to rifle their sweets, they will bring a swarm of hornets about their ears.” R. The line is ή σφηκιάν βλίττονσιν ev ράντα τινα: Schol.
4 β
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Dost thou not see the bath wherewith
the sluts have dared to lave me, Whilst all my clothes were on. and ne’er
a bit of soap they gave me ? xv. ch. For *tis not right, nor yet polite,
to strike a harmless neighbour, And if you do, 'tis needful too
that she your eyes belabour. Full fain would I, a maiden shy,
in maiden peace be resting, Not making here the slightest stir,
nor any soul molesting, Unless indeed some rogue should strive
to rifle and despoil my hive.®
m. ch. O how shall we treat, Lord Zeus, such creatures as these ?
Let us ask the cause for which they have dared to seize,
To seize this fortress of ancient and high renown, This shrine where never a foot profane hath trod. The lofty-rocked, inaccessible Cranaan town,
The holy Temple of God.
Now to examine them closely and narrowly,
probing them here and sounding them there. Shame if we fail to completely unravel the
intricate web of this tangled affair. mag. Foremost and first I would wish to inquire of them, what is this silly disturbance about ? Why have ye ventured to seize the Acropolis,
locking the gates and barring us out ?
The field is now open for a suspension of hostilities, and a parley takes place between the leaders of the two contending factions.
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ΛΥ.
ΠΡΟ.
ΛΥ.
■ν
ΠΡΟ.
ΛΥ.
ΠΡΟ.
ΛΥ.
ΠΡΟ.
ΛΥ.
ΠΡΟ.
ΛΥ.
ΠΡΟ.
ΛΥ.
ΠΡΟ.
ΛΥ.
ΠΡΟ.
[λυ.
ΠΡΟ.
ΛΥ.
ΠΡΟ.
ΛΥ.
Γυα ταργύρων σών παρεχοιμεν και μη πόλε-μοΐτε δι* αυτό.
διά τάργύριον πολεμούμεν γάρ;
και τάλλα γε ττάντ* εκυκηθη. ΐνα yap Πείσα νΒρος εχοι κλεππειν χοΐ ταΐς άρχαΐς επεχοντες,	49(
»	/	\	5	/	' O»	τ	-s’
αει τινα κορκορυγην εκυκων. οι ο ουν τουο εΐνεκα Βρώντων
δ τι βούλονται · το γάρ αργύρων τούτ ούκετι μη καθελωσ ιν. άλλα τί Βράσεις;
τούτο μ’ έρωτας; ημείς ταμιεύσομ.εν αυτό, υμείς ταμιεύσετε τάργύριον;
τί δἐ δεινόν τούτο νομίζεις; ου καί τάνΒον χρήματα πάντως ημείς ταμιεύομεν υ μιν;	49.
άλλ* ου τ αυτόν.
πώς ου ταύτόν;
πολεμητεον εστ άπό τούτου. άλΧ ούΒεν Βει πρώτον πολεμεΐν.
πώς γάρ σωθησόμεθ’ άλλως; ημείς υμάς σώσομεν.
υμείς;
ήμεΐς μέντοι.
σχετλιόν γε.
ως σωθησει, καν μη βούλη.
δε ινόν γε λεγεις.
άγανακτεΐς·]
άλλα ποιητεα ταῦτ’ ἐστίν όμως.
νη την Δημητρ’ άΒικόν γε. 50
σωστεον, ώ τάν.
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ly. Keeping the silver securely in custody,
lest for its sake ye continue the war. mag. What, is the war for the sake of the silver, then ? ly.	Yes ; and all other disputes that there are.
Why is Peisander0 for ever embroiling us,
why do the rest of our officers feel
Always a pleasure in strife and disturbances ?
Simply to gain an occasion to steal.
Act as they please for the future, the treasury
never a penny shall yield them, I vow. mag. How, may I ask, will you hinder their getting it ? ly.	We will ourselves be the Treasurers now.
mag. You, woman, you be the treasurers ? ly.	Certainly.
Ah, you esteem us unable, perchance !
Are we not skilled in domestic economy,
do we not manage the household finance ? mag. O, that is different. ly.	Why is it different ?
mag.	This is required for the fighting, my dear.
ly. Well, but the fighting itself isn’t requisite. mag.	Only, without it, were ruined, I fear.
ly. We will deliver you. mag.	You will deliver us !
ly.	Truly we will.
mag.	What a capital notion !
ly. Whether you like it or not, we’ll deliver you. mag.	Impudent hussy !
ly.	You seem in commotion.
Nevertheless we will do as we promise you. mag.	That were a terrible shame, by Demeter.
ly. Friend, we must save you.
α A politician who advocated war for his own private gain. He was at the time scheming to overthrow the democracy. P. 391.
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ΠΡΟ.
ΛΥ.
ΠΡΟ.
ΛΤ.
ΠΡΟ.
ΛΥ.
ΠΡΟ.
2Τ.
ΠΡΟ.
ΛΥ.
κεί μη δέομαι;
τουδ* είνεκα καί πολύ μάλλον, ύμιν δε ποθεν περί του πολέμου τής τ εφηνης εμελησεν; % ημείς φράσομεν.
λέγε δη ταχέως, ΐνα μη κλάης.
άκροώ δη,
καί τός χεΐρας πει ρω κατέχειν.
άλΧ ου δύναμαι’ χαλεπόν γαρ' υπό τής οργής αύτάς ΐσχειν.
κλαύσει τοίνυν πολύ μάλλον. 501 τούτο μέν, ώ γραΰ, σαυτή κρώξαις ■ σύ δέ μοι λέγε.
ταῦτα ποιήσω.
ημείς του μέν προτέρου πολέμου κατο, τον χρόνον ήνεχόμεσθα
υπό σωφροσύνης τής ήμετέρας, των άνδρών, άττ έποιεΐτε.
ου γαρ γρύζειν είάθ' ημάς, καίτούκ ήρέσκετέ γ’ ημάς.
άλΛ* ήσθανόμεσθα καλώς υμών· και πολλάκις ένδον αν οὑσαι	51(
ήκούσαμεν αν τι κακώς υμάς βουλευσαμένους μέγα πράγμα'
ειτ άλγοϋσ αι τ άνδοθεν υμάς έπα νηρόμεθ' αν γελάσασαι,
“ τί βεβούλευται περί τών σπονδών έν τή στήλη παραγράφαι
εν τω δήμω τήμερον ύμιν; ” “τί δέ σοι ταΰτ ; ” ή δ* ος αν άνήρ,
α The pillar containing the Peace of Nicias (Thuc. v. 18). Three years later, the Athenians added beneath it, that the Lacedaemonians had failed to abide by their oaths (Thuc. v. 56). 50
MAO.
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But how if I wish it not ?
That will but make our resolve the completer. Fools! what on earth can possess you to meddle with matters of war, and matters of peace ? Well, I will tell you the reason.
And speedily,
else you will rue it.
Then listen, and cease
Clutching and flenching your fingers so angrily ; keep yourself peaceable.
Hanged if I can ;
Such is the rage that I feel at your impudence.
Then it is you that will rue it, my man. Croak your owri fate, you ill-omened antiquity.
(To Lysistrata) You be the spokeswoman, lady.
I will.
Think of our old moderation and gentleness,
think how we bore with your pranks, and were still,
All through the days of your former pugnacity,
all through the war that is over and spent: Not that (be sure) we approved of your policy ;
never our griefs you allowed us to vent. Well we perceived your mistakes and mismanagement.
Often at home on our housekeeping cares, Often we heard of some foolish proposal you
made for conducting the public affairs. Then would we question you mildly and pleasantly, inwardly grieving, but outwardly gay ; Husband, how goes it abroad ? we would ask of him ;
what have ye done in Assembly to-day ? What would ye write on the side of the Treaty stone ° ?
Husband says angrily, What's that to you ?
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“ ου σιγήσει;” κάγώ 'σίγων.
5Τ.	άλλ’ ον κ αν εγώ ποτ* εσίγων. 515
ΠΡΟ. καν ωμωξάς τ’, el μη 'σιγάς.
ΛΥ.	τοιγάρ εγωγ' ένδον εσίγων.
ευθύς δ* ετερόν τι πονηρότερον βονλενμ* επεπΰ-σμεθ* άν υμών ’
ειτ* ήρόμεθ' αν’ “ πῶν ταῦτ*, ώνερ, διαπράττεσθ* ώδ’ ανοήτως;”
6 δε μ* ευίᾶς νποβλεφας αν εφασκ , ει μη τον στήμονα νήσω,
ότοτυζεσθαι μάκρα την κεφαλήν’ “πόλεμος δ’
ανδρεσσι μελήσει!'	520
ΠΡΟ. όρθώς γε λίγων νη ΔΙ* εκείνος. λυ.	πω? ορθώς, ώ κακόδαιμον,
εί μηδε κακώς βουλευομενοις εξήν ν μιν ύποθεσθα ι; ore δ?) δ* ὑμων ἐν ταισιν όδοΐς φανερώς ήκούομεν
ήώρ	# χ , ^ / „ „ χ , _ ,
“ ού/c ίστιυ ανηρ εν τη χωρά; μα Δι ου οῆτ
ἔσ0* ” ετερός τι?'
μετά ταυ#’ ήμΐν ευθύς εδοξεν σώσαι την Έλλαδα κουνή	525
ταῖσι γνναιξιν συλλεχθείσαις. ποϊ γαρ καί χρήν άναμεΐναι;
ήν ονν ημών χρηστά λεγονσών εθελήσητ άντ-ακροασθα ι
καντισιωπαν ώσπερ τὴμεῖ?, επανόρθωσαιμεν αν υμάς.
προ. υμείς ήμας; δεινόν γε λεγεις κού τλητόν εμοιγε.
σιωπά. * 6
α Homer, Iliad, vi. 492.
6 “ Lysistrata is putting her system into immediate practice, and therefore addresses the same language and assigns the same
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duties time t(
You, hold your tongue ! And I held it accordingly.
That is a thing which I never would do ! Ma’am, if you hadn’t, you’d soon have repented it.
Therefore I held it, and spake not a word. Soon of another tremendous absurdity,
wilder and worse than the former we heard. Husband, I say, with a tender solicitude,
Why have ye passed such a foolish decree ? Vicious, moodily, glaring askance at me,
Stick to your spinnhig, my mistress, says he, Else you will speedily find it the worse for you,
War is the care and the business of men !a Zeus ! ’twas a worthy reply, and an excellent !
What ! you unfortunate, shall we not then, Then, when we see you perplexed and incompetent, shall we not tender advice to the State ? So when aloud in the streets and the thoroughfares sadly we heard you bewailing of late, Is there a Man to defend and deliver us f
No, says another, there's none in the land ; Then by the Women assembled in conference
jointly a great Revolution \vas planned, Hellas to save from her grief and perplexity.
Where is the use of a longer del§.y ? Shift for the future our parts and our characters ; _ you, as the women, in silence obey ; We, as the men, will harangue and protide for you ;
then shall the State be triumphant again, Then shall we do what is best for the citizens.
Women to do what is best for the men ! That were a shameful reproach and unbearable ! Silence,6 old gentleman.
to the Magistrate, as the Men had been accustomed afore-o address and assign to the Women ” : R.
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προ. σοι τ’, ώ Κατάρατε, σιωπώ *γώ, καί ταΰτα
κάλυμμα φορούση	530
περί την κεφαλήν; μή νυν ζωήν.
ΛΥ.	αλλ* ει τοϋτ εμπόδιόν σοι,
παρ’ εμού τοντί το κάλυμμα λαβών εχε καί περίθου περί την κεφαλήν, κατα σιώπα,
ΚΑ. .....
ΜΤ. και τούτον δη τον καλαθίσκον	535
ΛΥ. κατα ξαίνειν συζωσάμενος, κυάμους τρώγων πόλεμος δε γυναιζι μελήσει.
χο. γτ. άπαίρετ , ώ γυναίκες, από των καλπίδων, όπως αν
εν τω μερει χημεΐς τι ταΐς φίλαισι συλλάβωμεν. 510
[άντ.
εγωγε γάρ αν οΰποτε κάμοιμ* αν όρχουμενη, ούδε γόνα τ αν κόπος ελοι με καματηρός αν. εθελω δ’ επί παν Ιεναι μετά τώνδ* αρετής όνεχ , αις ενι φύσις, ενι χάρις, ενι θράσος, 545 ενι δε σοφόν, ενι δε φιλόπολις αρετή φρόνιμος.
άλλ\ ώ τηθών άνδρειοτάτων καί μητριδίων άκαληφών, * 54
° Α line, to some such effect, has fallen out. b “ Women were in the habit of chewing some eatable as they wove or spun ” : R.
c During the foregoing lines the Women have been arraying the Magistrate in the garb and with the apparatus of a spinning-
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mao.	Silence for you ?
Stop for a wench with a wimple enfolding her ? No, by the Powers, may I die if I do ! ly. Do not, my pretty one, do not, I pray,
Suffer my wimple to stand in the way.
Here, take it, and wear it, and gracefully tie it, Enfolding it over your head, and be quiet.
Now to your task.
ca.	Here is an excellent spindle to pull.®
my.	Here is a basket for carding the wool.
lv.	Now to your task.
Haricots chawing up,b petticoats drawing up, Off to your carding, your combing, your trimming, War is the care and the business of women*
λυ. ch. Up, up, and leave the pitchers there,
and on, resolved and eager, Our own allotted part to bear
in this illustrious leaguer.
I will dance with resolute, tireless feet all day ; My limbs shall never grow faint, my strength give way;
I will march all lengths \vith the noble hearts and the true,
For theirs is the ready wit and the patriot hand, And womanly grace, and courage to dare and do, And Love of our owii bright land.
Children of stiff and intractable grandmothers,
heirs of the stinging viragoes that bore you,d
woman : just as in the corresponding system, below, they bedeck him in the habiliments of a corpse.
d μητριδίων is a diminutive of μήτηρ, but μητρώίων άκαληφων means “ seedling nettles.”
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χωρεΐτ' όργη καί μη τεγγεσθ’ * ετι γαρ νυν οϋρυα θ είτε.	550
ΛΥ. άλλ* ηνπερ γ* ό γλυκυθυμος Έρω? χὑ ΚιΛτρογἕνει*
’Αφροδίτη
Ιμερον ημών κατά των κόλπων καί των μηρών καταπνευση,
κατ’ εντεξη τέτανον τερπνόν τοΐς άνδράσι και ροπαλισμους}
οϊμαί ποτε Αυσιμάχας ημάς εν τοΐς Ελὸςσι καλεΐσθαι.
ΠΡΟ. τί ποιησάσας;
λυ.	παυσωμεν πρώτιστον μεν ζύν όπλοισιν 55c
αγοράζοντας καί μαινομενους.
2Τ.	νη την ΙΙαφίαν ’Αφροδίτην.
ΛΥ. υῖν μεν γαρ δη καν ταΐσι χυτραις καν τοΐς λα-χάνοισιν ομοίως
περιέρχονται κατά την αγοράν ξύν δπλοις, ώσπερ Κορυβαντες.
προ. νη Δία* χρη γάρ τους ανδρείους.
ΛΥ.	καί μην τ6 γε πράγμα γελοιον,
δταν άσπίδ' εχων καί Γοργόνα τις κατ ώνήται κορακίνους.	56C
2Τ. νη Δι* εγώ γοΰν άνδρα κομητην φυλαρχοΰντ’ ειδον εφ' ίππου
ες τον χαλκουν εμβαλλόμενον πίλον λέκιθον παρά γραός■
ετερος δ* αΰ θράζ πελτην σείων κάκόντιον, ώσπερ 6 Ύηρευς,
° Lysimacha, “ she who ends the battle,” is an equivalent of Lysistrata, “ she who dismisses the army.” The chief character’s name is chosen, of course, to indicate the aim of the proceedings. 56
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On, with an eager, unyielding tenacity,
wind in your sails, and the haven before you. ly. Only let Love, the entrancing, the fanciful,
only let Queen Aphrodite to-day Breathe on our persons a charm and a tenderness, lend us their own irresistible sway, Drawing the men to admire us and long for us ;
then shall the war everlastingly cease, Then shall the people revere us and honour us,
givers of Joy, and givers of Peaces mag. Tell us the mode and the means of your doing it. ly.	First we will stop the disorderly crew,
Soldiers in arms promenading and marketing. st.	Yea, by divine Aphrodite, ’tis true.
ly. Now in the marketb you see them like Corybants,0 jangling about with their armour of mail. Fiercely they stalk in the midst of the crockery, sternly parade by the cabbage and kail. mag. Right, for a soldier should always be soldierly ! ly.	Troth, ’tis a mighty ridiculous jest,
Watching them haggle for shrimps in the marketplace,
grimly accoutred with shield and with crest. st. Lately I witnessed a captain of cavalry,
proudly the while on his charger he sat, Witnessed him, soldierly, buying an omelet,
stowing it all in his cavalry hat. Comes, like a Tereus, a Thracian irregular,d
shaking his dart and his target to boot ;
b The crockery and vegetable stalls: Schol. c Phrygian priests of Cybele, who went armed. The Gorgon head (560) was a device on the shield.
d Tereus, the fabulous king of Thrace. The Thracians were engaged as mercenaries.
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εδεδίσκετο την Ισχαδόπωλυν καί τὺς δρυπεπεΐς κατεπυνε.
προ. πώς οΰν υμείς πράγματα παΰσαι τεταραγμενα
πολλά δύνασθε	565
εν ταΐς χώραυς καί δυαλνσαυ;
λυ.	φανλως πάνυ.
προ.	7ἶω?; άπόδευξον.
ΛΥ. ώσπερ κλωστή ρ\ οτ αν ή μιν ἡ τ εταραγμενος, ώδε λαβοΰσ αι,
ύπενεγκοΰσαι τοῖσιυ ατράκτους το μεν ενταυθί, το 8’ εκεΐσε,
όντως καί τον πόλεμον τούτον διαλύσομεν, ήν τυς εάση,
δυενεγκοΰσαυ διά πρεσβειών το μεν ενταυθί, το δ’ εκεΐσε.	57C
ΠΡΟ. εξ ερίων δη καί κλωστήρων καί ατράκτων πράγματα δεινά
πανσευν οίεσθ', ώ ανόητου;
λυ.	καν ν μιν γ9 ευ τυς ενήν νους,
εκ τών ερίων τών ήμετερων επολυτευεσθ αν άπαντα.
ΠΡΟ. πώς δη; φερ’ υδω.
λυ.	πρώτον μεν εχρήν, ώσπερ πόκον εν βαλανείω,
εκπλύναντας την οίσπώτην εκ τής πόλεως, επυ κλίνης	51 ί
εκραβδίζευν τους μοχθηρούς καί τους τρυβολους άπολεξ αι,
καί τους γε συνυσταμένους τούτους καυ τους ττιλοΰντας εαυτούς
α The words that follow are terms used in wool-working: οίσπώτη is the dirt and grease in the wool (Schol.); the fleece is stretched on a bench, and the burrs picked out (άπολέξαι) or
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Off runs a shop-girl, appalled at the sight of him, down he sits soldierly, gobbles her fruit. mao. You, I presume, could adroitly and gingerly
settle tliis intricate, tangled concern : You in a trice could relieve our perplexities. ly.	Certainly.
mao.	How ? permit me to learn.
ly. Just as a woman, with nimble dexterity,
thus with her hands disentangles a skein, Hither and thither her spindles unravel it,
drawing it out, and pulling it plain. So would this weary Hellenic entanglement
soon be resolved by our womanly care, So would our embassies neatly unravel it,
drawing it here and pulling it there. mag. Wonderful, marvellous feats, not a doubt of it,
you with your skeins and your spindles can show ; Fools ! do you really expect to unravel a
terrible war like a bundle of tow ? ly. Ah, if you only could manage your politics
just in the way that we deal with a fleece !a mag. Tell us the recipe.
ly.	First, in the -washing-tub
plunge it, and scour it, and cleanse it from grease, Purging away all the filth and the nastiness ;
then on the table expand it and lay, Beating out all that is worthless and mischievous, picking the burrs and the thistles away. Next, for the clubs, the cabals, and the coteries, banding unrighteously, office to win,
struck off with sticks (έκραβδίζαν). It is then washed, clots and knots carded out with combs (διαξηναι), and the nuclei (κεψαλά?) plucked out. It is now carded into the basket (καλαθίσκος, represented in the state by κοινή ΐΰνοια), and all the wool drawn out (κάταγμα, from κατάγω) rolled into a ball ready for use (τολύπη). VOL. Ill	c	59
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ΠΡΟ.
ΛΥ.
ΠΡΟ.
ΛΥ.
€7τΙ ταΐς άρχαΐσι διαζήναι καί τάς κεφαλας απο-τῖλαι ·
εΓτα ξαίνζιν els καλαθίσκον, κοινήν evvoiav, απαν-τας, ^	^	^	,
καταμιγνύντας τους τε μβτοίκους κ€ι ns ξένος η φίλος ν μιν,	5$
κεὶ τι? oφeίλeι τῷ δημοσίω, και τούτους €γκατα-μΐξαι ·
και νη Αία τάς ye iroXeis, όπόσαι της γης τήσδ €ΐσιν άποικοι,
διαγιγνώσκ€ΐν δτι ταΰθ’ ήμΐν ώσπερ τα κατάγματα KeiTai
χωρίς έκαστον' κατ από τούτων παντων το κάταγμα λαβόντας
Sedpo ξυνάγ€ΐν και σνναθροίζ€ΐν els εν, καπειτα ποίησαι
τολύπην μ€γάλην, κατ' €κ ταύτης τω δήμω χλαῖναν υφήν αι.
οϋκουν δεινδν ταυτι ταύτας ραβδίζ€ΐν και τολυ-πeύeιv,
αΐς οὐδὲ μ€την πάνυ του πολέμου;
και μην, ω παγκατάρατ€, πλeιv η ye διπλοΰν αυτόν φέρομ€ν. πρώτιστον μ€ν ye τ€Κθϋσαι
κάκπέμφασαι παΐδας όπλίτας.
σίγα, μη μνησικακησης. 5! eid' ηνίκ εχρην €υφρανθηναι καί τής ήβης άπο-λαΰσαι,
μονοκοιτοΰμ€ν διά τάς στρατιάς, καί θήμέτ€ρον μέν eaTe,
π€ρί των δἐ κορών ev τοΐς θαλάμοις γηρασκουσών άνιώμαι.
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Treat them as clots in the wool, and dissever them, lopping the heads that are forming therein Then you should card it, and comb it, and mingle it;
all in one Basket of love and of unity, Citizens, visitors, strangers, and sojourners,
all the entire, undivided community. Κηολν you a fellow in debt to the Treasury ?
Mingle him merrily in with the rest. Also remember the cities, our colonies,
outlying states in the east and the west, Scattered about to a distance surrounding us,
these are our shreds and our fragments of wool ; These to one mighty political aggregate
tenderly, carefully, gather and pull, Twining them all in one thread of good fellowship ;
thence a magnificent bobbin to spin, Weaving a garment of comfort and dignity,
worthily wrapping the People therein, mag. Heard any ever the like of their impudence,
these who have nothing to do with the war, Preaching of bobbins, and beatings, and washing-tubs ? ly.	Nothing to do with it, wretch that you are !
We are the people who feel it the keenliest,
doubly on us the affliction is cast; Where are the sons that we sent to your battle-fields ? mag.	Silence ! a truce to the ills that are past.
ly. Then in the glory and grace of our womanhood,
all in the May and the morning of life, Lo, we are sitting forlorn and disconsolate,
what has a soldier to do with a wife ? We might endure it, but ah ! for the younger ones, still in their maiden apartments they stay, Waiting the husband that never approaches them,
watching the years that are gliding away.
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προ. οΰκουν κάνδρες γηράσκουσιν ; λυ.	μα Δι*, άλλ’ ούκ εΐπας δμοιον.
ο μεν ήκων γάρ, καν ή πολιός, ταχύ 7ταΐδα κόρην γεγάμηκεν *	59.
της δε γυναικός μικρός 6 καιρός, καν τούτον μη 'πιλάβηται,
ούδείς εθελει γήμαι ταντην, όττευομενη δε κάθ-ηται.
άλλ' όστις ετι στΰσαι δυνατός συ δε δη τί μαθών ούκ αποθνήσκεις ; χοιρίον εσται' σορόν ώνήσεν	60<
μελιτοΰτταν εγώ καί δη μάξω' λαβε ταυτί' και στεφάνωσα ι. και ταυτασι δεξαι παρ' εμού. και τούτον δη λαβε τον στέφανον. τον δει; τί ποθείς, χώρει 'ς την ναΰν* 60J ὁ Χάρων σε καλεΐ, συ δε κωλύεις άνάγεσθαι.
προ. ειτ ούχι ταυτα δεινά, πάσχειν εστ εμε; νη τον Αι' αλλά τοΐς προβονλοις άντικρυς εμαντόν επιδείξω βαδίζων ως 0χω.	61'
ΛΥ. μών εγκαλεΐς ότι ούχι προύθεμεσθά σε; άλλ' ες τρίτην γοΰν ημέραν σοι π ρω πάνυ ήξει παρ' ημών τα τρίτ επεσκευασμενα.
° Apparently he was about to add “ will soon find a wife,” but Lysistrata interrupts him, and she and her companions dress him up like a corpse.
6 The “honeyed cake” (μελιτοΰττα) is for Cerberus. In his note R. explains ταιτί in the next line as “ the small change ” with which to pay Charon’s fare, τ αυτί in 603 —ταινίας “ribands” commonly sent by friends.” For “crowning a corpse with flowers ” cf. E. 537, 538.
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ΛΥ.
THE LYSISTRATA, 594-613
mag. Men, I suppose, have their youth everlastingly. ly.	Nay, but it isn’t the same with a man :
Grey though he be when he comes from the battlefield,	still if he wishes to marry, he can.
Brief is the spring and the flower of our womanhood, once let it slip, and it comes not again ; Sit as we may with our spells and our auguries,
never a husband will marry us then. mag. Truly whoever is able to wed—a ly. Truly, old fellow, ’tis time you were dead.
So a pigshall be sought, and an urn shall be bought, And 1 ’ll bake you and make you a funeral cake.6 Take it and go.
ca. Here are the fillets all ready to wear. my. Here is the chaplet to bind in your hair. ly.	Take it and go.
What are you prating for ?
What are you waiting for ? Charon is staying, delaying his crew,
Charon is calling and bawling for yoii.c
mag. See, here’s an outrage ! here’s a scandalous shame ! I'll run and show my fellow magistrates The woeful, horrid, dismal plight I’m in. ly. Grumbling because we have not laid you out ?
Wait for three days, and then with dawn will come, All in good time, the third-day d funeral rites.*5
“ Probably a reminiscence of Eur. Ale. 260 ff. d The body was laid out, and ceremonies performed on the third and ninth days (τρίτα, ἔνατα).
e The Magistrate runs off in his grave-clothes to complain of and exhibit the treatment he has received. Lysistrata and her friends withdraw into the Acropolis. The two Choruses remain without, and relieve the tedium of the siege with a little banter
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Χθ.ΓΕ.ου/c er έργον εγκαθεύΰει,ν, οστις ear eXeo9 epos' [ο ἀλλ’ έπαιτοδυώμ€θ\ avSpes, τουτωι τω πράγματι. 61 ηδη γάρ 6ζeιν ταδί πλ€ΐόνων καί μ€ΐζόνων πραγμάτων μοι δοκ€ῖ·
και μάλιστ οσφραίνομαι της 'Ιππίου τνραννίδος' και πάνυ δέδοικα μη
των Λα κώνων rives	62
δεῆρο συν€ληλυθότ€ς άνδρ€ς is Κλεισθένους
τάς Oeois έχθράς γυναίκας έξ€παίρωσιν δόλω καταλαβ€ΐν τα χρημαθ’ ημών τον re μισθόν
ev9ev έζων έγώ.	62
δεινά γάρ τοι τἀσδε γ ηδη τούς πολίτας voo9ereiv, και λαλεῖν γυναίκας ούσας ασπίδος χαλκης πέρι, και διαλλάττ€ΐν προς ημάς άνδράσιν Αακωνικοΐς, οϊσι πιστόν ούδέν, el μη πep λύκω Κ€χηνότι. άλλα ταϋθ’ ϋφηναν η μιν, άνδρ€ς, έπι τυραννίδι. 63' άλλ* έμοΰ μέν ου τυρανν€υσουσ*, eπeι φυλάγομαι, και φορήσω το ξίφος το λοιπδν έν μύρτου κλαδί, αγοράσω τ έν τοϊς οπλοις έξης ’Apioroyeirovi, ώδέ θ’ έστηξω παρ’ αυτόν' aor09ev μοι γίγν€ται
° Men of this class were always ready to suspect a conspiracy for setting up a tyranny. Hippias, the last tyrant, after his brother Hipparchus had been killed by Harmodius and Aristogeiton, was expelled by the Alcmaeonidae with the help of Cleomenes, king of Sparta. Cleisthenes is “ a fitting intermediary between the Athenian women and the Laconian men, as partaking of the nature of both ” : R. See Thesm. 576.
6 The words of the scolium or drinking-song: έν μύρτον κλαδί τό ξίφος φορήσω \ ώσπερ 'Αρμόδιος κ’ Αριστογείτων. Their statues, attacking the tyrant, stood in the Agora ; E. 682. At 634·, the actor assumes the pose of Aristogeiton striking the tyrant. 64
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m. ch. This is not a time for slumber ;
now let all the bold and free, Strip to meet the great occasion,
vindicate our rights with me. I can smell a deep, surprising Tide of Revolution rising,
Odour as of folk devising
Hippias’s tyranny.0
And I feel a dire misgiving,
Lest some false Laconians, meeting
in the house of Cleisthenes, Have inspired these wretched women
all our wealth and pay to seize. Pay from whence I get m}^ living.
Gods ! to hear these shallow wenches
taking citizens to task, Prattling of a brassy buckler,
jabbering of a martial casque ! Gods ! to think that they have ventured
with Laconian men to deal. Men of just the faith and honour
that a ravening wolf might feel ! Plots they’re hatching, plots contriving,
plots of rampant Tyranny ; But o’er us they shan’t be Tyrants,
no, for on my guard Γ11 be, And Γ11 dress my sword in myrtle,b
and with firm and dauntless hand. Here beside Aristogeiton
resolutely take my stand, Marketing in arms beside him.
This the time and this the place
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της θεοΐς εχθράς πατάξαι τῆσδε γραός την γνάθον. 63;
χο. γτ. ούκ apy εϊσιόντα σ οῖςαδ* η τ€Κοϋσα γνώσεται. [ῶ άλλα θώμεσθ', ώ φίλαι γράες, ταδί πρώτον χαμαί. ήμ€Ϊς γάρ, ώ πάντες αστοί, λόγων κατάρχομεν τη πόλει χρησίμων
εικότως, επεί χλιδώσαν άγλαώς εθρεφε με.	^
επτά μεν ετη γεγώσ ευθύς ηρρηφόρουν είτ άλετρίς η, δεκετις ουσα, τάρχηγετι*
κατ* εχουσα τον κροκωτόν άρκτος η Έραυρωνίοις * 64 κάκανηφόρουν ποτ ουσα παις καλή *χουσ ίσχάόων ορμαθόν.
άρα προύφείλω τι χρηστόν τη πόλει παραινεσαι; ει δ* εγώ γυνή πεφυκα, τούτο μη φθονείτε μοι, ην άμείνω τ’ είσενεγκω των παρόντων πραγμάτων. 65 τούράνου γάρ μοι μετεστι * και γάρ άνδρας είσφερω. τοΐς δε δυστηνοις γερουσιν ου μετεσθ* ύμΐν, επεί τον έρανον τον λεγόμενον παππωον εκ των Μτῷκων
α Unexpectedly suits the action to the word. A similar result takes place at the end of the three succeeding speeches.
6 These are the distinctions which a young Athenian girl might hope to attain. Four girls, between the ages of seven and eleven, were chosen yearly from those of noble birth to serve Athene for a year in the Erechtheum ; they were called άρρηφόροι because they carried certain mysterious objects in caskets. The i\erpiSes were of ten years and upwards, also of noble birth, selected to grind on the holy mills (iepol μυλώνes) grain for the sacred cakes. The crowning honour was to carry a basket in the great Panathenaic procession; A. 242, B. 1551, E. 730. Each Athenian girl, before marriage, had to “ play the bear ” at the festival of Brauronian Artemis, wearing a yellow robe in place of the ancient bearskin: 66
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When my patriot arm must deal a
—blow0 upon that woman’s face.
w. ch. Ah, your mother shall not know you,
impudent! when home you go. Strip, my sisters, strip for action,
*	on the ground your garments throw.
Right it is that I my slender Tribute to the state should render,
I, who to her thoughtful tender
care my happiest memories owe ; 6 Bore, at seven, the mystic casket;
Was, at ten, our Lady’s miller ;
then the yellow Brauron bear ; Next (a maiden tall and stately
with a string of figs to wear) Bore in pomp the holy Basket.
Well may such a gracious City
all my filial duty claim. What though I was born a woman,
comrades, count it not for blame If I bring the wiser counsels ;
I an equal share confer Towards the common stock of Athens,
I contribute men to her.
But the noble contribution,
but the olden tribute-pay, Which your fathers’ fathers left you,
relic of the Median fray,c
Brauron, a place on the coast of Attica, claimed to possess the statue of A. which fell from heaven. Archegetis (644) is probably Athene.
c The contribution paid by the allies to the treasury at Delos, for war against the Persian king. Since its transfer to Athens the allies were falling away.
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ειτ άναλώσαντες ονκ άντεισφέρετε τας εισφοράς, ἀλλ’ όφ’ υμών διαλυθηναι προσέτι κινδυνεύομεν. 65ο άρα γρυκτόν ἐστιν ύμΐν; el δἐ λυπήσεις τί με, τώδέ γ* άθήκτω πατάξω τω κοθόρνω την γνάθον.
ΧΟ. ΓΕ.	τα υτ ουν ούχ ϋβρις τα πράγμα τ
έστι πολλή; κάπιδώσ€ΐν μοι δοκεΐ τδ χρήμα μάλλον. άλλ* άμυντέον τδ πράγμ δστις γ* ένόρχης έστ ανήρ. άλλα την έξωμίδ* εκδυώμεθ\ ως τον άνδρα δεῖ ανδρδς οζειν ευθύς, άλλ’ ούκ εντεθριώσθαι πρέπει.
αλλ’ άγετε, λευκόποδες, οιπερ επι Αειψύδριον ηλθομεν, οτ ημεν ετι, νυν δει,
νυν άνηβήσαι πάλιν, καν-απτερώσαι
παν τδ σώμα κάποσεισασ-θαι τδ γήρας τοδί.
εΐ γαρ ένδώσει τις ημών ταΐσδε καν σμικράν λαβήν, ούδεν έλλείφουσιν αΰται λιπαρούς χειρουργιας. άλλα και ναϋς τεκτανοΰνται, κάπιχειρήσουσ ετι ναυμαχεΐν και πλεΐν ἐφ’ ημάς, ώσπερ Αρτεμίσια' 671 ην δ* ἐφ’ ιππικήν τράπωνται, διαγράφω τούς ιππέας, * 6
66'
67(
[στρ.
660
α “ λενκόποδβς, with a play on λνκόποδα, the name given to the outlawed Alcmaeonids when they returned to Attica and established themselves on Leipsydrium, in their first fruitless attempt to overthrow the tyranny of Hippias ” : R.
6 She fought against the Greeks at Salamis ; Herod, viii. 93.
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Dotards, ye have lost and wasted !
nothing in its stead ye bring. Nay ourselves ye’re like to ruin,
spend and waste by blundering. Murmuring are ye ? Let me hear you,
only let me hear you speak. And from this unpolished slipper
comes a—slap upon your cheek !
M ch.	Is not this an outrage sore ?
And methinks it blows not o’er,
But increases more and more.
Come, my comrades, hale and hearty,
on the ground your mantles throw, In the odour of their manhood
men to meet the fight should go. Not in these ungodly wrappers
swaddled up from top to toe.
On, then on, my white-foota veterans,
ye who thronged Leipsydrium’s height In the days when we were Men !
Shake this chill old Age from off you,
Spread the wings of youth again.
O these women ! give them once a
handle howsoever small, And they’ll soon be nought behind us
in the manliest feats of all. Yea, they’ll build them fleets and navies
and they’ll come across the sea, Come like Carian Artemisia,6
fighting in their ships with me. Or they’ll turn their first attention,
haply, to equestrian fights,
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ίππικώτατον γάρ ἐστι χρήμα κάποχον γυνή, κούκ αν άπολίσθοι τρέχοντος* τα? δ’ *Αμαζόνας σκοπεί,
ας Μῖςων έγραφ' ἐφ’ Ιππων μαχομένας τοΐς άνδράσιν. άλλα τούτων χρήν άπασών ες τετριμμένον ξύλον έγκαθαρμόσαι λαβόντας τοντονί τον αυχένα.	68
ΧΟ. ΓΤ. εί νη τω θεώ με ζωπυ-	[άντ.
ρήσεις, λύσω την εμαυτής ΰν εγώ δη, και ποιήσω
τήμερον τούς δημότας βωστρειν σ εγώ πεκτούμε-νον.
άλλα χήμεις, ώ γυναίκες, θάττον εκδυώμεθα,	68
ως αν οζωμεν γυναικών αύτοδάξ ώργισμένων. νυν προς εμ* ΐτω τις, ΐνα μη ποτε φάγη σκόροδα μηδέ κυάμους μέλανας,
ως ει	69
και μόνον κακώς μ’ ερεΐς, ύ· περχολώ γάρ, αΙετόν τίκτοντα κάνθαρός σε μαιευσομαι.
ου γάρ υμών φροντίσαιμ' αν, ήν εμοι ζή Ααμπιτώ 69. ή τε Θηβαία φίλη παΐς εύγενής Ίσμηνία. ου γάρ εσται δυναμις, οΰδ’ ήν επτάκις συ φηφίση, όστις, ώ δυστην\ άπήχθου πάσι και τοΐς γείτοσιν. * 6
α One in the Poecile Stoa, one in the Theseum.
6 He seizes the neck of Stratyllis.
e Alluding to the soldier’s garlic, and the voter’s beans ; 537. d In Aesop’s fable (No. 223), the beetle, to revenge itself on the eagle, contrived to break its eggs, even when they were laid in Lhe bosom of Zeus; W. 1442, P. 129.
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Jf they do, I know the issue,
there’s an end of all the knights ! Well a woman sticks on horseback :
look around you, see, behold, Where on Micon’s living frescoes a
fight the Amazons of old ! Shall we let these Milful women,
O my brothers, do the same ? Rather first their .necks we’ll rivet
tightly in the pillory frame.6
w. ch.	If our smouldering fires ye wake,
Soon our wildbeast wrath will break Out against you, and we’ll make,
Make you howl to all your neighbours,
currycombed, poor soul, and tanned. Throw aside your mantles, sisters,
come, a firm determined band, In the odour of your wrathful
snappish womanhood to stand. Who’ll come forth and fight me ? garlic,
nevermore, nor beans c for him. Nay, if one sour word ye say,
I’ll be like the michvife beetle,
Following till the eagle lay.d Yea, for you and yours I reck not
whilst my Lampito survives, And my noble, dear Ismenia,
loveliest of the Thetfan wives. Keep decreeing seven times over,
not a bit of good you’ll do. Wretch abhorred of all the people
and of all our neighbours too.
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ώστε κάχθες θήκάτη ποιούσα παιγνίαν £γώ τοῖσι παισί τήν εταίραν εκάΛεσ’ εκ τών γειτόνων, παΐδα χρηστήν κάγαπητήν £κ Ίόοιωτών εγχελυν οι δε πεμφειν ούκ εφασκον δια τα σα φηφισματα. κοΰχίμή παυσησθε των φηφισμάτων τούτων, πριν αν τον σκέλους λαβών τις υμάς εκτραχηλίση φέρων.
χο.γτ. ανασσα πράγους τοΰδε και βουλεύματος, τί μοι σκυθρωπός εξελήλυθας δόμων;
ΛΥ. κακών γυναικών έργα και θήλεια φρήν ποιεί μ’ αθυμον περιπατεΐν άνω κάτω.
χο.γτ. τί φής; τί Φύ$;
ΛΥ. αληθή, αληθή,
ΧΟ.ΓΤ. τί δ* εστί δεινόν; φράζε ταΐς σαυτής φίλαις.
ΛΥ. άλλ’ αισχρόν είπεΐν καί σιωπήσαι βαρύ.
ΧΟ.ΓΤ. μή νυν με κρυφής ο τι πεπόνθαμεν κακόν.
ΛΥ. βινητιώμεν, ή βράχιστον του λόγου. χο.γτ. ἰὼ Ζεΰ.
λυ. τί Ζήν' αϋτεΐς; ταΰτα δ’ οΰν όντως ὲχει. εγώ μεν οΰν αντος άποσχεΐν ονκετι οΐα τ από τών άνδρών' άποδιδράσκουσι γαρ. την μεν γε πρώτην διαλεγουσαν την οπήν κατελαβον ή του Παιῶς ίστι ταΰλίον, τήν δ’ εκ τροχιλίας αΰ κατειλυσπωμενην, τήν δ’ αύτομολοΰσαν, τήν δ’ επί στρουθοϋ μίαν
α The eels from Lake Copa'is in Boeotia were famous. b An inierval of several days must here be supposed to elapse. The separation of the sexes has now become insupportable to both parties, and the only question is which side will hold out the longest. The Chorus of Women are alarmed at seeing Ixysistrata come on the stage, and walk up and down with an anxious and troubled air. The first twelve lines of the dialogue which ensues are borrowed and burlesqued from Euripides.
e From the Telephus of Euripides : Schol.
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THE LYSISTRATA, 700-723
So that when in Hecate’s honour
yesterday I sent to get From our neighbours in Boeotia
such a dainty darling pet, Just a lovely, graceful, slender,
ΛνΙιίίβ-ΑοΞίιεά eel divinely tender,0 Thanks to your decrees, confound them,
one and all refused to send her. And you’ll never stop from making
these absurd decrees I know, Till I catch your leg and toss you
—Zeus-ha’-mercy, there you go !b
w. ch. Illustrious leader of this bold emprize,c
What brings thee forth, with trouble in thine eyes ? ly. Vile women’s works: the feminine hearts they show: These make me pace, dejected, to and fro. w. ch. O what ! and O what ! ly. ’Tis true ! ’tis true !
w. ch. O to your friends, great queen, the tale unfold.
ly. ’Tis sad to tell, and sore to leave untold.
w. ch. What, what has happened ? tell us, tell us quick.
ly. Aye, in one word. The girls are—husband-sick.
w. ch. O Zeus ! Zeus ! O !
ly. Why call on Zeus ? the fact is surely so.
I can no longer keep the minxes in.
They slip out everywhere. One I discovered Down by Pan’s grotto, burrowing through the loophole :d
Another, wriggling down by crane and pulley 6 :
A third deserts outright: a fourth I dragged
a The grotto is in the north-west face of the Acropolis rock, and a path now leads down to it through a closed doorway. e These belonged to the well : Schol.
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ήδη πέτεσθαι διανοουμένην κάτω εις Όρσιλόχου χθες των τριχών κατέσπασα, πάσας τε προφάσεις ώστ άπελθεΐν οΐκαδε έλκουσιν. ήδί γουν τις αυτών έρχεται, αΰτη συ ποΐ θεΐς ;
ΓΤ.Α.	οΐκαδί* έλθεΐν βουλομαι,
οΐκοι γάρ ἐστιν έριά μοι λΐιλήσια υπό τών σεων κατακοτττομενα. λυ .	770ίων σεων ;
ου κ ει πάλιν;
ΓΤ.Α.	ἀλλ’ ήξω ταχέως νη τω θεώ,
οσον διαπετάσασ επί τής κλίνης μόνον.
ΛΥ. μη διαπετάννυ, μηδ5 άπελθης μηδαμή.
ΓΤ.α. άλλ’ εώ *πολεσθαι τάρι ;
ΛΥ.	ήν τούτου δέη.
ΓΤ. Β. τάλαιν εγώ, τάλαινα τής άμοργίδος, ήν άλοπον οίκοι καταλέλοιφ\
ΛΥ.	αύτη ’τέρα
επί την άμοργιν την άλοπον εξέρχεται, χώρει πάλιν δεΰρ\
ΓΤ. Β.	ἀλλά νη την Φώσφορον
εγωγ' άποδείρασ αύτίκα μάΧ απέρχομαι.
ΛΥ. μη μάποδείρης. ήν γάρ άρξη τούτο συ, έτέρα γυνή ταύτόν ποιεΐν βουλήσεται.
ΓΤ.Γ. ώ πότνι Έίλείθυύ, έπίσχες του τόκου, έως αν εις οσίου μόλω ’γώ χωρίον.
ΛΥ. τί ταΰτα ληρεΐς;
ΓΤῬ.	αύτίκα μάλα τέξομαι.
ΛΥ. ἀλλ’ ου κ εκύεις συ γ* εχθές.
α Α comic exaggeration, the sparrow being an amorous bird
(Schol.)* harnessed to Aphrodite’s car (Sappho, i. 10). b A woman is seen attempting to cross the stage.
THE LYSISTRATA, 724-745
Back by the hair, yestreen, just as she started On sparrow’s back,® straight for Orsilochus’s : They make all sorts of shifts to get away.b Ha ! here comes one, deserting. Hi there, Hi Where are you off to ?
first woman {hurriedly) I must just run home.
I left some fine Milesian wools about,
I’m sure the moths tare at them. lv.	Moths indeed !
Get back.
f.w.	But really I’ll return directly,
I only want to spread them on the couch. ly. No spreadings out, no running home to-day. f.w." What! leave my wools to perish ? ly.	If need be.0
second w. O goodness gracious ! O that lovely flax I left at home unhackled ! ly.	Here’s another !
She's stealing off to hackle flax forsooth.4*
Come, come, get back.
s. w.	O yes, and so I will,
I’ll comb it out and come again directly. ly. Nay, nay, no combing : once begin with that And other girls are sure to want the same/ third λυ. O holy Eileithyia, stay my labour
Till I can reach some lawful travail-place/ ly. How now !
t. w.	My pains are come.
ly.	Why, yesterday
You were not pregnant.
e A second woman now attempts to cross the stage. d To the second woman.
*	Several women enter one after the other.
*	The Acropolis was holv ground, not “ lawful for childbirth Schol.
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nr. Γ.	αλλά τήμερον. 7
άλλ’ οίκαδό μ’ ως την μαίαν, ώ Λνσιστράτη, άπόπ^μφον ως τάχιστα. λυ.	τινα λόγον λεγεις;
τί τουτ εχεις τό σκληρόν; γτ.γ.	άρρεν παίδων.
λτ. μά την Άφροδίτην ου συ γ*, άλλ’ η χαλκίον
εχειν τι φαίν€ΐ κοΐλον’ εϊσομαι δ* βγω.	7;
ώ καταγελαστ , εχουσα την lepav κυνήν κυεΐν εφασκες;
ΓΤ.Γ.	καί κυώ γε νη Δία.
λυ. τί δῆτα ταυτην είχες; γτ.γ.	ίνα μ* εί καταλάβοι
ὀ τόκος ετ iv πόλει, τεκοιμ* ες την κυνην • εσβάσα ταυτην, ώσπερ αι περιστεραί.	7.
ΛΥ. τί λεγεις; προφασίζει* περιφανή τα πράγματα, ου τάμφιδρόμια τής κυνής αύτοΰ μεν€Ϊς; γτ.δ. άλλ' ου δύναμαι 'γωγ' ουδἐ κοιμάσθ' εν πόλει, εξ ου τον όφιν εΐδον τον οίκουρόν ποτε.
ΓΤ.Ε. εγώ δ' υπό των γλαυκών γε τάλαιν' άπόλλυμαι 71 ταῖ? άγρυπνίαισι κακκαβιζουσών αει. λυ. ὧ δαιμόνιαι, παυσασθβ των τερατευμάτων. ποθειτ ίσως τους άνδρας’ ημάς δ’ ούκ οίει 7τοθεΧν εκείνους; άργαλεας γ' ευ οΐδ' ὀτι άγουσι νύκτας, άλλ' άνάσχβσθ', ώγαθαί,	7(
και προσταλαιπωρήσατ' ετ ολίγον χρόνον, ως χρησμός ήμΐν εστιν επικρατεΐν, εάν μη στασιάσωμεν €στι δ' ο χρησμός ουτοσί.
ΓΤ. λἐτ’ αυτόν ήμΐν ο τι λεγβι.
ΛΥ.	σιγάτε δη.
° “ In my opinion, the great bronze helmet of Athene Promachos ” : R.
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t.w.	But to-day I ara
Quick, let me pass, Lysistrata, at once To find a midwife.
ly.	What’s it all about ?
What’s this hard lump ?
t.w.	That’s a male child.
ly.	Not it.
It’s something made of brass, and hollow too. Come, come, out with it. O you silly woman, What ! cuddling up the sacred helmeta there And say you’re pregnant ? τ. λυ'.	Well, and so I am.
ly. What’s this for then ?
τ. λυ.	Why, if my pains o’ertake me
In the Acropolis, I’d creep inside And sit and hatch there as the pigeons do. lv. Nonsense and stuff: the thing’s as plain as can be Stay and keep here the name-day of your—helmet. fourth w. But I can’t sleep a single wink up here,
So scared I was to see the holy serpent.6 fifth λυ. And I shall die for lack of rest, I know,
With this perpetual hooting of the owls. ly. O ladies, ladies, cease these tricks, I pray.
Ye Avant your husbands. And do you suppose They don’t Avant us ? Full wearisome, I know. Their nights without us. O bear up, dear friends, Be firm, be patient, yet one little while,
For I’ve an oracle (here ’tis) which says We’re sure to conquer if we hold together. women. O read us what it says.
ly.	Then all keep silence.0
6 The sacred serpent dwelt in the Erechtheum. e Lysistrata reads out the oracle.
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άλλ’ όπόταν πτήξωσι χελιδόνε? el? ενα χώρον, 77C του? εποπα? φευγονσαι, άπόσχωνταί re φα-λήτων,
παύλα κακών εσται, τα δ’ υπέρτερα νερτερα
θήσει
Zeus' ύψιβρεμετη?,
ττ.	επάνω κατακεισόμεθ* ήμεΐ?;
ΛΥ. ήν δε διαστώσιν και άυατττωυται πτερυγεσσιν
εξ Ιερού ναοΐο χελιδόνε?, ονκετι δόξει	Πί
δρνεον οόδ* ότιονν καταπυγωνεστερον είναι.
Π', σαφή? γ* 6 χρησμό? νη ΔΓ. ώ πάντε? θεοί, μἡ νυν άπείπωμεν ταλαιπωρούμενοι, α ΛΑ’ εισίωμεν. και γάρ αισχρόν τουτογί, ώ φίλταται, τόν χρησμόν ει προδώσομεν.	78C
ΧΟ. ΓΕ. μύθον	[στρ.
βουλομαι λεξαι τιν’ ύμΐν, ον ποτ’ ήκουσ’ αυτό? ετι παΐ? ών. οΰτω?
ήν ποτε νεο? Μελανιών τι?, ῖς	78ί
φευγων γάμον άφίκετ ε? ερημιάν, καν τοι? δρεσιν ωκει* κατ’ ελαγοθήρει
πλεξάμενο? άρκυ?,	79(
«ταί /cuva τιν’ εΐχεν,
κούκετι κατήλθε πάλιν οΐκαδ' υπό μισόν?. * 6
α φα\η$, the 0a\\6s personified, ^4. 263, with an allusion to the φα\ηρί$ or coot.
6 καταττυγωνέστβρον is explained by the Scholiast as μαΧακώτερον καί πορρικώτβρον.
e The women, with Isysistrata, re-enter the Acropolis. The two Choruses again indulge in an interchange of banter. The Men begin.
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Soon as the swallows are seen
collecting and crouching together, Shunning the hoopoes' flight
and keeping aloof from the Love-birds,a Cometh a rest from ill,
and Zeus the Lord of the Thunder Changeth the upper to under.
w.	Preserve us, shall we be the upper ?
ly. Nay, but if once they wrangle,
and flutter away in dissension
Out of the Temple of God,
then all shall see and acknowledge, Never a bird of the air
so perjured andfrailb as the swallow. w. Wow, but that’s plain enough ! O all ye Gods,
Let us not falter in our efforts now.
Come along in. O friends, O dearest friends,
’Twere sin and shame to fail the oracle.®
m. ch. Now to tell a little story Fain, fain I grow,
One I heard when quite an urchin Long, long ago.d How that once Aiy° shun the nuptial bed From his home Melanion fled,
To the hills and deserts sped,
Kept his dog,
Wove his snares,
Set his nets,
Trapped his hares ;
Home he nevermore would go,
d The Men reverse the story, in which Atalanta fled from wedlock, and Melanion won her by the golden apples (so Schol.) ? Apollodorus iii. 9. 6.
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ΓΕΡΗΝ.	ουτω τας γυναίκας εβδελύχθη κείνος, ημείς τ ούδεν ήττον τον Μελανίωνος οι σώφρονες. βούλομαι σε, γραν, κύσαι,
ΓΥΝΗ.	κρόμμυον τάρ’ ου κ εδε ι.
ΓΕ.	κανατείνας λακτίσαι.
ΓΤ.	την λόχμην πολλην φορείς.
ΓΕ.	καί ΜυρωνίΒης γαρ ην
τραχύς εντεύθεν μελάμπυ-γός τε τοΐς εχθροΐς απασιν, ως 8ε καί Φορμίων.
ΧΟ. ΓΤ.
κάγώ	[αντ.
βούλομαι μΰθόν τιν ν μιν αντιλεζαι τω Μελαυίωυι.
Τίμων
ην τις άιΒρντος άβάτοισιν iv
σκώλοισι τα πρόσωπα περιειργμενος,
Έρινύος άπορρώξ.
οντος ὀρ’ 6 Τίμωυ
[<z0Aios· αφ* υμών]
ωχεθ* υπό μίσους
πολλά καταρασάμ€νος ανδράσι πονηροΐς.
8θ£
81C
8U
ουτω
κείνος ύμας αντεμίσει τούς πονηρούς άνΒρας αει, ταΐσι δε γυναι£ίν ην φίλτατος.
0 The version given requires the reading κρομμύον, and tov be taken as from δέω “to be in want of”; the meaning being, “ you shall weep real tears ” (κλαίσα χωρίς κρομμύων Schol.). 80
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MAN. WOMAN. M. W. M.	He detested women so. We are of Melanion’s mind, We detest the womankind. May I, mother, kiss your cheek ? Then you won’t require a leek.a Hoist my leg, and kick you, so ? Fie ! what stalwart legs you show ! Just such stalwart legs and strong, Just such stalwart legs as these, To the noble chiefs belong, Phormio b and Myronides.®
\V. CH.	Now to tell a little story Fain, fain am I, To your tale about Melanion Take this reply. How that once Savage Timon, all forlorn, Dwelt amongst the prickly thorn Visage-shrouded, Fury-bom. Dwelt alone, Far away, Cursing men Day by day ; · Never saw his home again. Kept aloof from haunts of men : Hating men of evil mind, Dear to all the womankind.
Others render “ Then you shall never eat onions again,” a threat like that of 689 (Schol.; οι) ποΧβμήσας).
b Phormio, a naval hero of the Peloponnesian war; Myronides, victor over the Corinthians and the Boeotians, 459-6 b.c. See K. 562, P. 348, E. 304.
e It is ncno the women's turn. The two systems are of course antistrophical.
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ΓΤ.	την γνάθον βούλε ι θ εν ω ;
ΓΕ.	μηδαμώς· εδεισά γε.
nr.	άλλα κρούσω τω σκελει;
ΓΕ.	τόν σάκανδρον εκφανείς.
ΓΤ.	άλλ’ όμως αν ούκ ϊδοις
καίπερ οΰσης γραδς όντ αυτόν κομήτην, άλλ’ άπεφί-λωμενον τω λνχνω.
ΛΥ. ιού ιον, γυναίκες, ιτε δευνὶ ω? ῖμὲ ταχέως.
ΓΤ.Α.	τί δ* εστιν; είπε μοι, τί? ὴ βοή;	83(
ΛΥ. <ζιώρ’ άυδνὶ όρώ προσιόντα παραπ επληγμόνον, τοΐς τής ’Αφροδίτης όργίοις είλημμενον.
ΓΤ.Α. ὧ πότνια, Κὑτρου και Κιτῆρωυ καί Πάφου μεδεουσ , ϊθ* ορθήν ήνπερ 'άρχει την οδόν, που δ’ εστιν, δστις εστί;
ΛΥ.	παρά τό τῆ? Χλόης. 83ί
ΓΤ.Α. ώ τὴ Δ Γ ἐστί δῆτα. τι? κάστίν ποτε;
ΛΥ. όράτε· γιγνώσκ€ΐ τις υμών;
ΜΤ.	*	νη Αία,
εγωγε· κάστίν ονμός άνήρ Κινησίας.
ΛΤ. σου εργον εΐη τούτον όπτάν και στρεφειν,
κάξηπεροπενειν, καί φιλεΐν καί μη φιλεῖν, 84C καί πάνθ* ύπεχειν πλήν ών σύνοιδεν ή κύλιξ.
ΜΤ. αμελεί, ποιήσω ταύτ εγώ.
ΛΥ.	καί μήν εγώ
σννηπεροπεύσω παραμενουσά γ5 ενθαδι, καί ξυσταθεύσω τούτον. άλλ’ άγελθετε.
ΚΙΝΗ5ΙΑ2. οΐμοι κακοδαίμων, οΐος ο σπασμός μ* εχει 845
° τδν σάκανδρον τό yυναικβΐον αίδοΐον : Schol.
6 The two Choruses now retire into the background : and there
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w.
M.
\V.
M.
W.
Shall 1 give your cheek a blow ? No, I thank you, no. no, no*! Hoist my foot and kick you too ? Fie ! what vulgar feet ° I view. Vulgar feet ! absurd, absurd,
Don’t such foolish things repeat ; Never were, upon my word,
Tinier, tidier little feet.b
ly. Ho, ladies ! ladies ! quick, this way, this way ! f.w. O what’s the matter and what means that cry ? ly. A man ! a man ! I see a man approaching Wild with desire, beside himself with love. f.w. O lady of Cyprus, Paphos, and Cythera,
Keep on, straight on, the way you are going now ! But where’s the man ?
ly. (pointing)	Down there, by Chloe’s chapel.®
f.w. O so he is : whoever can he be ! ly. Know you him, anyone ? my.	O yes, my dear,
I know him. That’s Cinesias, my husband. ly. O then ’tis yours to roast and bother him well ; Coaxing, yet coy : enticing, fooling him,
Going all lengths, save what our Oath forbids. my. Ay, ay, trust me.
ly.	And I’ll assist you, dear ;
I’ll take my station here, and help befool And roast our victim. All the rest, retire.0 cinesias. O me ! these pangs and paroxysms of love,
is again a short pause. Suddenly the voice of Lysistrata is heard calling eagerly to her friends.
c Near the Acropolis. Demeter was called Chloe after the first green corn-shoots (χλόη).
d The others withdraw, leaving Lysistrata alone upon the wall. Cinesias approaches underneath.
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χώ τέτανος ώσπερ επί τροχού στρεβλονμενον. at. τις οντος ούντος των φυλάκων εστώς; κι.	εγώ.
λυ. άνηρ;
ΚΙ.	άνηρ δήτ\
ΛΥ.	ον κ άπει δῆτ* εκποδών;
κι. συ δ* ει τις η *κβάλλουσά μ5;
ΛΥ.	ημεροσκόπος.
κι. 7τρῖς Θεών νυν εκκάλεσόν μοι Μυρρίνην.
ΛΥ. ϊδον, καλέσω *γώ Μ υρρίνην σοι; συ δε τις ει;
ΚΙ. άνηρ εκείνης, ΐίαιονίδης Κινησίας. λυ. ώ χαῖρε φίλτατ * ου γ<ζρ άκλεές τοννομα τ δ σ ον παρ* η μιν ἐστιν ουδ* ανώνυμον. αει γάρ η γυνή σ εχει διά στόμα, καν ωόν η μήλον' λάβη, “ Κιυτμὴα τουτι γένοιτο,” φησίν.
κι.	ώ π ρος των θεών.
ΛΤ. νη την Άφροδίτην καν περί άνδρών γ* έμπέση λόγος τις, εΐρηκ ευθέως ή ση γυνή ότι λήρός ἐστι τάλλα προς Κινησίαν. κι. ΐθι νυν, κάλεσον αυτήν.
ΛΥ.	τί ονν; δώσεις τί μοι;
κι. εγωγέ σοι νη τον Δι , ην βουλή γε συ-εχω δε τοΰθ' · οπερ ονν έχω, δίδωμι σοι. λυ. φέρε νυν καλέσω καταβάσά σοι. κι.	ταχύ νυν πάνυ,
ως ούδεμίαν έχω γε τω βίω χάριν, εξ οΰπερ αϋτη 'ξήλθεν εκ τής οικίας-άλλ’ άχθομαι μεν είσιών, έρημα δε είναι δοκεΐ μοι πάντα, τοΐς δε σιτίοις χάριν ούδεμί αν ο ιδ* έσθίων * έστνκα γάρ.
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Riving my heart, keen as a torturer’s wheel! ly. Who’s this within the line of sentries ? ci.	I.
ly. A man ?
ci.	A man, no doubt.
ly.	Then get you gone.
ci. Who bids me go ?
ly.	I, guard on outpost duty,
ci. O call me out, I pray you, Myrrhina. ly. Call you out Myrrhina ! And who are you ? ci. Why, I’m her husband, I’m Cinesias.a ly. O welcome, welcome, dearest man ; your name Is not unknown nor yet unhonoured here.
Your wife for ever has it on her lips.
She eats no egg, no apple, but she says This to Cinesias !
ci.	O, good heaven ! good heaven !
ly. She does, indeed : and if we ever chance To talk of men, she vows that all the rest Are veriest trash beside Cinesias. ci. Ah ! call her out.
ly.	And will you give me aught ?
ci. O yes, I’ll give you anything I’ve got.b ly. Then I’ll go down and call her γ’ ci.	Pray be quick.
I have no joy, no happiness in life,
Since she, my darling, left me. When 1 enter My vacant home I weep ; and all the world Seems desolate and bare : my very meals Give me no joy, now Myrrhina is gone.
0 There was an Attic deme Παωνίδαι, but ΙΙαιονίδψ is intended to suggest ira'uLv as Κινησίαs does κινύν, a verb of the same signification.
b Gives money.	.	·	·
* Descends from the wall into the Acropolis.
85
ARISTOPHANES
MY. φιλώ φιλώ *γώ τούτον άλλ* ου βούλεται	870
ν π όμοΰ φιλεΐσθαι. συ δ’ ἐμἐ τ ούτω μη κά Αει. κι. ώ γλυκύτατου Μυρριυίδιον, τί ταῦτα Spas; κατάβηθι δεύρο.
ΜΥ.	μά ΔΓ ἐτῷ μεν αύτόσ* οὑ.
κι. εμού καλοΰντος ου καταβήσει, λΐυρρίνη;
ΜΤ. οι) γάρ δεόμενος ούδέν εκκαλεΐς εμε.	875
κι. εγώ οι) δεόμενος; επιτετριμμένος μεν οΰν.
ΜΥ. άπειμι.
κι.	μη δήτ’, άλλα τω γοΰν παιδίω
ύττάκουσον οΰτος, ου καλεΐς την μαμμίαν;
ΠΑΙ2. μαμμία, μαμμία, μαμμία, κι. αυτή, τί πάσχεις; ούδ’ ελεείς τό παιδίον	88C
άλουτον ον καθήλον εκτην ημέραν;
ΜΤ. εγωγ* ελεώ δητ · άλλ’ αμελής αύτώ πατήρ εστιν.
κι.	κατάβηθ*, ώ δαιμόνια, τῷ παιδίω.
ΜΤ. οίου τό τεκεΐν καταβατέον, τί γάρ πάθω; κι. ῖμοι yap αϋτη και νεωτερα δοκεΐ	S8*
πολλώ γεγενησθαι κάγανώτερον βλεπειν * χά δυσκολαίνει προς εμε και βρενθύεται, ταϋτ αυτά δη *σθ' α κάμ επιτρίβει τω πόθω.
ΜΤ. ώ γλυκυτατον συ τεκνίδιον κακού πατρός,
φερε σε φιλήσω γλυκύτατου τη μαμμία.	89(
ΚΙ. τί, ώ πονηρά, ταΰτα ποιείς χάτεραις πείθει γυναιξί, κάμε τ άχθεσθαι ποιείς αυτή τε λυπεί;
ΜΤ,	μη πρόσαγε την χάιρά μοι.
κι. τα δ* ένδον όντα τάμα και σά χρήματα χείρον διατιθεΐς.
ΜΤ.	ολίγον αυτών μοι μέλει.	891
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As she speaks, she appears on the wall.
THE LYSISTRATA, 870-895
my. (within) Ay, ay, I love, I love him, but he won’t Be loved by me : call me not out to him.e ci. What mean you, Myrrhina, my sweet, sweet love ? Do, do come down.
my.	No, no, sir, not to you.
ci. What, won’t you when I call you, Myrrhina ? my. Why, though-you call me, yet you want me not. ci. Not want you, Myrrhina ! I’m dying for you. my. Good-bye.
ci.	Nay, nay, but listen to the child
At all events : speak to Mama, my child. child. Mama ! Mama ! Mama ! ci. Have you no feeling, mother, for your child,
Six days unwashed, unsuckled ? my. ’	Ay, ’tis I
That feel for baby, ’tis Papa neglects him. ci. Come down and take him, then ? my.	O what it is
To be a mother ! I must needs go down.6 ci. She looks, methinks, more youthful than she did, More gentle-loving, and more sweet by far.
Her very airs, her petulant, saucy ways,
They do but make me love her, love her more. my. O my sweet child, a naughty father’s child, Mama’s own darling, let me kiss you, pet. ci. Why treat me thus, you baggage, letting others Lead you astray : making me miserable And yourself too ?
my.	Hands off! don’t touch me, sir.
ci. And all our household treasures, yours and mine, Are gone to wrack and ruin. my.	I don’t care.
b She descends from the wall, and four lines below reappears through the gate. While she is gone Cinesias speaks.
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ΚΙ. ολίγον μέλει σοι της κρόκης φορουμένης υπ6 των άλεκτρνόνων;
ΜΤ.	έμοιγε νη Δία.
ΚΙ. τα της 'Αφροδίτης ίέρ' άνοργίαστά σοι χρόνον τοσοντόν ἐστιν, ου βαδιεΐ πάλιν;
ΜΤ. μά Αι' ον κ έγωγ', ην μη δια λλαχθητέ γε	9CM
και τοΰ πολέμου πανσησθε.
κι.	τοιγάρ, ην δοκη,
ποιησομεν καί ταϋτα.
ΜΤ.	τοιγάρ, ην δοκη,
κάγωγ' άπειμ' έκεΐσε· νυν δ* άπομώμοκα.
ΚΙ. συ δ' ἀλλά κατακλίθητι μετ' εμού διά χρόνου.
ΜΤ. ον δῆτα· καίτοι σ' ουκ έρώ γ' ως ου φιλώ. 90.
κι. φιλεΐς; τί ονν ου κατεκλίνης, ώ λΐυρρίνιον;
ΜΤ. ώ καταγέλαστ , εναντίον τοΰ παιδιού;
κι. μά Αι', άλΑά τοΰτό γ' οίκαδ', ώ λίανη, φέρε. ϊδον, τό μέν σοι παιδίον και δη 'κποδών' συ δ' ου κατακλίνει;
ΜΤ.	που γάρ αν τις καί, τάλαν, 91
δράσειε τονθ';
ΚΙ.	οπού τό τον Π ανος-, καλόν.
ΜΤ. και πώς εθ' άγνη δήτ' αν ελθοιμ' ες πάλιν;
κι. κάκιστα δηπον, λουσαμένη τη Κλεφνδρα.
ΜΤ. επει τ' όμόσασα δητ' έπιορκησω, τ άλαν;
ΚΙ. εις εμέ τράποιτο' μηδέν όρκου φροντίσης.	91
ΜΤ. φόρ€ νυν ένέγκω κλινίδιον νών.
ΚΙ.	μηδαμώς,
άρκεΐ χαμαί νών.
ΜΤ.	μά τον Άπόλλω μη σ' εγώ,
καίπερ τοιοντον όντα, κατακλινώ χαμαί. * 88
α Lines 904 to 979 were omitted in R.’s translation, 968-978 are taken from his note.
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ci. Not care, although the fowls are in the house Pulling your threads to pieces ? my.	Not a bit.
ci. Nor though the sacred rites of wedded love
Have been so long neglected ? Λνοη’ΐ you come ? my. No, no, Ι Λνοη’ΐ, unless you stop the war,
And all make friends.
ci.	Well, then, if such your will,
We’ll e’en do this.
my.	Well, then, if such your will,
I’ll e’en come home : but now I’ve sworn I won’t. ci.a Come to my arms, do, after all this time ! my. No, no—and yet I won’t say I don’t love you. ci. You love me ? then come to my arms, my dearie ! my. You silly fellow, and the baby here ? ci. O, not at all—(to slave) here, take the baby home. There now : the baby’s gone out of the way ;
Come to my arms !
my.	Good heavens, where, I ask you !
ci. Pan’s grotto b will do nicely.
my.	Oh, indeed !
* How shall I make me pure to ascend the Mountc ? ci. Easy enough : bathe in the Clepsydra. my. I’ve sworn an oath, and shall I break it, man ? ci. On my head be it : never mind the oath. my. Well, let me bring a pallet, ci.	Not at all;
The ground will do.
my.	What—one so much to me ?
I swear I’ll never let you lie o’ the ground.d
6 “ Pan’s grotto was to be the nuptial chamber, and she was to purify herself in the adjoining spring, the Clepsydra ” : R. c i.e. the Acropolis.
4 Exit M.
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κι.
MY.
ΚΙ.
MY.
ΚΙ.
MY.
ΚΙ.
MY.
ΚΙ.
MY.
ΚΙ.
MT.
ΚΙ.
MT.
ΚΙ.
MT.
ΚΙ.
MT.
ΚΙ.
MT.
ΚΙ.
MT.
ΚΙ.
MT.
ΚΙ.
η τοι γυνή φιλεῖ με, δηλη ’στίν καλώς, ϊδον, κατάκεισ* άνυσας τι* κάγώ ’κδυομαι	92
καίτοι, το δεῖνα, φίαθος ἐστ’ εξοιστέα. ποια φίαθος; μη μοι γε.
νη την "Αρτεμιν, αισχρόν γάρ επί τόνου ye.
δός μοι νυν κυσαι.
ίδου.
παπαιάξ. ηκέ νυν ταχέως πάνυ. ιδού φίαθος· κατάκεισο, καί δη *κδυομαι. m 92 καίτοιy το δεῖνα, προσκεφάλαιον ούκ έχεις. ἄλλ* οι) Βέομ9 ούδέν εγωγε.
νη ΔΓ άλλ’ ἐγώ.
ἀλλ’ 77 τό πόος τὀδ’ * Ηρακλής ξενίζεται. άνιστασ , άναπηδησον.
ηδη πάντ’ έχω.
άπαντα δῆτα;
δεϋρό νυν, ώ χρυσιον.	93(
τό στρόφιον ηδη λύομαι, μέμνησό νυν μη μ’ εξαπάτησης τα περί των διαλλαγών, νη ΔΓ άπολοίμην άρα.
σισυραν ούκ έχεις.
μά ΔΓ ουδἐ δέομαι γ\ άλλα βινεΐν βουλομαι, άμέλει, ποιήσεις τούτο · ταχύ γάρ έρχομαι. 93ί άνθρωπος επιτρίφει με διά τα στρώματα, επαιρε σαυτόν.
άλΧ επηρται τοΰτό γε. βουΑει μυρίσω σε;
μά τον Άπόλλω μη μέ γε.
90
° Enter Μ. with pallet.
6 Exit M. and returns with mattress.
THE LYSISTRATA, 919-938
ci. The woman loves me, plain enough, you see. my.° There, lie down, do make haste; I’ll take my things off But wait a minute, I must find a mattress, ci. Bother the mattress, not for me. my.	Why yes,
It’s nasty on the cords, ci.	Give me a kiss.
my. There then.
ci. Smack, smack. Come back, look sharp about it.b my. There now, lie down, see, I take off my things— But wait a minute—what about a pillow ? ci. But I don’t want a pillow. my.	I do, though.0
ci. A veritable feast of Barmecides d !e my. Up with your head, hop up ! ci.	I’ve all I want.
my. What, all ?
ci.	Yes, all but you ; come here, my precious!
mv. There goes the girdle. But remember now,
You must not play me false about the peace, ci. God damn me if I do ! my.	You have no rug.
ci. I want no rug, I want you in my arms. my. Oh, all right, you shall have me, I’ll be quick/ ci. She’ll be the death of me with all these bedclothes!9 my. Up now !
ci.	I’m up enough, be sure of that.
my. Some nice sweet ointment ?
ci.	By Apollo, no !
6 Exit M.
d “ Ηρακλής ξενίζεται, is having the entertainment of Heracles, that is, is kept waiting for his supper ; cf. IF. 60 ” : R.
*	M. returns with pillow.
*	Exit M.
9 Enter M. with rug.
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MY. KI. MY. KI.
MY.
KI.
MT.
KI.
MT.
KI.
MT.
KI.
xo.
νη την Αφροδίτην, ην τε βουλή γ* ην τε μη.
ειθ' έκχυθείη το μύρον, ώ Ζευ δέσποτα.	940
πρότεινε δη την χ€Ϊρα κάλείφου λαβών.
ούχ ηδυ το μύρον μα τον Άπόλλω τουτογί,
el μη διατριπτικόν ye, κούκ δζον γόμων.
τάΛαιν' έγώ, το * Ροδίου ηνεγκον μύρον.
αγαθόν ία αὑτ’, ώ δαιμόνια.
ληρ€Ϊς έχων.	94Ε
κάκιστ* απόλοιθ* ὀ πρώτος εφησας μύρον, λαβέ τόνδ€ τον άλάβαστον.
άλλ’ έτερον ἔχω.
άλλ* ωζυρα κατάκεισο καί μη μοι φέρε μηδέν.
ποιήσω ταυτα νη την νΑρτεμιν. ύπολυομαι γοϋν. άλλ' όπως, ώ φίλτατε,	95(
σπονδάς ποιεισθαι φηφιεΐ.
βουλεύσομαι—
απολώλεκέν με κάπιτέτριφεν η γυνή, τά τ άλλα πάντα καποδείρασ οιχεται.
οΐμοι τί πάθω; τινα βινησω,	* [στρ
της καλλίστης πασών φευσθείς; πώς ταυτηνι παιδοτροφησω; που Κυναλώπηξ; μίσθωσόν μοι την τιτθην.
ΓΕ. εν δεινώ γ', ώ δύστηνε, κακώ
τείρει φνχην εζαπ στηθείς.	96<
καγωγ' οίκτείρω σ' αι, αι, αι.
ποιος γαρ αν η νέφρος άντισχοι,
ποία φνχη, ποιοι δ' όρχεις,
ποία δ' όσφυς; ποιος δ' όρρος
■ Exit Μ.
c Exit Μ.
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b Enter M. with ointment. d Enter M. with a flask.
THE LYSISTRATA, 939-964
my. By Aphrodite, yes ! say what you like.0 ci. Lord Zeus, I pray the ointment may be spilt !b my. Put out your hand, take some, anoint yourself, ci. I swear this stuff is anything but sweet.
The brand is Wait-and-see, no marriage smell ! my. How stupid ! here Γ\Ὁ brought the Rhodian kind, ci. It’s good enough, my dear. my.	Rubbish, good man !c
ci. Perdition take the man that first made ointment!d my. Here, take this flask.
ci.	I’ve all the flask I want.
Come to my arms, you wretched creature you !
No more tilings, please ! my.	I will, by Artemis.
There go my shoes, at least. Now don’t forget, You’ll vote for peace, my dearest, ci.	Oh, I’ll see.e
The creature’s done for me, bamboozled me,
Gone off and left me in this wretched state.
What will become of me ? whom shall I fondle Robbed of the fairest fair ?
Who will be ready this orphan to dandle ?
Where’s Cynalopex f ? where ?
Find me a nurse !
m. ch.	She’s left you a curse.
Oh I’m so sorry, Ο I grieve for ye,
Tis more than a man can bear :
Not a soul, not a loin, not a heart, not a groin,
e “ But what he means we cannot say, for before he has gone further Myrrhina disappears into the Acropolis, and he finds that she has been playing him false throughout ” : R.
1 “He speaks of his ψωλήν (inf. 979) as if it were a motherless daughter. Its own mofTver~has deserted it; he must hire a nurse for it from the πορνοβοσκό*, Philostratus, who was nicknamed ΚνναΧώπηξ. See K. 1069 ” : R.
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κατατεινόμενος,	9(
καί μη βινών τούς ορθρους.
ΚΙ. ω 'Σεΰ, δεινών ἀυτισπασμών.	\άντ.
χο. γε. τ αυτί μέντοι νυν ϊ σ* εποίησ'
η παμβδελυρά καί παμμυσαρά.
ΧΟ. ΓΤ.	μα Δι άλλα φίλη	και	παγγλυκερά.	9'
χο. ΓΕ.	ποια γλυκερά;
μιαρά μιαρά δῆτ’. ω Σεϋ Σευ, εΐθ' αυτήν, ώσπερ τούς θωμους, μεγάλω τυφω καί πρηστηρι
ξυστρεφας και ζυγγογγυλίσας	gr
οΐχοιο φέρων, ειτα μεθειης,
η δε φεροιτ’ αύ πάλιν εις την γην,
κατ εξαίφνης
περί την φωλην περιβαίη.
ΚΗΡΤΗ. πά τάν Άσαναν ἐστιν α γερωχία
η τοι πρυτανις; λώ τι μυσίξαι νεον. προ. συ δε τις; πότερον άνθρωπος, η Κονίσαλος; κη. κάρυξ εγών, ω κυρσάνιε, ναι τω σιω
εμολον α πο Σπάρτας περί τάν διαλλαγάν. προ. κάπειτα δόρυ δήθ* υπό μάλης ηκεις εχων; κη. ου τον Δι ούκ εγωνγα.
ΠΡΟ.	7τοῖ μεταστρέφει;
τί δη προβάλλει την χλαμυδ’; η βουβώνιας ύπο της όδοΰ;
κη.	παλαιόρ γα ναι τον Κάστορα
άνθρωπος.
προ.	άλλ’ εστυκας, ω μιαρωτατε.
α Αθηνών, "γερουσία, and \ώ = έθέλω.
b “Are you a man or Conisalus?” the latter being a local Priapus.
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Can endure such pangs of despair, ci. 0 Zeus, what pangs and throes I bear ! m. ch. All this woe she has wrought you, she only, the Utterly hateful, the utterly vile, w. ch. Not so ; but the darling, the utterly sweet. m.ch. Sweet, sweet, do you call her ? Vile, vile, I repeat. Zeus, send me a storm and a whirlwind, I pray, To whisk her away, like a bundle of hay.
Up, up, to the infinite spaces,
And toss her and swirl her, and tivvist her, and twirl her,
Till, tattered and torn, to the earth she is borne, To be crushed—in my ardent embraces.
{Enter Herald)
herald. Whaur sail a body fin’ the Athanian senate,
Or the gran’ lairds ? Ha’ gotten news to tell.a mag. News have you, friend ?
And what in the world are you ?6 her. A heraltj billie !c jist a Spartian heralt,
Come, by the Twa’, anent a Peace, ye ken. mag. And so yon come with a spear beneath your armpit!d her. Na, na, not I.
mag.	Why do you turn away ?
Why cast your cloak before you ? Is your groin φ A trifle swollen from the march ? her.	By Castor
This loon’s a rogue.
mag.	Look at yourself, you brute !
c ώ κ υρσάνιε = “ my lad”: κνρσανίονς καλονσιν ol Αάκωνες τα μειράκια (Schol.). Compare 1248.
* He is trying to hide the φαλλός δερμάτινος, but “armpit” is a comic turn, alluding to conspirators who hide a dagger there. Lines 985 to 992 are not in R.’s translation.
95
ARISTOPHANES
ΚΗ. ου τον Δι* ονκ εγώνγα' μηδ' αν πλαδδίη.	\
προ. τί 8* ἐστί σοι τοδί;
ΚΗ.	σκντάλα Λα κωνικά.
ΠΡΟ. εΐπερ γε χαϋτη 'στι σκυτάλη Αακωνική. άλλ’ ώ? πρῖς είδότ' ἐμἐ σό τάληθη λεγε. τί τα πράγμαθ' ύμΐν ἐστι ταυ Αακεδαίμονι;
ΚΗ. ορσά Αακεδαίμων πάα. καί τοι σύμμαχοί	<
άπαντες εστνκαντι· Πελλάνα? δἐ δεῖ. προ. ἐπό του δἐ τουτί τό κακόν ύμΐν ενεπεσεν; από Παιῶς;
ΚΗ.	ονκ, άλλ* ὁρχβ μιν, οίᾶ, Ααμπιτώ,
εττεντα τάλλαι ται κατά Σπάρταν ὑμα γυναίκες αττερ από μίας ύσπλαγίδος	Κ
άπήλαον τώς άνδρας από των ύσσάκων. προ. πώς ονν εχετε;
ΚΗ.	μογίομες. αν γό,ρ ταν πάλιν
% απερ λυχνοφορίοντες άποκεκύφαμες. ται γαρ γυναίκες ούδε τω μυρτω σιγήν εώντι, πριν χ' άπαντες εζ ενός λόγω	Κ
σπονδάς ποιησώμεσθα ποτταν Έλλαδα.
ΠΡΟ. τουτί τό πράγμα πανταχόθεν ξννομώμοται υπό των γυναικών άρτι νννι μανθάνω, άλλ' ως τάχιστα φράζε περί διαλλαγών αύτοκράτορας πρόσβεις άποπεμπειν ενθαδι.	Μ
εγώ δ’ ετόρονς ενθενδε rfj βουλή φράσω πρόσβεις ελεσθαι, τό πέος επιδείξας τοδί. κη. πωτάομαι· κράτιστα γαρ παντά λεγεις.
ΧΟ. ΓΕ. ουδόν ἐστι θηρίον γνναικός άμαχώτερον, * 6
96
α δρθή, ττασα.
6 Pan causes all sudden commotions and “ panics.’ c άπήλαυνον τούs ανδρα$ άπδ των -γυναικείων αιδοίων.
THE LYSISTRATA, 090-1014
her. There’s naught amiss wi’ me, don’t play the fule. mag. Why then, what’s this ?
her.	A Spartan letter-staff.
mao. (pointing to himself)
Yes, if this is a Spartan letter-staff!
Well, and ho\v fare the Spartans ? tell me that :
And tell me truly, for I know the fact. her. They’re bad enough, they canna weel be waur;
They’re sair bested, Spartans, allies, an’ a\° mag. And how and whence arose this trouble first ?
From Pan b ?
her.	Na, na, ’twer’ Lampito, I ween,
First set it gangin’ : then our hizzies, a’
Risin’ like rinners at ane signal word,
Loupit, an5 jibbed, an’ dang the men awa\c mag. How like ye that ?
her.	Och, we’re in waefu’ case.
They stan’ abeigh, the lassies do, an’ vow They’ll no be couthie wi* the laddies mair Till a’ mak’ Peace, and throughly en’ the War.d mag. This is a plot they have everywhere been hatching, . These villainous women : now I see it all.
Run home, my man, and bid your people send Envoys with absolute powers to treat for peace,
And I will off with all the speed I can,
And get our Council here to do the same. her. Nebbut, I’se fly, ye rede me weel, I’m thinkin’.*
m. ch. There is nothing so resistless
as a woman in her ire,
d μο"γούμεν, Χυχνοφορονντες, diyeiv, έώσι, ιrpbs την. μύρτος is αίδοΐον "γυναικείον t Schol.
e The Herald leaves for Sparta ; the Magistrate returns to the Senate ; and the two Choruses now advance for a final skirmish.
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ουδέ πΰρ, οόδ* ώδ’ αναιδή? ούδεμία πάρδαλις. ΙΟΝ
ΧΟ. ΓΤ. ταϋτα μέντοι σι) ξυνιεις εΐτα πολεμεΐς ἐμοί, άξ>υ, ὧ πόνηρε, σοι βέβαιον εμ* ε.χειν φίλην;
χο. γε. <ὑτ ἐτῷ μισών γυναίκας ουδέποτε παύσομαι.
ΧΟ. ητ. άλλ’ άταυ βουλή συ’ νυνι δ’ ου σε περιόφομαι γυμνόν ονθ? ούτως, όρώ γάρ ως καταγέλαστος ει.	102(
αλλά την εξωμίδ' ενδύσω σε προσιοϋσ εγώ.
ΧΟ. ΓΕ. τούτο μεν μα τον Δι* ου πονηρόν εποιήσατε’ αλΧ υπ* οργής γάρ πονηράς και τότ άπεδυν '	ἐγω.
ΧΟ. ΓΤ. πρώτα μεν φαίνει γ* άνήρ’ εϊτ ου καταγέλαστος ει.
καν με μη λύπης, εγώ σου καν τάδε τό θηρίον 102i τούπι τώφθαλμώ λαβούσ εζεΐλον αν, ο νῦν ἔπ.
ΧΟ. ΓΕ. τοῦτ* οῖμ ῆν με τούπιτρΐβον, δακτύλιος ούτοσί*
^ εκσκάλευσον αυτό, κψτα δεΐζον άφελοΰσά μοι · cos* τόν οφθαλμόν γε μου νη τον Δία πάλαι δάκνει.
ΧΟ. ΓΤ. άλλα δράσω ταΰτα· καίτοι δύσκολος εφυς άνηρ. 103< ὑ μέγ*, ὧ Ζεί>, χρήμ* ίδεΐν της εμπίδος ενεστί σοι.
° “ The Scholiast’s explanation that the speaker is giving Stratyllis a ring wherewith to scoop out . . . the insect from his , eye . . . seems to me foreign to the ordinary style and phraseology of Aristophanes. And I entirely agree with Bergler and Brunck that the name δακτύλιος, with a play on δάκνπν, is given to the gnat itself ” : R.	^
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She is wilder than a leopard,
she is fiercer than a fire.
w. ch. And yet you’re so daft
as with women to contend, When ’tis in your power to win me
and have me as a friend.
M. αι. I’ll never, never cease
all women to detest, w. ch. That’s as you please hereafter :
meanwhile you’re all undressed. I really can’t allow it,
you are getting quite a joke ; Permit me to approach you
and to put you on this cloak. m. ch. Now that’s not so bad
or unfriendly I declare ; It was only from bad temper
that I stripped myself so bare, w. ch. There, now you look a man :
and none will joke and jeer you : And if you weren’t so spiteful
that no one can come near you, Ild have pulled out the insect
that is sticking in your eye. m. ch. Ay, that is what’s consuming me,
that little biter-fly Yes, scoop it out and show me,
when you’ve got him safe away : The plaguy little brute,
he’s been biting me all day. w. ch. I’ll do it, sir, I’ll do it :
but you’re a cross one, you. O Zeus ! here’s a monster
I am pulling forth to view.
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Ο
ούχ ορας; ούκ εμπίς ἐστιν ήδε Τρικορυσία;
ΧΟ. ΓΕ. νη ΔΓ ώνησάς γε μ’, ως πάλαι γε μ’ εφρεω-
ώστ’ επειδή 9ξηρεθη, ρεϊ μου το δακρυον πολύ.
ΧΟ. ΓΤ. ἀλλ’ άποφήσω σ9 εγώ, καίτοι πάνυ πονηρός ει, 1035 καί φιλήσω.
ΧΟ. ΓΕ.	μὴ φιλήσης.
ΧΟ. ΓΤ.	ήν τε βουλή γ’ ἦν τε μη.
ΧΟ. γε. ἀλλἀ ωρασ9 ΐκοισθ’ · cos ἐστἐ θωπικαι φύσει, κάστ εκείνο τοϋπος όρθώς κού κακώς είρη-μενον,
ούτε συν πανωλεθροισιν ούτ άνευ πανωλεθρων. άλλα νυνι σπένδομαι σοι, καί τό λοιπόν ούκετι 1040 ούτε δράσω φλαΰρον ούδεν ούθ9 ύφ9 υμών πείσομαι.
άλλα κοινή συσταλεντες του μέλους άρξώμεθα.
ΧΟ.	ου παρασκευαζόμεσθα	[στρ.
τών πολιτών ούδεν9, ώνδρες, φλαΰρον είπεΐν ουδέ εν·
άλλα πολύ τούμπαλιν	1045
πάντ άγαθά και λέγειν
και δράν’ ικανά γάρ τα κακά
καί τά παρακείμενα.
άλλ9 επαγγελλετω
πας άνήρ και γυνή,	105C
ει τις άργυρίδιον δεΐ-
ται λαβεῖν, μνας ή διΓ ή τρεις,
α Tricorythus, near Marathon, a marshy district full of gnats. 6 “ These little twin songs, and the similar pair which will be found a few pages further on, are all fashioned in the same vein
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Just look ! don’t you think
’tis a Tricorysian a gnat ? M. ch. And he’s been dig, dig, digging
(so I thank you much for that) Till the water, now he’s gone,
keeps running from my eye w. ch. But although you’ve been so naughty,
I’ll come and wipe it dry,
And I’ll kiss you.
m. ch.	No, not kiss me !
w. ch.	Will you, nill you, it must be.
m. ch. Get along, a murrain on you.
Tcha ! what coaxing rogues are ye ! That was quite a true opinion
which a wise man gave about you, We can’t live with such tormentors,
no, by Zeus, nor yet without you. Now we’ll make a faithful treaty,
and for evermore agree, I will do no harm to women,
they shall do no harm to me. Join our forces, come along":
one and all commence the song
joint cH.b Not to objurgate and scold you,
Not unpleasant truths to say,
But with words and deeds of bounty Come we here to-day.
Ah, enough of idle quarrels,
Now attend, I pray.
Now whoever wants some money,
Minas two or minas throe,
of pleasantry ; consisting of large and liberal offers made by the Chorus, but with an intimation at the end that they have no means or intention of performing them ” : R.
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πόλλ' εσω γάρ • κεν' εχομεν βαλλάντια. καν ποτ' είρηνη φανη, οστις αν νυνί δανείση-ται παρ' ημών, αν λάβη μηκετ α πόδα).
εστίαν δε μελλομεν ξένους τινας Καρυστίονς, αν-δρας καλούς τε κάγαθους. κάστιν ετ ετνος τι, και δελφάκιον ην τί μοι, και τούτο τεθυχ, ώστε κρε ε-δεσθ' απαλά και καλά, ηκετ' οΰν είς εμού τημερον πρω δε χρη	106£
τούτο δράν λελουμενονς, αν- # τούς τε καί τα παιδί', εΐτ έσω βαδίζειν, μηδ' ερεσθαι μηδενα, άλλα χωρεΐν άντικρυς,
ώσπερ οϊκαδ' είς εαυτών,	107C
γ εννικώ ς, ως ή θύρα. κεκλείσεται.
καί μην από της Σπάρτης οιδι πρέσβεις ελκοντες ύπτ)νας χωρουσ , ώσπερ χοιροκομεΐον περί τοΐς μηροισιν εχοντες. άνδρες Αάκωνες πρώτα μεν μοι χαίρετε, εΐτ' εΐπαθ' ημΐν πώς εχοντες ήκετε.	1075
105£
[α vt.
106C
α Carystus in Euboea was supposed to contain a remnant of the old pre-Hellenic population. See 11S1 n.
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Let them say so, man and woman,
Let them come with me.
Many purses, large and—empty,
In my house they’ll see.
Only you must strictly promise,
Only you indeed must say That whenever Peace re-greet us,
You will—not repay.
Some Carystian a friends are coming,
Pleasant gentlemen, to dine ;
And I’ve made some soup, and slaughtered Such a lovely swine ;
Luscious meat ye’ll have and tender At this feast of mine.
Come along, yourselves and children,
Come to grace my board to-day ;
Take an early bath, and deck you In your best array ;
Then walk in and ask no questions,
Take the readiest way.
Come along, like men of mettle ;
Come as though ’twere all for you :
Come, you’ll find my only entrance Locked and bolted too.6
Lo here from Sparta the envoys come :
in a pitiful plight they are hobbling in.e
Heavily hangs each reverend beard ;
heavily droops and trails from the chin. Laconian envoys ! first I bid you welcome,
And next I ask ho\v goes the world with you ?
b The Laconian ambassadors are seen approaching.
* Quasi porcorum caveam ante femora habent.
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ΛΑΚΠΝ. τί δεῖ ποθ* νμε πολλά μυσίδδειν επη ; όρήν γάρ δξεσθ’ ως εχοντες ήκομ€ς.
ΧΟ. βαβαί’ νενενρωται μεν ήδε συμφορά
δεινώς· τεθερμώσθαί γε χείρον φαίνεται. λακ. άφατα, τί κα λεγοι τις; άλλ3 δπα σελει παντά τις ελσών άμιν είράναν σετω Γ**
ΧΟ. και μην όρώ γε τούσδε τούς αυτόχθονος
ώσπερ παλαιστάς άνδρας α πο των γαστέρων θαίμάτι άποστελλοντας * ώστε φαίνεται ασκητικόν το χρήμα τον νοσήματος. ΑΘΗΝΑΙ02. τις αν φράσειε που 3στιν ή Αυσιστράτη; ως άνδρες ημείς οντοιι τοιουτοιί.
ΧΟ. χαντη ξυνάδει χάτερα ταύτη νόσω.
ή που προς ορθρον σπασμός υμάς λαμβάνει; αθ. μά Δι , αλλά ταυτι δρώντες επιτετρίμμεθα. ώστ ει τις ημάς μη διαλλάζει ταχύ, ον κ εσθ* δπως ου Κλεισθένη βινήσομεν.
ΧΟ. ει σωφρονεΐτε, θαίμάτια λήψεσθ’, δπως των *Κρμοκοπιδών μη τις υμάς δφεται.
ΑΘ. νη τον Δι εύ μέντοι λεγεις. λακ.	ναι τω σιώ
παντά γα. φάρε τό εσθρς άμβαλώμεθα.
ΑΘ. ώ χαίρετ3y ώ Αάκωνες- αισχρά τ’ επάθομεν. ΛΑΚ. ώ πουλυχαρίδα, δεινά τάν πεπόνθεμες,
αι κ ειδον άμε τώνδρες αναπεφλασμενως. αθ. άγε δη, Αάκωνες, αύθ3 εκαστα χρή λέγειν, επί τί πάρεστε δεύρο; ι\ΑΚ.	περί διαλλαγάν
πρέσβεις. * 6
0 νενεύρωται, “is high-strung.” τήν έντασιν του αιδοίου Schol.
6 θέλει, έΧθών, θέτω.
THE LYSISTRATA. 1076-1102
lacontan. I needna mony words to answer that!
’Tis unco plain hoo the warld gangs wi* us. ch. Dear, dear, this trouble grows from bad to worse.α lac. ’Tis awf\i’ bad : ’tis nae gude talkin’, cummer.
We maun hae peace whatever gaet we gang tiH’t.b ch. And here, good faith, I see our own Autochthons Bustling along. They seem in trouble c too.d Athenian. Can some good soul inform me where to find Lysistrata ? our men are {shrugging his shoulders) as you see/
ch. Sure, we are smitten with the same complaint.
Say, don’t you get a fit \ the early morning ?
ATH.Why, we are all worn out with doing this :
So Cleisthenes will have to serve our turn Unless we can procure a speedy peace. ch. If you are wise, Avrap up, unless you wish
One of those Hermes-choppers^ to catch sight o’ you. Ath.Prudent advice, by Zeus. lac.	Aye, by the Twa :
Gie us the clout to cover up oorsels.
ATH. Aha, Laconians ! a bad business this. lac. ’Deed is it, lovey ; though it gnnv nae waur,
Gin they see us too all agog like this.»
Ath. Well, well, Laconians, come to facts at once.
What brings you here ?
lac.	We’re envoys sent to claver
Anent a Peace. 6 * * 9
6 άσκ-ητικόν, “ a trouble such as an athlete in training might have,” with a play on άσκίτψ νόσο?, “ dropsy.” d The Athenian ambassadors enter.
e He perceives the Laconian ambassadors. Lines 1086 to 1096, and 1099, are omitted in R.’s version.
1 See Thuc. vi. 27. They knocked off the phalli of the figures of Hermes which stood at the doors.
9 έκδεδαρμένονς, τα αιδοία άνατεταμένονs: Schol. άμε = ηματ.
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Αθ.	καλώς δή λεγετε’ χήμ€Ϊς ταύτογι.
τί οι) καλοϋμεν δῆτα τἡυ Αυσιστράτην, ήπερ διαλλάξειεν ὑμά? οίυ μόνη; λακ. ναί τω σιώ, νῦν λήτε, τόν Αυσίστρατον.	ΙΗ
ΑΘ. άλλ* οΰδεν ημάς, ως εοικε, δεῖ καλεΐν αὐτὴ yap, ώ? ήκουσεν, ἡδ* εξερχεται.
χο. χαΐρ\ ώ πασών άνδρειοτάτη' δεῖ δὑ υνυί σε γενεσθαι
δεινήν, αγαθήν, φαύλην, σεμνήν, [χαλεπήν,] άγανήν, πολύπειρον'
ως οι πρώτοι τών Ελλἡυωυ τή ση ληφθεντες ιυγγι 111 σννεχώρησάν σοι και κοινή τάγκλήματα πάντ επετρεφαν.
λυ. <χλλ’ οἐχί χαλεπόν τοϋργον, ει λάβοι γε τις όργώντας άλλήλων τε μή *κπειρωμενους. τάχα δ’ εΐσομαι 'γώ. που 'στιν ή Δι αλλαγή; πρόσαγε λαβοϋσα πρώτα τούς Αακωνικούς, ill και μή χαλεπή τή χ€ΐρί μηδ* αύθαδική, μηδ* ώσπερ ημών άνδρες άμαθώς τουτ εδρών, άλλ’ ως γυναίκας είκός, οικείως πάνυ. ήν μή δίδω τήν χ^ΐρα, τής σάθης άγε. ΐθι και συ τούτους τούς *Αθηναίους άγε·	Π2
ου δ* αν διδώσι, πρόσαγε τούτου λαβομενη. άνδρες Αάκωνες, στήτε παρ* εμε πλησίον, ενθενδε υμείς, καί λόγων ακούσατε, εγώ γυνή μεν είμι, νους δ* ενεστί μοι* * 106
α The text has Lysistratus, i.e. anyone, man or woman, who will “disband armies.”
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Ath.	Ah, just the same as we.
Then let’s call out Lysistrata at once,
There’s none but she can make us friends again. lac. Ay, by the Twa, ca’ oot Lysistrata.3 Ath. Nay, here she is ! no need, it seems, to call.
She heard your voices, and she comes uncalled.6
ch. O Lady, noblest and best of all !
arise, arise, and thyself reveal. Gentle, severe, attractive, harsh,
well skilled with all our complaints to deal, The first and foremost of Hellas come,
they are caught by the charm of thy spell-drawn wheel,c
They come to Thee to adjust their claims,
disputes to settle, and strifes to heal.
ly. And no such mighty matter, if you take them In Love’s first passion, still unsatisfied.
I’ll try them now. Go, Reconciliation,
Bring those Laconians hither, not with rude Ungenial harshness hurrying them along,
Not in the awkward style our husbands used,
But with all tact, as only women can.
So ; so : now bring me those Athenians too.d Now then, Laconians, stand beside me here,
And you stand there, and listen to my words.
I am a woman, but I don’t lack sense ;
6 Lysistrata comes forward attended by her handmaid Reconciliation.
c Properly the wryneck, which was used in working charms ; hence, a charm, or the wheel to which the bird was tied. See Theocritus, Idylls, ii.
d Line 1119 (omitted by R.) : “If he won’t give his hand, mentula prehensum due.” Line 1121 (also omitted): “Take hold of whatever they offer.”
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αυτή δ’ εμαυτής ου κακώς γνώμης εχω· τούς δ’ εκ πατρός τε καί γεραιτερων λογους ττοΛΛοῖς άκουσασ* ου μεμουσωμαι κακώς, λαβοΰσα δ* ΰμα? λοιδορήσαι βουλομαι κοινή δικαίως, οι μιας εκ χέρνιβος βωμούς περιρραίνοντες, ώσπερ ξυγγενεΐς, Όλυμπίασιν, εν ΠὑΛαι?, Πυ#οῖ—πόσου? εΐποιμ* αν άλλους, ει με μηκυνειν δ εο ι;— εχθρών παρόντων βαρβάρων στρατευματι *Έλληνας άνδρας και πόλεις άπόλλυτε. εις μεν λόγος μοι δεΰρ) αει περαίνεται.
ΑΘ. εγώ δ’ άπόλλυμαί γ* απεφωλημενος.
ΛΥ. ειτ , ώ Αάκωνες, προς γάρ υμάς τρέφομαι, ούκ ΐσθ\ οτ ελθών δεύρο ΐίερικλείδας ποτε ό Αάκων Αθηναίων ικέτης καθεζετο επι τοῖσι βωμοΐς ωχρός εν φοινικίδι, στρατιάν προσαιτών; ή δε Μεσσήνη τότε υ μιν επεκειτο, χώ θεός σείων άμα. ελθών δε σύν όπλίταισι τετρακισχίλιοι Κίμων όλην εσωσε την Αακεδαίμονα. ταυτι παθόντες τών *Αθηναίων ύπο δηοΰτε χώραν, ής υπ’ ευ πεπόνθατε;
ΑΘ. άδικοΰσιν ούτοι νη Αι , ώ Αυσιστράτη. λακ. άδικοΰμες* άλλ* 6 πρωκτός άφατον ώς καλός.
ΛΥ. υμάς δ’ άφησειν τούς *Αθηναίους μ οιει; ούκ ΐσθ* δθ' υμάς οι Αάκωνες αύθις αΰ * 108
α From Euripides’ Melanippe Sapiens: Schol.
6 The games near Thermopylae (Pylaea), Delphi, and Olympia. Line 1131 is from Eur. Erechtkeus : Schol. The whole speech is in tragic style and probably echoes Euripides.
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I’m of myself not badly off for brains,0 And often listening to my father’s words And old men’s talk, I’ve not been badly schooled. And now, dear friends, I wish to chide you both, That ye, all of one blood, all brethren sprinkling The selfsame altars from the selfsame laver,
At Pylae, Pytho, and Olympia,6 ay
And many others which ’twere long to name,
That ye, Hellenes—with barbarian foes Armed, looking on—fight and destroy Hellenes !
So far one reprimand includes you both.
Ath. And I, I’m dying all for love, sweetheart. ly. And ye, Laconians, for I’ll turn to you,
Do ye not mind how Pericleidas c came,
(His coat was scarlet but his cheeks were white), And sat a suppliant at Athenian altars And begged for help ? ’Twas when Messene pressed Weighing you down, and God’s great earthquake too. And Cimon went, Athenian Cimon went With his four thousand men, and saved your State. And ye, \vhom Athens aided, now in turn Ravage the land which erst befriended you. ath. ’Fore Zeus they’re wrong, they’re wrong, Lysistrata lac. O ay, we’re wrang, but she’s a braw ane, she. ly. And you, Athenians, think ye that I mean To let You off ? Do ye not mind, when ye Wore skirts of hide, how these Laconians d came c See Plutarch, Cimon, chap, xvi.; Thuc. i. 102, iii. 54. In 464. b.c. an earthquake devastated Sparta, and the Helots revolted and took refuge in the fortress of Ithome. P. was sent to Athens for help and received it.
d See Hdt. v. 64, 65. They sent help to expel the tyrants from Athens. Under the tyrants, certain returned exiles had been allowed to stay in Attica but not to enter Athens, and compelled to wear the rough dress bordered with sheepskin (κατωνάκη) of slaves or labourers, so as to identify them.
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κατωνάκας φοροΰντάς ελθόντες δορί πολλοῖς μῖν άνδρας Θετταλών άπώλεσαν, πολλούς δ* εταίρους 'Ιππίου καί ξυμμάχους, ξυνεκμαχοΰντες τη τόθ' ημέρα μονού, κάλευθέρωσαν, κάντί της κατωνάκης	11·
τον δήμον υμών χλαῖναν ημπισχον πάλιν; λακ. ούπα γυναΐκ5 οπωπα χαϊωτεραν. αθ. εγώ δε κυσθον γ’ ουδέ πω καλλιονα.
ΛΥ. τί δηθ* ύπηργμένων γε πολλών κάγαθών
μάχεσθ^κού παύεσθε της μοχθηρίας;	11
τί δ’ ου διηλλάγητε; φέρε, τί τούμποδών; λακ. άμές γε) λώμες, αι τις άμίν τούγκυκλον λη τούτ άποδόμεν. λυ.	ποιον, ὧ τάν;
•λακ.	τάν Πύλον,
άσπερ πάλαι δεόμεθα και βλιμάττομές.
ΑΘ. μά τον ΐίοσειδώ, τοΰτο μέν τ’ ου δράσετε. 11 ΛΥ. άφετ\ ώγάθ\ αύτοις.
ΑΘ.	κατ α τινα κινησομεν;
ΛΥ. έτερόν τ’ άπαιτεΐτ αντί τούτου χωρίον. αθ. το δείνα τοίνυν, παράδοθ* ημΐν τουτονι πρώτιστα τον Έχινοΰντα καί τον Μτὴιά κόλπον τον όπισθεν καί τα λΐεγαρικά σκέλη. 11 λακ. ου τω σιώ, ούχί πάντα γ*, ώ λυσσάνιε.
ΛΥ. εάτε, μηδέν διαφέρου περί τοΐν σκελοΐν. αθ. ηδη γεωργεΐν γυμνός άποδύς βούλομαι. λακ. εγώ δε κοπραγωγην γ α π ρω ναι τώ σιώ. λυ. επην διαλΧαγητε, ταΰτα δράσετε.	U * 110
α “ The desire of recovering their lost possessions is for the moment merged in their love for Lvsistrata, and their reciprocal demands are throughout worded with reference to her dress and
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And stood beside you in the fight alone,
And slew full many a stout Thessalian trooper, Full many of Hippias’s friends and helpers,
And freed the State, and gave your people back The civic mantle for the servile skirt ? lac. Danged, an’ there ever warn* a bonnier lassie !
Ath. Hanged if I ever saw so sweet a creature ! ly. Such friends aforetime, helping each the other. What is it makes you fight and bicker now?
Why can’t ye come to terms ? Why can’t ye, hey ? lac. Troth an’ we’re willin’, gin they gie us back Yon girdled neuk.a
Ath.	What’s that ?
lac.	Pylus, ye ninny,
Whilk we’ve been aye langin’ an’ graipin’ for. ath. No, by Poseidon, but you won’t get that. ly. O let them have it, man. ath.	How can we stir
Without it ?
ly.	Ask for something else instead.
ath. Hum ! haw ! let’s see ; suppose they give us back Echinus first, then the full-bosomed gulf Of Melis, then the straight Megaric limbs. lac. Eh, mon, ye’re daft ; ye’ll no hae everything. ly. O let it be : don’t wrangle about the limbs. ath. I’fecks, I’d like to strip, and plough my field.* lac. An’ I to bring the midden, by the Twa. ly. All this ye’ll do, when once ye come to terms.
person”: R. τούτο τοϋηγκύκλον is her mantle; Echinus 1169 = τὰ ■γυναικείον αΐδοΐον, κόλπον Μ7]λια = sinum pomis similltmum, or the whole phrase τον Μ. κόλπον τον όπισθεν = πρωκτόν ; MeyapiKa σκέλη = the Long Walls, but σκέλη also alludes to Lysistrata.
6 Cf. nudns ara, sere nudus, Virg. Georg, i. 299, from Hesiod, Works and Days, p. 91 ; there is also a sexual allusion, cf. Soph. Antig. 569 άρώσιμοι yvai.
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άΛΛ’ el δοκεΐ δραν ταΰτα, βουλεύσασθε καί τοις ζυμμάχοις ελθόντες ανακοινώσατε.
Αθ. ποίοισιν, ω ταν, ζυμμάχοις ; εστύκαμεν. ον ταύτά δόξει τοῖσι συμμάχοισι νών, βινεΐν άπασιν;
λακ.	τοῖσι γοΰν ναϊ τω σιώ	11
άμοΐσ ι.
αθ.	καί γάρ ναϊ μα Δία Καρυστίοις.
ΛΥ. καλώς λεγετε. νυν ουν όπως άγνεύσετε, όπως αν αι. γυναίκες υμάς iv πόλει ξενίσωμεν ών εν ταΐσι κίσταις εϊχομεν. όρκους δ’ εκεί και πίστιν άλληλοις δότε.	11
κάπειτα την αύτοΰ γυναιχ υμών λαβών άπεισ έκαστος.
αθ.	ἀλλ* ΐωμεν ως τάχος.
ΛΑΚ. άγ’ όπα τυ λης.
αθ.	νη τον Δί ώ? τάχιστα γε.
ΧΟ.	στρωμάτων δε ποικίλων και	[στρ
χλανιδίων και ξυστάδων και χρυσίων, οσ εστι μοι,	11
ου φθόνος ενεστί μοι πάσι παρεχειν φέρειν τοΐς παισίν, όπόταν τε θυγά· τηρ τινι κανηφορη.
πόσιν υ μ ιν λέγω	1]
λαμβάνειν τών εμών
χρημάτων νΰν ενδοθεν, και
μηδέν ούτως ευ σεσημάν-
θαι τό μη ουχι
τούς ρύπους άνασπάσαι,	12
α Of. 1058. The people of Carystus in Euboea were supposed
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So if ye would, go and consult together And talk it over, each with your allies.
Ath. Allies, says she ! Now my good soul consider :
What do they want, what can they want, but this, Their wives again ?
lac.	The fient anither wiss
Ha’ mine, I ween.
Ath.	Nor my Carystians a either.
ly. O that is well : so purify yourselves ;
And in the Acropolis Ave’ll feast you all On what our cupboards still retain in store.
There, each to other, plight your oath and troth, Then every man receive his wife again,
And hie off homeward
That we will, and quickly.
Gae on : we’se follow.6
Ay, as quick as quicks
Gorgeous robes and golden trinkets,
Shawls and mantles rich and rare,
I will lend to all who need them,
Lend for youths to wear,
Or if any comrade’s daughter Would the Basket bear.d One and all I here invite you, /
Freely of my goods partake,
Nought is sealed so well, but boldly Ye the seals may break,
And of all that lurks behind them,
one of the pre-Hellenic populations, Thuc. vii. 57. Three hundred of them were in the service of the Four Hundred at Athens, Thuc. viii. 69. Probably they were of savage manners.
6 oTrrj σύ θέ\α$.
e Lysistrata and the ambassadors go in. d As κανηφόροτ in the Panathenaic procession.
ATH.
LAC.
ATH.
CH.
to be
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χάττ αν ένδον ή φορβΐν. orperai S' o\)Sev σκοπών, el μη τις υμών οξύτ€ρον eμου βλέπει.
el Se τω μη σίτος υμών	[άντ.
eoTι, βόσκ€ι δ* οΐκέτας και σμικρά πολλά παιόία, ἐστι παρ' εμού Λαβεῖν πυρίόια λεπτά μεν,
’	6 S' άρτος από φθινικος ι-
Seiv μάλα νεανίας. όστις οΰν βούλεται των πενήτων ιτ ω είς εμού σάκους εχων καί κωρυκους, ως λήφεται πυ-ρονς* 6 ΑΙαιῶς δ* θυμός αύτοΐς εμβαλεΐ. προς ye μέντοι την θυραν προαγορευω μη βα8ίζειν την εμήν, άλλ* εύλαβεΐσθαι την κυνα.
ΑΓ0ΡΑΙ02 Α. avoiye την θυραν.
ΘΤΡΏΡ02.	παραχωρεΐν ου θέλεις;
ΑΓ.Α. υμείς τί κάθησθe; μών εγώ τη λαμπάόι υμάς κατακαυσω; φορτικόν τό χωρίον, ουκ αν ποιησαιμ . el 8ε πάνυ δεῖ τοΰτο Spdv, ύμΐν χαρίσασθαι, προσταλαιπωρήσομεν.
ΑΓἮ. χήμεΐς ye μετά σου ζυνταλαιπω ρήσο μεν.
©τ. ουκ άπιτε; κωκυσεσθε τάς τρίχας μακρά.
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Quick partition make.
Only, if you find the treasures,
Only, if the stores you spy,
You must have, I tell you plainly,
Keener sight than I.
Is there any man among you,
With a lot of children small,
With a crowd of hungry servants,
Starving in his hall ?
I have wheat to spare in plenty,
I will feed them all.
Loaves, a quart apiece, I’ll give them,
Come along, whoever will,
Bring your bags, and bring your wallets For my slave to fill;
Manes, he’s the boy to pack them Tight and tighter still.
Only you must keep your distance,
Only you must needs take care,
Only—don’t approach my doorway,
Ware the watch-dog, ware ! α
idler. Open the door there, ho ! porter.	Be off, you rascal!
id. What, won’t you stir ? I’ve half a mind to roast you All with this torch. No, that’s a vulgar trick.
I won’t do that. Still if the audience wish it,
To please their tastes we’ll undertake the task. second idler. And Λνβ, with you, will undertake the task. por. Hang you, be off! what are you at ? you’ll catch it.b
0 Some idlers come in from the market-place, and attempt to enter the house in which the ambassadors are feasting.
b “Ye shall wail for your hair, which I will pull out by the handful ” : R.
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ούκ άπιθ', όπως αν οΐ Λάκωνες ένδοθεν καθ' ησυχίαν άπίωσιν εύωχημενοι;
ΑΘ. Α. οϋπω τοιοΰτον συμποσίου οπωπ' εγώ.	12
η καί χαρίεντες ησαν οί Λακωνικοί' ημείς δ’ εν οΐνω ξυμπόται σοφώτατοι.
ΑΘ. Β. όρθώς γ', ότιη νηφοντες ούχ υγιαίνομεν ην τούς 'Αθηναίους εγώ πείσω λεγων, μεθύοντες αει πανταχοΰ ττρεσβεύσομεν.	12:
νυν μεν γάρ όταν ελθωμεν ες Αακεδαίμονα νηφοντες, ευθύς βλεπομεν ο τι ταράζομεν' ώσθ’ ο τι μεν αν λεγωσιν ούκ άκούομεν, α δ' ου λεγουσι, ταΰθ’ ύπονενοήκαμεν. άγγελλομεν 89 ου τ αυτά των αυτών περί. 12: νυνι δ' απαντ ηρεσκεν' ώστ ει μεν γε τις αδοι Τελαμώνος, Κλειταγόρας αδειν δέον, επηνεσαμεν αν και προς επιωρκησαμεν. θτ. άλλ* ούτοιι γάρ αύθις έρχονται πάλιν
ες ταύτόν. ούκ ερρήσετ , ώ μαστιγίαι;	12-
ΑΓ. νη τον Δι , ως ηδη γε χωροΰσ* ενδοθεν. λακ. ώ πουλυχαρίδα, λαβε τα φυσατηρια, ιν* εγώ διποδιάξω γ& κάείσω καλόν ες τούς ’Α σαναίους τε κη ς ημάς άμα.
ΑΘ. λαβε δῆτα τάς φυσαλλίδας προς των θεών,	12<
ως ηδομαί γ* υμάς ορών όρχουμένους. * 116
° The banqueters begin to come out.
b As the lyre, sprig of myrtle, or other badge of minstrelsy was passed from one to another, the recipient was supposed to cap the scolium sung just before, echoing it by some catch-
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Come, come, begone ; that these Laconians here, The banquet ended, may depart in peace.®
f.ath. Well, if I ever saw a feast like this !
What cheery fellows those Laconians were,
And we were wondrous witty in our cups. sec.ATH. Ay, ay, ’tis when we’re sober, we’re so daft. Now if the State would take a friends advice, Twould make its envoys always all get drunk. When we go dry to Sparta, all our aim Is just to see what mischief we can do.
We don’t hear aught they say ; and we infer A heap of things they never said at all.
Then we bring home all sorts of differing tales.
Now everything gives pleasure : if a man,
When he should sing Cleitagora, strike up With Telamon’s song,b we’d clap him on the back, And say ’twas excellent; ay, and swear it too.c poii. Why, bless the fellows, here they come again,
Crowding along. Be off, you scoundrels, will you ? id. By Zeus, we must : the guests are coming out.d lac. O lovey mine, tak’ up the pipes an’ blaw.
An’ I’se jist dance e an’ sing a canty sang Anent the Athanians an’ our ainsells too.
Ath. Ay, by the Powers, take up the pipes and blow.
Eh, but I dearly love to see you dance.
word or similar thought. If the singer blundered, he would be ridiculous; but at this feast it merely evokes a kindly approval. Part of the Cleitagora scolium is given in ΙΓ. 1215 χρήματα καί βίαν | KXeiTayopa τε κάμοί μετά, θετταλων. The Telamon catch is given in Athenaeus xv. 50 παΐ ΤεΧαμωνος, Αίαν αίχμητά, Xiyovai σε | is Τροίαν άριστον έΧθεΐν Χαναων μετ Αχιλλέα. e The idlers again approach.
4 The ambassadors come out from the banquet.
* Dance a reel, διποδία, a stately Spartan dance.
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λακ.	δρμαον
τώς κνρσανίως, ώ λίναμόνα, ταυ τεάν μώαν, ατις
οΐδεν άμε τους τ’ Άσαναίονς,	1250
δκα τοϊ μεν επ ' Κρταμιτιω πρόκροον θείκελοι
ποττά κάλα, τους Μἡδονς τ’ ενικών, άμε *δ’ αν Αεωνίδας
άγεν απερ τώς κάπρως	1255
θάγοντας, οΐώ, τον ἀδουτα* πολῖς δ’ άμφί τάς γέννας άφρός ηνσει, πολύς δ’ άμα καττών σκελών άφρος ΐετο. rjv γάρ τώνδρες ούκ ελάσσως	1260
τάς φάμμας, τοι Πἐρσαι.
Άγρότερ’ ’'Αρτεμι σηροκτόνε μόλε δεύρο, παρσενε σιά, ποττάς σπονδάς,
ως συνεχές πολύν άμε χρόνον.	126£
νυν δ* αν
φιλία τ αίες εύπορος εΐη
ταΐς σννθιρκαις,
καί τάν αίμυλάν αλωπεκών
πανσαίμεθ’ * ώ	127(
δεϋρ* ΐθι, δεΰρ’, ώ
κυναγε παρσενε.
ΛΥ. άγε νυν, επειδή τά?(λα πεποίηται καλώς, άπάγεσθε ταύτας, ώ Αάκωνες, τάσδε τε * 118
α The songs with which the Play concludes are, in the original, representatives of two widely differing styles of minstrelsy : the · light and airy measures of the Ionians, and the “ Dorian movement, bold or grave.” δρμησον το vs κυρσανίονς, ώ Μνημοσύνη, την
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lac.0	Stir, Memory, stir the cliiels
Wi’ that auld sang o’ thine,
Whilk kens what we an’ Attics did In the gran’ feclits lang syne.
At Artemisium They A’ resolute an’ strang Rushed daurly to the fray,
Hurtlin’ like Gudes amang The timmered ships, an’ put the Medes to rout.
An’ Us Leonidas led out Like gruesome boars, I ween,
Whettin’ our tuskies keen.
Muckle around the chaps was the white freath gleamin’, Muckle adoon the legs was the white freath streamin', For a’ unnumbered as the sands Were they, thae Persian bands.
O Artemis, the pure, the chaste,
The virgin Queller o’ the beasties,
O come wi* power an' come wi* haste,
An’ come to join our friendly feasties.
Come wi* thy stoutest tether,
To knit our sauls thegither,
An’ gie us Peace in store,
An’ Luve for evermore.
Far hence, far hence depart The tods deceitfu’ heart !
O virgin huntress, pure an’ chaste,
O come wi’ power, an’ come wi’ haste.
ly. There, all is settled, all arranged at last.
Now, take your ladies ; you, Laconians, those,
οτήν Μούσαν . . . 8τε ol μέν (1251), προΰκρονον θεοείκελοι trpbs τα πλοία . . . ήνθει (1257), κατά των σκελών (1259), θηροκτόνε (1262), παρθένε θεά (1264).
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υμείς- άνηρ δἐ παρά γυναίκα καί γυνή στήτω παρ’ άν8ρα, κατ επ’ άγαθαΐς συμφοραΐς 12' όρχησάμενοι θεοΐσιν εΰλαβώμεθα το λοιπόν αΰθις μη ’ξαμαρτάνειν ἔτι.
ΧΟ.	πρόσαγε 8η χορόν, επαγε Χάριτας,
επί 8ε κάλεσον "Αρτεμιν	121
επι 8ε 8ί8υμον [άγεχορον] εϋφρον’ ίήιον επι 8ε Νὑσιου ος μετά λίαινάσι Ίάάκχιος όμμασι 8αίεται,
Δία τε πυρι φλεγόμενον,	12ί
επί τε πότνιαν άλοχον όλβίαν,
ειτα δἐ 8αίμονας, οΐς επιμάρτυσι
χρησόμεθ’ ονκ επιλησμοσιν
* Ησυχίας- περί της μεγαλόφρονος,
ην εποίησε θεά Κυπρις.	121
άλαλαί ίη παιήων
αϊρεσθ’ άνω, ίαί,
ως επί νίκη, ίαί.
εύοΐ εύοΐ, εναί εύαί.
πρόφαινε 8η συ μούσαν επι νεα νεαν.	121
ΛΑΚ.	Ταΰγετον αύτ εραννόν εκλιπώα,
Μώα μόλε Αάκαινα πρεπτόν άμιν
κλεωα τον Άμΰκλαις [ΑπὸΛΛω] σιόν
καί χαλκίοικον Άσάναν'	13(
Ύυν8αρί8ας τ* άγασώς,
τοι 8η παρ’ Eύρώταν φιά88οντι.
εΐα μάλ’ 0μβη, * 120
° “ The δαίμονες or “ secondary powers, whose especial business it is to witness the conclusion of a treaty and to punish its infraction ” : Ft. See Iliad, iii. 276-80.
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And you, take these ; then standing side by side, Each by his partner, lead your dances out In grateful honour to the Gods, and O Be sure you nevermore offend again.
ch. Now for the Chorus, the Graces, the minstrelsy. Call upon Artemis, queen of the glade ;
Call on her brother, the Lord of festivity.
Holy and gentle one, mighty to aid.
Call upon Bacchus, afire with his Maenades ;
Call upon Zeus, in the lightning arrayed ;
Call on his queen, ever blessed, adorable ;
Call on the holy, infallible Witnesses,®
Call them to witness the peace and the harmony, This which divine Aphrodite has made.
Allala ! Lallala ! Lallala, Lallala !
Whoop for victory, Lallalalae !
Evoi! Evoi ! Lallala, Lallala !
Evae ! Evae ! Lallalalae.
Our excellent new song is done ;
Do you, Laconian, give us one.
LAC.b Leave Taygety, an’ quickly
Hither, Muse Laconian, come.
Hymn the Glide o’ braw Amyclae,
Hymn Athana, Brassin-dome.
Hymn the Tyndarids, for ever Sportin’ by Eurotas river.
Noo then, noo the step begin,
6 ίκλιποΰσα, MoCcra, κλείουσα, θεόν, χα\κέοικον 'Αθήναν, dyadofc, 7ΓαΙξΌυσιν, νμνέωμεν, μέλουσι, άνακονέουσαι, θνρσαξουσων, παιζουσων, παραμπύκιξε, πήδα.
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ώια κουφά πάλλων, ως Σπάρταν ύμνίωμες, τα σιών χοροί μελοντι καί ποδών κτύπος. α τε πώλοι ται κόραι παρ τον Έύρώταν άμπάλλοντι πυκνά ποδοΐν άγκονιωαι,
ται δε κόμαι σείονθ* απερ Βακχάν θυρσαδδοάν και παιδδωάν. άγηται δ’ α Αήδας παΐς αγνά χοραγος ευπρεπής. άΛΛ’ άγε, κόμαν παραμπυκιδδε χερί, ποδοΐν τε πάδη, α τις ελαφος· κρότον δ* άμα ποί-η χορωφεληταν.
και τάν σιάν δ’ αΰ τάν κρατιόταν χαλκίοικον ϋμνη τάν πάμμαχον.
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Thirlin’ licht the fleecy skin ;
Sae we’se join our blithesome voices, Praisin’ Sparta, loud an’ lang,
Sparta wha of auld rejoices In the Choral dance an* sang.
O to watch her bonnie dochters Sport alang Eurotas’ waters ! Winsome feet for ever ply in’,
Fleet as fillies, wild an’ gay, Winsome tresses tossin’, flyin*,
As o’ Bacchanals at play.
Leda’s dochter, on before us,
Pure an’ sprety, guides the Chorus.
Onward go,
Whilst your eager hand represses A’ the glory o’ your tresses ;
Whilst your eager foot is springin* Like the roe ;
Whilst your eager voice is singin’ Praise to Her in might excellin’ Goddess o’ the Brassin Dwellin'.
E
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THE THESMOPHORIAZUSAE
INTRODUCTION
The Greeks celebrated two great festivals in honour of Demeter and Persephone. “ In the Eleusinia were unfolded the Mysteries of the Four Last Things —Death, Judgement, the Reward of the Good, and the Punishment of the Wicked—mysteries which were naturally open to the queen of the unseen world below. In the Thesmophoria, the Mother and Daughter were worshipped under quite a different aspect, as the Civilizers of the visible world above.” a They were the θεσμοφόροι, the givers and guardians of Home, of the social laws (#€σμά), the rights of property, the laws of wedlock, and the family.
The festival was held “ at the fall of the year, when the Daughter once more descended into the lower world, to return four months later in all the freshness of immortal youth to greet the Mother again.” b Only women took part in this festival. At Athens it occupied four days towards the end of October, Pyanepsia 10th to ISth. The days were named (10) Thesmophoria, (11) Κάθοδος, (12) Νηστεία, (13) Καλλιγίνεια.
Onithe first, the women went up to the Thesmo-phorion, which stood on an eminence (hence the title άνοοος, and άναπίμφαι, Τ. 585), and there made the necessary preparations.
0 Rogers, Introduction, p. x.	b lb. p. xi.
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The second commemorated the Descent of the Maid into Hades.
The third was given to fasting and mourning, with torchlight ceremonials. Being placed between the Descent and the New Birth, it was also called ή Μ«γι7, “ not the Middle Day of the festival, but the Intermediate Day,” between these two.®
The fourth day was the New Birth or Resurrection.
It is the third day, the Fast, on which the events of this play occur.
The comedy has no didascalia ; hence the date is not known for certain. But it seems clearly to belong to the year 410, after the disappearance of the Four Hundred.6 The happier tone of this play, as compared with the Lysistrata (411 b.c.), supports this view:	constitutional government had been
restored, and Alcibiades was once more serving his country ; the Peloponnesian fleet had been defeated in a great battle at Cynossema, and a greater still at Abydos. The allusion also in 11. 808-9 speaks of the oligarchical revolution of 411 as “ last year ” ; and there are other indications pointing the same way.
Whether the comedy won the prize we do not know.
The plot is as follows. The women are to hold an assembly, in which they will debate what punishment is to be inflicted on Euripides for his slanders made against their sex. Euripides, accompanied by Mnesilochus, a connexion by marriage, visits the poet Agathon, to induce him, being a man of effeminate appearance and manners, to attend disguised as a woman, and to defend Euripides. Agathon declines, but lends a selection of women’s
0 Rogers, Introduction, p. xviii.	b lb. p. xxxii.
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garments from his wardrobe for the disguise of Mnesilochus, who is shaved and sent off. While he makes his attempt, the effeminate Cleisthenes appears, and warns them that a traitor is amongst them. Mnesilochus is discovered and bound to a plank. Various schemes, based on certain incidents in the tragedies of Euripides, the “ schemer,” are tried for his rescue. Euripides himself appears, and with Mnesilochus makes his escape. Three tragedies iri particular are drawn on : the Palamede, the Helen, and the Andromeda.
(1)	The Palamede suggests, that as Palamede’s story was carved on oar-blades, which were cast into the sea, so the present victim’s plight may be carved on the votive tablets which are to hand.
(2)	Mnesilochus, lamenting over his sad case, wittily parodies (855 if.) the Prologue to the Helen, in which Helen, sitting on the tomb of Proteus, explains the state of affairs. When Menelaus enters himself and tries to persuade an old woman, who kept the doors of the palace of Proteus, to let him in, he gives a model for the dialogue between Euripides and Mnesilochus, with the woman-guardian intervening (874 ff.). The meeting of Menelaus and Helen is used later in the same dialogue (905 ff.). Details are given in the notes.
(3)	Andromeda bound to the rock, and lamenting her coming fate, sings a hymn to Night, and is softly answered by Echo; presently a chorus of maidens enters, and sorrows with her. This scene is parodied by Mnesilochus (1015-1055), bound to his plank, and Echo’s part becomes highly ludicrous. So Euripides to the rescue plays on the part of Perseus (1105 ff.).
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ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ
ΜΧΗΣΙΛΟΧΟΣ ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ ΘΕΡΑΠΩΝ ’Ayddtavos ΑΓΑΘΩΝ ΚΗΡΥΚΑΙΝΑ
ΧΟΡΟΣ ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΤΣΩΝ
ΓΤΝΗ Α
ΓΤΝΗ Β
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ
ΚΡΙΤΤΛΛΑ
ΠΡΥΤΑΝΙΣ
ΣΚΥΘΗΣ
ΗΧΩ
ΕΛΑΦΙΟΝ
ΘΕ2ΜΟΦΟΡΙΑΖΟΤ2ΑΙ
ΜΝΗ2ΙΛΟΧ05. Ὀ Zeu, χελιδών άρά ποτε φανησεται; απολεῖ μ* αλοών άνθρωπος εξ εωθινόν, οΐόν τε, πριν τον σπλήνα κομιδτ} μ* εκβαλεΐν, παρά σου πυθεσθαι ποΐ μ’ άγεις, ώύριπίδη; ΕΤΡΙΠΙΔΗ2. ἀλλ’ οΰ/c άκουειν δεῖ σε πόυ#’ c>V αυτίκα 5 οφει παρεστώς.
ΜΝ.	πω? λε'γεις; ανθις φράσον.
ον δεῖ μ’ άκουειν;
ΕΤ.	οὺς (Χ τ’ αν μελλρς όράν.
ΜΝ. οόδ’ άρ’ όράν δεῖ μ’;
ΕΥ.	οὺς ἃ γ* ἂν άκουειν δίτμ
ΜΝ. 7τώ? μοι παραινείς; δεξιώς μέντοι λεγεις.
ον φής συ χρήναί μ’ οὑτ’ άκουειν οϋθ’ οράυ. 10 ΕΤ. χωρίς γάρ αύτοΐν εκατερου ’στιν η φύσις.
ΜΝ. του μητ άκουειν μηθ" όρφν; ευ.	ευ ΐσθ* οτι.
ΜΝ. ττώ? χωρίς;
° Τιρο elderly men are discovered, ττΛειι ἱΛε P/ay opens, pacing along an Athenian street. In one, ὅοἱΛ 6^ Λίς and by his language, we at once recognize a Philosopher and a Genius. His companion is a garrulous and cheery old man, evidently tired out by a long promenade. They prove to be the poet Euripides, and Mnesilochus, Λ/s connexion by marriage, in the translation inaccurately styled his cousin. The latter is the first to speak.
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mnesilochus. Zeus! is the swallow never going to come? Tramped up and down b since daybreak ! I can’t stand it.
Might I, before my wind’s entirely gone,
Ask where you’re taking me, Euripides ? euripides.c You’re not to hear the things which face to face
You’re going to see.
mn.	What! Please say that again.
I’m not to hear ?
eu.	The things which you shall see.
mn. And not to see ?
eu.	The things which you shall hear.
mn. A pleasant jest ! a mighty pleasant jest!
I’m not to hear or see at all, I see.
EU. (i/i high philosophic rhapsody)
To hear ! to see ! full different things, I ween ; Yea verily, genetically diverse/1 mn. What’s “ diverse^’ ?
b Lit. “ the fellows will destroy me, driving me round and round,” as they do on the threshing-floor.
c He “ talks in a high philosophic strain, quite above the comprehension of his simple though shrewd companion ” : R.
d The Greek text gives του . . . bpav to M.—E. Yea, the nature of the two is diverse. M. Of hearing and seeing ? E. Be sure of it. M. How diverse? E. This is how they were separated at the time when, etc.
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ΕΤ.	οϋτω ταvra διεκρίθη τάτε.
Α ιθήρ γάρ οτε τα πρώτα διεχωρίζετο, καί ζώ* ἐν αΰτώ ξυνετέκνου κινούμενα, ω μῖν βλέπειν χρὑ, πρώτ εμηχανήσατο οφθαλμόν, άντίμιμον ήλιου τροχώ, ακοή δε χοάνην, ώτα διετετρήνατο.
ΜΝ. διά τὴν χοάνην ονν μήτ ακούω μήθ' όρώ; νη τον Δι' ήδομαί γε τουτί προσμαθών. οΐόν γε που ' στιν αι σοφαϊ Συνουσία ι.
ΕΤ. πόλλ' αν μάθοις τοιαΰτα παρ' εμοΰ.
ΜΝ.	ττώ? ἂν οὐν
πρῖς τοι? άγαθοΐς τουτοισιν εζεύροις όπως ετι προσμάθοιμι χωλός είναι τώ σκέλη;
ΕΤ. βάδιζε δειτί και πρόσεξε τόν νουν.
ΜΝ.	ὶδοὑ.
ΕΤ. όρα? τό θυριον τούτο; μν.	νὴ του Ηρακλὲα
οιμαί γε.
ευ.	σιώπα νυν.
μν.	' σιωπώ τό θυριον;
ΕΤ. άκου'.
μν.	άκοὑω και σιωπώ τό θυριον;
ΕΤ. βνταϋό' Άγάθων 6 κλεινός οικών τυγχάνει 6 τραγωδοποιός.
ΜΝ.	ποιο? οΰτος *Αγάθων;
ΕΤ. εστιν τι? Άγάθων—
° “ In the original, Ether is the creative agent throughout; she parcels herself out; she herself gives birth to the breathing and moving creatures. She is always put forward by A. as the chief Euripidean deity ; see F. 892 ” : R.
6 Alluding to a line of E. quoted by Schol., σοφοί τύραννοι των σοφών σι’vovoig.. It appeared originally in the Locrian Aias of Sophocles.
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eu.	I will explicate my meaning.
When Ether a first was mapped and parcelled out, And living creatures breathed and moved in her. She, to give sight, implanted in their heads The Eye, a mimic circlet of the Sun,
And bored the funnel of the Ear, to hear with. mn. Did she ! That’s why I’m not to hear or see ! I’m very glad to get that information !
O, what a thing it is to talk with Poets ! 6 eu. Much of such knoAvledge I shall give you.
MN. (involuntarily)	O !
Then p’raps (excuse me) you will tell me how Not to be lame to-morrow, after this/3 eu. (loftily disregarding the innuendo)
Come here and listen. mn. (courteously)	Certainly I will.
eu. See you that wicket ? d mn.	Why, by Heracles,
Of course I do. eu.	Be still.
mn.	Be still the wicket ?
eu. And most attentive.
mn.	Still attentive wicket ? e
eu. There dwells, observe, the famous Agathon,
The Tragic Poet.
mn. (considering)	Agathon. Don’t know him.
eu. He is that Agathon—
c The translation implies προσ μάθω μη ; another reading for ms. προσμάθοι μη. Either reading is a gird at E. as the great χω\οποιό$ or introducer of lame heroes ; A. 411, P. 147, F. 846.
d He points to the house of Agathon in the background. Cf. C. 92.
e The answers appear to be nonsense, like 19, the old man being dazed by the philosophical talk.
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MN.	μών 6 μέλας, 6 καρτεράς;
ΕΥ. ουκ, άλλ* έτερός τις· ονχ εόρακας ττώποτε;
μνΓ μών 6 δασυπώγων;
ΕΤ.	ούχ εόρακας ττώποτε;
ΜΝ. μά τον Δι” οΰτοι τ’, ώστε κάμε γ’ είδέναι.
ΕΤ. και μην βεβίνηκας σύ y , άλΧ ου κ οΐσθ’ ίσω?. ἀλλ’ εκποδών πτήξωμεν, ώ? εξέρχεται, θεράπων τις αύτοΰ πυρ εχων και μνρρίνας, προθυσόμενος, έοικε, της ποιησεως.
ΘΕΡΑΠΩΝ, εύφημος πας έστω λαός, στόμα σνγκλείσας’ έπιδημει γάρ θίασος Μουσών ένδον μελάθρων τών δεσποσυνών μελοποιών. εχέτω δε πνοάς νήνεμος αιθήρ, κύμα δἐ πόντου μη κελαδείτω γλαυκόν *
ΜΝ.	βομβάξ.
ευ.	σίγα. τί λέγεις;
ΘΕ. πτηνών τε γένη κατακοιμάσθω,
Θηρών τ άγριων πόδες ύλοδρόμων μη λυέσθων.
ΜΝ.	βομβαλοβομβάξ.
ΘΕ. μέλλει γάρ ό καλλιεπής Άγάθων πρόμος ήμέτερος—
ΜΝ.	μών βινεΐσθαι;
θε. τις 6 φωνήσας;
ΜΝ.	νήνεμος αιθήρ.
α Contrast his real description in 191.
6 Atqui paedicasti tu eum : sed non noveras fortasse. e As about to offer a solemn prayer or sacrifice; cf. W. 860, F. 871, B. 43.
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mn. (interrupting)	Dark, brawny fellow a
eu. O no, quite different ; don’t you know him really? MX. Big-whiskered fellow ?
eu.	Don’t you know him really ?
MX. No. (Thinks again) No, I don’t ; at least I don’t remember.
eu. (severely) I fear there’s much you don’t remember, sir.6
But step aside : I see his servant coming.
See, he has myrtles and a pan of coals c To pray, methinks, for favourable rhymes.* servant. All people be still !
Allow not a word from your lips to be heard,
For the Muses are here, and are making their odes In my Master’s abodes.
Let Ether be lulled, and forgetful to blow,
And the blue sea-waves, let them cease to flow. And be noiseless. mn.	Fudge !
eu.	Hush, hush, if you please.
ser. Sleep, birds of the air, with your pinions at ease ; Sleep, beasts of the field, with entranquillized feet;	,
Sleep, sleep, and be still.
MX.	Fudge, fudge, I repeat.
ser. For the soft and the terse professor of verse, Our Agathon now is about to—
MN. (scandalized) e	No, no !
ser. What’s that ?
mn.	’Twas the ether, forgetting to blow !
d The tico retire into the background. Agathon's servant enters from the house.
* “ He is scandalized at what he expects is coming (for Agathon was suspected of great immorality), but apparently the word was only rehearse ” : R.
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ΘΕ. δρυόχους τιθέναι δράματος άρχάς. κάμπτει δἐ νέας αψίδας επών, τα δἐ τορνεύει, τά δἐ κολλομελεΐ, καί γνωμοτυπεΐ κάντονομάζει	55
καί κηροχυτεΐ καί γογγύλλει καί χοανεύει.
ΜΝ.	καί λαικάζει.
ΘΕ. τις άγροιώτας πελάθει θριγκοΐς;
ΜΝ. ος έτοιμος σοΰ του τε ποιητού
του καλλιεπούς κατά του θριγκού	60
συγγογγυλίσας και συστρεψας τουτι το πέος χοανεύσαι.
θε. η που νέος γ* * ών ησθ* υβριστής, ω γέρον.
ΕΤ. ω δαιμόνιε τούτον μεν εα χαίρειν, συ δε
Άγάθωνά μοι δεύρ’ εκκάλεσον πάση τέχνη. 65
ΘΕ. μηδέν ικετευ* * αυτός γάρ εξεισιν τάχα. και γάρ μελοποιεΐν άρχεται* χειμώνος ούν οντος, κατακάμπτειν τάς στροφάς ου ρόδιον, ην μη προΐη θυρασι προς τον ήλιον.
ΜΝ. τί ούν εγώ δρω;
ΕΤ.	περίμεν*, ως εξέρχεται. 70
ώ Zeu τί δράσαι δια νοεί με τημερον;
ΜΝ. νη τούς θεούς εγώ πυθέσθαι βουλομαι
τί το πράγμα τουτι. τί στένεις; τίδυσφορεΐς; ου χρην σε κρύπτειν, όντα κηδεστην εμόν.
° Μη. uses the servant’s words in a perverted sense: θριγκου = πρωκτού.—^ που (63) is a favourite phrase with Euripides.
6 The servant goes back into the house.
* Lines 70-72 are literally: “ E. Wait, for he is coming 136
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SER. (beginning pettishly, but soon falling back into his former tone)
I was going to say he is going to lay The stocks and the scaffolds for building a play. And neatly he hews them, and sweetly he glues them,
And a proverb he takes, and an epithet makes, And lie moulds a most waxen and delicate song, And he tunnels, and funnels, and—
MX.	Does what is λντοι^.
ser. What clown have we here, so close to our eaves ? mnt. Why, one who will take you and him, by your leaves,
Both you and your terse professor of verse,
And with blows and with knocks set you both on the stocks,
And tunnel and funnel, and pummel, and worse.® ser. Old man, you must have been a rare pert youngster.
eu. O, heed not him ; but quickly call me out Your master Agathon ; do pray make haste. ser. No need of prayer : he’s coming forth directly. He’s moulding odes ; and in the cold hard winter He cannot turn, and twist, and shape his strophes Until they are wanned and softened in the sun.b MX. And what am I to do ?
eu.	You’re to keep quiet.
O Zeus ! the Hour is come, and so’s the Man !c MX. O, what’s the matter ? what disturbs you so ?
O, tell me what : I really want to know.
Come, I’m your cousin; Λνοη’ί you tell your cousin ?
out. O Zeus, what do you mean to do to me this day ! M. Yes, by the Gods that’s what I want to ask, what means this business.”
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ΕΥ. εστιν κακόν μοι μέγα τι προπεφυραμενον.
ΜΝ. ποιόν τι;	*
ΕΤ.	τῇδε θήμερα κριθήσεται
ειτ ecrr ετι ζών εΐτ άπόλωΧ Ευριπίδης.
ΜΝ. και πώς; inrei νυν y οϋτ€ τα δικαστήρια μέλλει δικάζειν οϋτ€ βουλής εσθ' έδρα, επει τρίτη 'στι Θεσμοφορίων, ή λΐεση.
ΕΥ. τοϋτ αυτό γάρ τοι κάπολεΐν με προσδοκώ. αι γάρ γυναίκες επιβεβουλευκασί μοι, καν Θεσμοφόροιν μεΧλουσ ι περί μου τ ήμερον εκκλησιάζειν επ' ολεθρω.
ΜΝ.	τιὴ τί δή;
ΕΤ. ότιή τραγωδώ, και κακώς αύτας λέγω.
ΜΝ. νη τον Ποσειδώ, καί δίκαιά γ’ αν πάθοις. άταρ τίν' εκ ταυτης συ μηχανήν εχεις;
ευ. Άγάθωνα πεϊσαι τον τραγωδοδιδάσκαλον ες Θεσμοφόροιν ελθεΐν.
ΜΝ.	τί δράσοντ'; είπε μοι.
ΕΤ. εκκλησιάσοντ εν ταΐς γυναιξί, καν δεη,
Αεξονθ' υπέρ εμού.
ΜΝ.	πάτερα φανερόν ή λάθρα;
ΕΥ. λάθρα, στολήν γυναικός ήμφιεσμενον.
ΜΝ. τό πράγμα κομφόν καί σφόδρ* εκ του σου τρόπου·
τοΰ γάρ τεχνάζειν ήμετερος 6 πυραμοΰς.
ΕΥ. σίγα.
α Lit. “ kneaded beforehand.”
b “ The day between the Κάθοδο?, or Descent into Hades, and the KaWiy^eia, or fair new birth of the Resurrection Morning ” : R. See Introduction. e Lit. “ that very thing I fear will be my ruin.” d έν θεσμ,, “(in the temple) of the goddesses.”
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eu. There’s a great changer brewing for my life.0 mn. O, tell your cousin what. eu.	This hour decides
Whether Euripides shall live or die. mn. Why, how is that ? There’s no tribunal sitting. No Court, no Council, will be held to-day.
’Tis the Mid-Fast, the third Home-Festival.6 eu. It is ! it is ! I \vish enough it wasn't.0
For on this day the womankind have sworn To hold a great assembly,0 to discuss How best to serve me out. mn.	Good gracious ! Why ?
EU. (with the mild surprise of injured innocence)
Because, they say, I write lampoons upon them. mn. Zeus and Poseidon ! they may well say that.
But tell your cousin what you mean to do eu. I want to get the poet Agathon To go among them.
mn.	Tell your cousin why.
eu. To mingle in the Assembly, perhaps to speak On my behalf.
mn.	What, openly, do you mean ?
eu. O no, disguised : dressed up in women’s clothes. mn. A bright idea that, and worthy /ou :
For in all craftiness we take the cake.* eu. O, hush !
e The cake was the prize for the man who kept awake until sunrise in a drinking bout. A proverb. Cf. F. 1214, K. 277.
By a contrivance very common in ancient theatres, a portion of Agathon's house is here wheeled forward, turning on a pivot, so as to disclose the interior of an apartment. The poet is discovered, surrounded by the most effeminate luxuries, and in the act of writing a tragic play. He has just composed, and is now about to recite, a little lyrical dialogue between his Chorus and one of his actors.
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MN.	τί δ’ εστιν;
ΕΤ.	' Αγάθων εξέρχεται.
MN. καί ποΐός εστιν;
ευ.	οντος* ου κ κύκλον μεν ος.
ΜΝ. άλλ* η τυφλός μεν ειμ*' εγώ γάρ ούχ όρώ άνδρ' ούδέν' ενθάδ’ οντα, Υίυρήνην δ* όρώ.
ΕΤ. σίγα* μελωδεΐν νυν παρασκευάζεται, (μινυρισμός)
ΜΝ. μνρμηκος ατραπούς, η τί διαμιννρεται;
ΑΓΑΘΩΝ. (ώ$ ύποκριτψ) *1 εράν Χθονίαις δεξάμεναι λαμπάδα, κουρά ι, ξύν ελεύθερα πατρίδι χορεύσασθε βοα.
(ώϊ χορ&ς) τινι δε δαιμόνων ό κώμος;
λέγε νυν εύπίστως δε τούμόν δαίμονας εχει σεβίσαι.
(ws ύττ.) άγε νυν όλβιζε, Μούσα, χρυσέων ρύτορα τόξων Φοίβον, ος ίδρνσατο χώρας γύαλα Σιμουντίδι γα.
(u>s χορ.) χαΐρε κάλλισταις άοιδαΐς,
0 “ This is, οΓ course, a hit at Agathon’s effeminacy. Cyrene was a dissolute woman of the day ” : R.
6 Agathon gives a fantastic little trill. c “ He compares the intricate notes to the tiny and innumerable galleries in an ant-hill ” : R.
d Agathon now sings his little dialogue in a soft womanly voice and with pretty effeminate gestures.
e Lit. “ Receive, O damsels, the torch holy to the netherworld goddesses, and dance the choral dance with the free song of your fatherland. For which of the deities is this revel ? Tell me now, my mind is easily swayed to worship the deities. Come then, O Muse, and bless the god who draws the golden bow, Phoebus, who walked the country’s glades in the land of the river Simois. We greet thee with 140
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m\.	What ηοΛν ?
ευ.	Here’s Agathon himself.
MX. Where ? Which ?
ευ.	Why there : the man in the machine,
MX. O dear, what ails me ? Am I growing blind ?
I see Cyrene a ; but I see no man. eu. Do, pray, be silent ; he’s just going to sing.6 mn. Is it “ the Pathway of the Ants,” c,or what ? d agathon. (As actor) Move ye slowly, with the holy Torchlight dear to Awful Shades,
Singing sweetly, dancing featly,
Yes, a?id neatly, freeborn maids.e (As Chorus) Whose the song of festal praise ?
Only tell us, we are zealous Evermore our hymns to raise.
(As actor) Sing of Leto/ sing of Thee too,
Archer of the golden bow,
Bright Apollo, in the hollow Glades where Ilian rivers flow,
Building buildings, long ago.
(As Chorus) Raise the music, softly swelling To the fame of Leto s name,
our loveliest hymns, O Phoebus, who awpidest the sacred guerdon in our fair musical celebration. Sing too the Maiden in the oak-bearing mountains, the huntress Artemis. I follow on with songs of praise, blessing the exalted child of Leto, the stainless virgin Artemis. Sing too of Leto, and the smiting of the Asian lyre, keeping time with the dance of the Graces, the whirling dance rhythmical to the Phrygian style. I worship Leto the Queen, and the lyre the mother of hymns, with notable masculine song : by which, and by means of our suddenly raised voices, light flashes from eyes divine. For this cause magnify King Phoebus. Hail to thee, Leto’s blessed son ” : R.
f “ Leto does not, in the original, assume this prominertt position ; she is here, as elsewhere, placed in the background, as subordinate to her own children ” : R.
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Φοΐβ\ εν ευμουσαισι τιμαΐς γέρας Ιερόν προφερων.
(ώί νπ.) τάν τ’ εν ορεσι Βρυογόνοισι . . . κόραν άείσατ "Αρτεμιν ' Αγροτεραν.
(ώ< χορ.) εττομαι κληζουσα σεμνόν γόνον όλβίζουσ α Λα τοῖς, νΑρτεμιν άττειρολεχη.
(ώ? vt.) Αατώ τε, κρουματά τ* ΆσιάΒος ποΒΙ παρ’ εϋρυθμα Φρυγίω Βινευματα Χαρίσων.
(ώϊ χορ.) σέβομαι, Αατώ τ άνασσαν, κίθαρίν τε ματερ* ύμνων, άρσενι βοα Βοκίμω· τα φω? όσσυτο Βαιμονίοις όμμασιν, ημετερας τε δι* αίφνιΒίου οπός' ών χάριν άνακτ άγαλλε Φοίβον τιμά. χαΐρ\ όλβιε τταΐ Λα τοῖς.
(ολολυίΕι ό "γέρων.)
ΜΝ. ώ? ὴδυ τό μέλος, ώ πότνιαι Τ ενετυλλίΒες, και θηλυΒριώΒες καί κατεγλωττισμόνον και μαν<: πλωτόν, ώστ* εμού τ’ άκροωμ^νου ύττό την εόραν αυτήν ύπηλθε γάργαλος. καί σ , ώ νεανίσχ , όστις ει, κατ Αισχύλον εκ της Αυκουργίας ερεσθαι βουλομαι. ττοΒαττός ό γύννις; τις ττάτρα, τις ή στολή; τις η τάραξις του βίου; τί βάρβιτος
α Pod ice m ipsum subiit titillatio. The epithets κατ. arfd μαν. suggest lascivious kisses.
a 6 From the Edonians of Aeschylus, where it is said to Dionysus (ytivvis, a wench, or womanish fellow). Av<ovpyia is the tetralogy of which this play was a part.
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To the God in song excelling,
Brightest he, of all there be,
Giving gifts of minstrelsy.
(As actor) Sing the maiden, quiver-laden,
From the woodland oaks emerging.
Haunted shades of mountain glades, Artemis, the ever Virgin.
(As Chorus) We rejoice, heart and voice,
Hymning, praising, gently phrasing,
Her, the maiden quiver-laden.
(As actor) Soft pulsation of the Asian
Lyre, to which the dancers go,
When the high and holy Graces Weave their swiftly ivhirling paces, Phrygian measure, to and fro.
(As Chorus) Lyre Elysian, heavenly vision,
When thy witching tones arise,
Comes the light of joy and gladness Flashing from immortal eyes.
Eyes will glisten, ears will listen,
When our manful numbers ring.
Mighty master, Son of Leto,
Thine the glory, Thou the King.
(Mnesilochus utters a cry of delight.)
mn. Wonderful ! Wonderful !
How sweet, how soft, how ravishing the strain ! What melting words ! and as I heard them sung, Ye amorous Powers, there crept upon my soul A pleasant, dreamy, rapturous titillation.®
And now, dear youth, for I would question thee And sift thee with the words of Aeschylus, Whence art thou, what thv country, what thy garb ? b
Why all this wondrous medley ? Lyre and silks,
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λαλεῖ κροκωτώ; τί δε λύρα κεκρνφαλω; τί λήκυθος καί στρόφιον; ως ον ξνμφορον. τις δαί κατόπτρου καί ξίφους κοινωνία; ΗΟ τις δ’ αντος, ώ παῖ; πότ€ρον ως ανήρ τρεφει; καί που πέος; που χλαΐνα; ποΰ Αακωνικαι; άλλ’ ως γυνή δῆτ* * βίτα ποΰ τα τιτθία; τί φής; τί οιγας; αλλά δῆτ* εκ τον μόλους ζητώ σ’, επειδή γ* αυτός ου βουλει φράσαι; 145 ΑΓ. ώ πρεσβυ πρεσβυ, του φθόνου μεν τον φόγον ήκουσα, την δ’ αλγησιν ου παφεσχόμην' εγώ δε την εσθήθ' άμα γνώμη φορώ, χρή γάρ ποιητήν άνδρα προς τα δράματα α δει ποιεΐν, προς ταΰτα τους τρόπους 0χειν. 150 αύτίκα γυναικεϊ' ην ποιη τις δράματα, μετουσίαν δει τών τρόπων τό σώμ εχειν.
ΜΝ. ονκοΰν κελητίζεις, όταν Φαίδραν ποιης;
ΑΓ. ανδρεία δ’ ην ποιη τις, εν τω σ ω ματ ι
ενεσθ' ύπαρχον τοΰθ\ α δ’ ου κεκτημεθα, 155 μίμησις ήδη ταΰτα συνθηρενεται.
ΜΝ. όταν σατνρους τοίνυν ποιης, καλεΐν εμε, ΐνα συμποιώ σοΰπισθεν εστνκώς εγώ.
ΑΓ. άλλως τ’ άμουσόν εστι ποιητήν ίδεΐν
άγρεΐον όντα καί δασύν' σκεφαι δ’ ότι	χ 60
*Ίβυκος εκείνος κ*Ανακρέων ό Ύήιος κ Αλκαίος, οΐπερ αρμονίαν εχνμισαν, εμιτροφόρονν τε καί διεκινοΰνθ* ώδε πως, καί Φρύνιχος, τοΰτον γάρ οΰν άκήκοας, αυτός τε καλός ην καί καλώς ήμπίσχετο· 16ό
° Red Laconian shoes were men’s wear; see ΤΓ. 1158, E. 315.
6 “ By 4 Phaedra’ he means the Hippolytus ; by ‘ the
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Λ minstrel’s lute, a maiden’s netted hair,
Girdle .and wrestler’s oil ! a strange conjunction How comes a sword beside a looking-glass ? What art thou, man or woman ? If a man, Where are his clothes ? his red Laconian shoes a : If woman, ’tis not like a woman’s shape.
What art thou, speak ; or if thou tell me not, Myself must guess thy gender from thy song. AO. Old man, old man, my ears receive the words Of your tongue’s utterance, yet I heed them not. I choose my dress to suit my poesy.
A poet, sir, must needs adapt his ways To the high thoughts which animate his soul. And when he sings of women, he assumes A woman’s garb, and dons «τ woman’s habits. mn. {aside to Eu.) When you wrote Phaedra,6 did you take her habits ?
ag.	But when he sings of men, his whole appearance ^ Conforms to man. What nature gives us not, The human soul aspires to imitate. mn. (as before) Zounds, if I’d seen you when you \vrote the Satyrs ! c
ag. Besides, a poet never should be rough,
Or harsh, or rugged. Witness to my words Anacreon, Alcaeus, Ibycus,
Who when they filtered and diluted song,
Wore soft Ionian manners and attire.d
And Phrynichus, perhaps you have seen him, sir.
How fair he was, and beautifully dressed ;
Satyrs,’ the Cyclops of Euripides ” : R. κβλητίζω is σχήμα συνουσίας, cf. Τ Γ. 501.
e Ergo cum Satyros facies, voca me, ut opera mea te adiuvem pone stans arrecto veretro.
d Lit. “ they wore the headband, and moved as I do,” giving· a specimen of the motus Ionicos, Hor. Odes, iii. 6. 31.
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διά τ out* άρ' αντοΰ καί καλ* ήν τα δράματα, δμοια γάρ ποιεΐν ανάγκη τῆ φύσει.
ΜΝ. ταὐτ αρ* ό Φιλοκλεὐτ αίσχρός ών αΙσχρώς πΟίεί,
ἀ δ* αυ Έενοκλεης ών κακός κακώς ποιεί,
6 δ’ αυ Θε'ογνις ψυχρος ών φνχρώς ποιεί.
ΑΓ. άπασ ανάγκη* ταΰτα γάρ τοι γνούς εγώ εμαυτόν εθεράπενσα.
ΜΝ.	ττώ? πρῖς των θεών;
ΕΤ. παΰσαι βανζων και γάρ εγώ τοιοΰτος ήν ών τηλικοϋτος, ηνίκ ήρχόμην ποιείν.
ΜΝ. μά τον ΔΓ οό ζηλώ σε τής παιδεύσεως.
ΕΤ. <χλλ’ ώνπερ ουνεκ ήλθον, εα μ9 είπεΐν.
ΑΓ.	λεγε.
ευ. Άγάθων, σοφοΰ προς άνδρός, οστις εν βραχεί πολλούς καλώς οΐός τε σνντεμνειν λόγους, εγώ δε καινή ξυμφορα πεπληγμενος ικέτης άφίγμαι προς σε.
ΑΓ.	τοΰ χρείαν εχων;
ΕΤ. μελλουσί μ* αι γυναίκες άπολείν τήμερον τοίς θεσμοφορίοις, ότι κακώς αύτάς λέγω.
ΑΓ. τις οΰν παρ' ημών ἐστιν ώφελειά σοι;
ΕΤ. ή πασ · εάν γάρ εγκαθεζόμενος λάθρα εν ταίς γυναιζίν, ως δοκών είναι γυνή, ύπεραποκρίνη μου, σαφώς σώσεις εμε. μόνος γάρ αν λεξειας άξίως εμού.
ΑΓ. επειτα πώς ου κ αυτός άπολογεί παρών;
ΕΥ. εγώ φράσω σοι. πρώτα μεν γιγνώσκομαί' επειτα πολιός είμι και πώγων' όχω, συ δ’ ευπρόσωπος, λευκός, εξυρημενος, * 146
α “The waspish composer of waspish tragedies,” W.
462: R.
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Therefore his plays were beautifully fair.
For as the Worker, so the Work will be. mn. Then that is why harsh Philocles a writes harshly, And that is why vile Xenocles writes vilely,
And cold Theognis writes such frigid plays. ag. Yes, that is why. And I perceiving this Made myself womanlike. mn.	My goodness, how ?
eu. O, stop that yapping : in my youthful days I too was such another one as he. mn. Good gracious ! I don’t envy you your schooling. eu. (sharply) Pray, let us come to business, sir. mn.	Say on
eu. A wise man, Agathon, compacts his words,
And many thoughts compresses into few.b So, I in my extremity am come To ask a favour of you. ag.	Tell me what.
eu. The womankind at their Home-feast to-day Are going to pay me out for my lampoons. ag. That’s bad indeed, hut how can I assist you ? eu. Why, every way. If you’ll disguise yourself, And sit among them like a woman born,
And plead my cause, you’ll surely get me off. There’s none but you to whom I dare entrust it.c ag. Why don’t you go yourself, and plead your cause ? eu. I’ll tell you why. They know me well by sight; And I am grey, you see, and bearded too,
But you’ve a baby face, a treble voice,
b These two lines come from the Aeolus of Euripides, with “Agathon ” for IIcu5es. Line 179 is from Alcestis 856 καί-irep βαρ€ΐα συμφορά ττ€π\η~γμένος.
e Lit. “ for you alone could speak in a manner worthy of me.”
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γυναικόφωνος, απαλός, εύπρεπής ιδεΐν. αγ. Ευριπίδη— ευ.	τί εστιν;
ΑΓ.	εποίησάς ποτε,
“ χαίρεις ορών φως, πάτερα δ* ον χαίρειν δοκεΐς; ” ευ. εγωγε.
ΑΓ.	μή νυν ελπίσης το σόν κακόν
ημάς ύφεξειν. και γαρ αν μαινοίμεθ* αν. αλλ* αυτός ο γε σόν ἐστιν οίκείως φερε. τάς συμφοράς γαρ ονχΐ τοΐς τεχνάσμασιν φέρειν δίκαιον, άλλα τοΐς παθήμασιν. νιν. και μην συ γ*, ώ κατάπνγον, εύρύπρωκτος ει ου τοΐς λόγοισιν, άλλα τοΐς παθημασιν.
ΕΥ. τί δι* εστιν ότι δεδοικας ελθεΐν αντόσε; .
ΑΓ. κάκιον άπολοίμην αν η συ. ευ.	πώς;
αγ.	όπως;
δοκών γυναικών έργα ννκτερείσια κλεπτειν, ύφαρπάζειν τε θηλειαν Κνπριν.
ΜΝ. Ιδού γε κλεπτειν' νη Αία βινεΐσθαι μεν οΰν.
άτάρ η πρόφασις γε νη Αι* εικότως ὲχει. ευ. τί ονν; ποιήσεις ταύτα; αγ.	μή δόκει γε σύ.
ευ. ώ τρισκακοδαίμων, ως άπόλωλ* Ευριπίδης. ΜΝ. ώ φίλτατ*, ώ κηδεστά, μή σαντόν προδώς. ΕΤ. πώς ονν ποιήσω δῆτα;
ΜΝ.	τούτον μεν μακρά
κλαίειν κελευ*, εμοι δ’ ο τι βονλει χρώ λαβών. * 148
β From Alcestis, 691. “The question is put by Pheres to his son Admetus, who expects his father to die as a substitute
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A fair complexion, pretty, smooth, and soft. ag. Euripides ! eu.	Yes.
ag.	Wasn’t it you who wrote
You VALUE LIFE J DO YOU THINK YOUR FATHER DOESN’T ? a
eu. It was : what then ?
ag.	Expect not me to bear
Your burdens ; that were foolishness indeed. Each man must bear his sorrows for himself. And troubles, when they come , must needs be met By manful acts,b and not by shifty tricks. mn. Aye, tme for you. your wicked ways are shown By sinful acts, and not by words alone.® eu. But tell me really why you fear to go. ag. They’d serve me worse than you. eu	How so ?
ag.	How so ?
I’m too much like a woman, and they’d think That I was come to poach on their preserves.d mn. Well, I must say that’s not a bad excuse. eu. Then won’t you really help ? ag.	I really won’t.
eu. Thrice luckless I ! Euripides is done for ! mn. O friend ! O cousin ! don’t lose heart like this. eu. Whatever can I do ? mn.	Bid him go hang !
See, here am I ; deal with me as you please, for himself”: Pt. See C. 1415. There is probably much of Euripides in Agathon’s next speech.
6 Lit. “ by endurance,” with a hint at the pathic vice. e Enimvero tu, impudice, latiorem culum habes, non dicendo sed patiendo.
* ag. Quia viderer mulierum opera nocturna furari, et surripere muliebrem Venerem. mn. Vah, furari! immo vero paedicari.
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ΕΤ. άγε νυν επειδή σαντόν επιδίδως έμοί> άπόδυθι τουτί θοιμάτιον.
• ΜΝ.	και δη χαμαί,
άτάρ τί μέλλεις δραν μ’;
ΕΤ.	άποξυρειν ταδί,	215
τα κάτω δ’ άφεύειν.
ΜΝ.	άλλα ττράττ*y ει σοι δοκεΐ.
ἡ μ ὑ διδόυαι τ’ έμαυτδν ώφελόν ποτε.
ΕΤ. 9Αγαθών σύ μέντοι ξυροφορεΐς εκάστοτεγ χρησόν τί νυν η μιν ζυρόν.
ΑΓ.	αυτός λάμβανε
εντεύθεν εκ της ξυροδόκης.
ΕΤ.	γενναίος el.	220
κάθιζε· φύσα την γνάθον την δεξιάν.
ΜΝ. ώμοι.
ΕΤ,	τί κέκραγας; εμβαλώ σοι πάτταλον,
ην μη σιωπάς.
ΜΝ.	άτταταΐ ίατταταΐ.
ευ. οντος συ π οι θ εις;
ΜΝ.	ες τό των σεμνών θεών·
ου γάρ μά την Αημητρά γ’ ενταυθοΐ μενώ 225 τ εμνόμενος.
ΕΤ.	οϋκουν καταγέλαστος δητ* έσει
την ημίκραιραν την ετέραν φίλην εχων;
ΜΝ. ολίγον μέλει μοι.
ΕΤ.	μηδαμώς προς τών θεών
προδώς με* χώρε ι δεύρο.
ΜΝ.	κακοδαίμων εγώ.
α The idea of this depilation scene seems to have been borrowed from a play by Cratinus, the Idaeans, where the
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EU. (strikihg while the iron is hot)
Well, if you’ll really give yourself to me,
First throw aside this overcloak.
MX.	.	Tis done.
But how are you going to treat me ? eu.	Shave you here,
And singe you down below.®
MX. (magnanimously)	Well, do your worst ;
I’ve said you may, and I'll go through with it. eu. You’ve always, Agathon, got a razor handy ; Lend us one. will you ?
ag.	Take	one for yourself
Out of the razor-case. eu.	Obliging youth !
(To Mn.) Now sit you down,b and puff your right cheek out.
MX. Oh !
eu. What’s the matter ? Shut your mouth, or else I’ll clap a gag in.
mn.	Lackalackaday	! c
eu. Where are you fleeing ?
mn.	To	sanctuary I.
Shall I sit quiet to be hacked like that ? Demeter, no !
eu.	Think how absurd you’ll look.
With one cheek shaven, and the other not.
MX. (doggedly) Well, I don’t care.
eu.	O, by the Gods, come back.
Pray don’t forsake me. mn.	Miserable me !d
chorus were probably Idaean Dactyls, the effeminate ministers of Cybele.
6 Mnesilochus seats himself in a chair. e He jumps up, and runs away.
4 He resumes his seat. Euripides goes on with the shaving.
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ΕΤ. εχ άτρεμα σαντόν κάνάκνπτε' ποΐ στρεφει;
ΜΝ. μΰ μΰ.
ΕΤ.	τί μύζεις; πάντα πεποίηται καλώς.
ΜΝ. οϊμοι κακοδαίμων, φίλος αν στρατενσομαι.
ΕΥ. μη φροντίσης* ώς ευπρεπής φανεί πάνυ. βούλει θεάσθαι σαντόν;
ΜΝ.	ει δοκεΐ, φερε.
ΕΤ. όρας σεαντόν;
ΜΝ.	ου μά ΔΓ άλλα Κλεισθενην.
ΕΤ. άνίστασ*, ιν* άφενσω σε, κάγκύφας εχε.
ΜΝ. οίμοι κακοδαίμων, δελφάκιον γενήσομαι.
ΕΤ. ενεγκάτω τις ενδοθεν δαδ’ η λύχνον.
επίκυπτε * την κέρκον φυλάττου νυν άκραν.
ΜΝ. εμοί μελησει νη Δία, πλην γ* δτι κάομαι. οίμοι τάλας. ϋδωρ ϋδωρ ώ γείτονες, πριν άντιλαβεσθαι τον γε πρωκτόν της φλογός.
ΕΤ. θάρρει.
ΜΝ.	τί θαρρώ καταπεπυρπολημενος;
ΕΤ. άλλ* ονκ ετ ονδεν πραγμά σοι' τα πλεΐστα γαρ άποπεπόνηκας.
ΜΝ.	φΰ' ιού της άσβόλον.
αίθός γεγενημαι πάντα τα περί την τράμιν.
ΕΤ. μη φροντίσης· ετερος γαρ αυτά σπογγιεΐ.
ΜΝ. οίμώξετάρ* ει τις τον εμον πρωκτόν πλύνει.
ΕΤ. Άγάθων, ιπειδη σαυτόν επιδοΰναι φθονείς, ἀλλ’ ίμάτιον γοΰν χρησον ημΐν τοντωι και στρόφιον ου γαρ ταντά γ* ως ονκ εστ ερεΐς.
ΑΓ. λαμβάνετε καί χρησθ' * ου φθονώ.
ΜΝ.	τί ονν λάβω;
ΕΥ. δ τι; τον κροκωτόν πρώτον ενδύου λαβών.
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eu. Sit steady ; raise your chin ; don’t wriggle so.
mm.	(wincing) O tchi, tchi, tclii ! eu.	There, there, it’s over now
M.v. And I’m, worse luck, a Rifled Volunteer.® eu. Well, never mind ; you’re looking beautiful. Glance in this mirror.
MX.	Well then, hand it here.
eu. What see you there ?
MX. (*7i disgust)	Not me, but Cleisthenes.6
eu. Get up : bend forward. I’ve to singe you now. MX. O me, you’ll scald me like a sucking-pig. eu. Someone within there, bring me out a torch.
Now then,stoop forward : gently; mind yourself.® MX. I'll see to that. Heyi I’ve caught fire there. Hey! O, water ! water! neighbours, bring your buckets. Fire ! Fire ! I tell you ; I’m on fire, I am ! eu. There, it’s all right.
MX.	All right, when I’m a cinder ?
eu. Well, well, the worst is over ; ’tis indeed.
It won’t pain now.
MX.	Faugh, here’s a smell of burning !
Drat it, I’m roasted all about the stern. eu. Nay, heed it not. I’ll have it sponged directly. MX. I’d like to catch a fellow sponging me. eu. Though you begrudge your active personal aid, Yet, Agathon, you won’t refuse to lend us A dress and sash: you can’t deny you’ve got them. ag. Take them, and welcome. I begrudge them not. MX. What’s first to do ?
eu.	Put on this yellow silk.
α A play on ψιλό*, liirht-armed, and smooth-shaven. b “ Cleisthenes was the most effeminate man in Athens: he comes on the stage by-and-by ” : R.
c Caudae cave extremae. “ M. has to be singed fore and aft”: R.
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MN. νη την ^ Κφ ροδίτην ἡδύ τ’ όζει ποσθίου.
ΕΤ. συζωσον άνυσας.
ΜΝ.	αΐρε νυν στρόφιον.
ΕΤ.	ϊδον.
ΜΝ. ϊθι νυν κατάστειλόν με τα περί τω σκέλη. ΕΤ. κεκρνφάλου δεῖ και μίτρας.
ΑΓ.	ήδϊ μεν οΰν
κεφαλή περίθετος, ην εγώ νύκτωρ φορώ.
ΕΤ. νη τον Δι’, άλλα κάπιτηδεία πάνυ.
ΜΝ. άρ* αρμόσει μοι;
ΕΤ.	νη Δι' άλλ’ αριστ εχει.
φερ’ εγ κύκλον.
ΑΓ.	τοντι λάβ’ άπό τῆ? κλινίδος.
ΕΤ. υποδημάτων δεῖ.
ΑΓ.	τάμα τ αυτί λάμβανε.
ΜΝ. άρ’ αρμόσει μοι;
ΕΤ. χαλαρά γοΰν χαίρεις φορών.
ΑΓ. σι) τούτο γίγνωσκ * άλλ’ ίχει? πὸρ δίει, εισω ns* ᾶς τάχιστα μ’ είσκυκλησάτω.
ΕΤ. άιώρ μεν ημιν ούτοσι και δη γυνή
τό γ* ειδο?· ἣν λαλης δ\ όπως τω φθεγματι γυναικιεΐς ευ καί πιθανώς.
ΜΝ.	πειράσομαι.
ΕΤ. βάδιζε τοίνυν.
ΜΝ.	μά τόν Άπόλλω οϋκ, ην γε μη
όμόσης εμοι—
ΕΤ.	τί χρήμα;
ΜΝ.	συσσώσειν εμε
πάσαις τεχναις, ην μοι τι περιπίπτη κακόν. ΕΤ. ομνυμι τοίνυν αιθερ* οίκησιν Δῶς.
0 δέον dwdv μύρον, dire ποσθίου:	Schol. (π.=αΙδοΐον του
άνδρδή. It has been worn by a man.
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mn.	By Aphrodite, but ’tis wondrous nice.0
eu. Gird it up tighter.
mn.	Where’s the girdle ?
eu.	Here.
mn. Make it sit neatly there about the legs.
eu. Now for a snood and hair-net.
ag.	Will this do ?
It’s quite a natty hairdress ; it’s my nightcap. eu. The very thing : i’faith, the very thing. mn. Does it look well ?
eu.	Zeus ! I should think it did !
Now for a mantle.
ag.	Take one from the couch.
eu. A pair of woman’s shoes. ag. *	Well, here are mine.
mn. Do they look well ?
eu.	They are loose enough, I trow
ag. You see to that; I’ve lent you all you need.
Will someone kindly wheel me in again ? b eu. There then, the man’s a regular woman now,
At least to look at ; and if you’ve to speak,
Put on a feminine mincing voice.
MX (in a shrill treble)	I’ll try.
eu. And now begone, and prosper.
mn.	Wait a bit.
Not till you’ve sworn— eu.	Sworn what ?
mn.	That if I get
In any scrape, you’ll surely see me through. eu. I swear by Ether, Zeus’s dwelling-place.0
6 Agathon's apartment, with A. in it, is wheeled back into the house; E. anS Mn. are left standing on the stage. E. turns Mn. round, and surveys him with complacency.
e From the Melanippe Sapiens of Euripides (fr. 487 Xauck), with τοίνυν for o’ iepbv.
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MN. τί μάλλον ή την 'Ιπποκράτους ξυνοικίαν;
ΕΥ. δμνυμι τοίνυν πάντας άρδην τούς θεούς.
ΜΝ. μέμνησο τοίνυν ταϋθ\ ότι η φρήν ώμοσεν, ή γλώττα δ* ούκ όμώμοκ · οίδ’ ώρκωσ* εγώ. (ό\ο\ύ£ουσι. το lepov ώθεΐται.)
ΕΤ. εκσπευδε ταχέως' ως το της εκκλησίας σημεΐον εν τω Θεσμοφορίω φαίνεται, εγώ δ’ ἄνειμι.
ΜΝ.	δευρό νυν ώ Θρατθ’ επου.
ώ Θραττα, θεαοαι, καομενών των λαμπάδων, δσον το χρημ’ άνέρχεθ’ ὐτό τῆ? λιγνύος. άλλ’ ώ περικαλλή Θεσμοφόρω δέξασθέ με αγαθή τύχη καί δεΰρο και πάλιν οΐκαδε. ώ Θραττα, την κίστην κάθελε, κατ έξελε το πόπανον, ως λαβοΰσα θύσω ταΐν θεαΐν. δέσποινα πολυτίμητε Αήμητερ φίλη καί Φερσέφαττα, πολλά πολλάκις με σοι θύειν έχουσαν, ει δε μη, αλλά νυν λαθεΐν. και την θυγατέρα, Χοιρίον, άνδρός μοι τυχεΐν πλουτοϋντος, άλλως τ’ ηλιθίου κάβελτέρου, και Ποσθάληκον νοΰν έχειν μοι και φρένας. ποΰ που καθίζωμ* εν καλώ, των ρητόρων ίυ’ εξακούω; συ δ’ άπιθ\ ώ Θραττ’, εκποδών, δούλοις γάρ ούκ έξεστ' ακούειν των λόγων.
° An Athenian general, whose sons were “ priggish and ill-bred ” : Schol. to C. 1001.
b He quotes a famous line in the Hippolytus of Euripides: ■η γ\ωσσ’ όμώμοχ, ή δέ φρην άνώμοτος. Cf. F. 1471.
c Lit. “ nor did I so put the oath.” Thratta (279) is a servant.
The background of the scene opens and a large building is pushed forward upon the stage, representing the Thesmo-phorium or Temple of the Home-givers. The Athenian ladies, who form the Chorus of the Play, are seen, a few 156
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mn. As wdl by vile Hippocrates’s0 cabin. eu. Well, then, I swear by every blessed God. mn. And please remember ’twas your mind that swore,6
Not your tongue only ; please remember that.c eu. O, get you gone : for there’s the signal hoisted Over the Temple ; they are assembling now.
I think I’ll leave you.
mn.	Thratta, come along.
O Thratta, Thratta, here’s a lot of women Coming up here ! O, what a flare of torches !
O sweet Twain-goddesses, vouchsafe me now A pleasant day, and eke a safe return.
Set down the basket, Thratta ; give me out The sacred cake to offer to the Twain.
O dread Demeter, high unearthly one,
O Persephassa, grant your votaress grace To join in many festivals like this,
Or if not so, at least escape this once.
And may my daughter, by your leaves, pick up A wealthy husband, and a fool to boot ;
And little Bull-calf have his share of brains.d Now, then, I wonder which is the best place To hear the speeches ? Thratta, you may go. These are not things for servant-girls to hear.®
lines later, thronging into the orchestra, to assist in the solemnities of the festival, and to take part in the Assembly they are about to hold. The air above them is thick with the smoke of the torches they are bearing in their hands. Euripides thinks it time to make himself scarce. Mnesilochus assumes the fussy airs and treble voice of an Athenian matron, talking to an imaginary maid-servant.
d Χοιρίον as ΙΙοσθάληκος are comic names from χοίρον (ywaitceiov aldoiov) and πόσθη.
* The officials now take their places, and the Assembly at once begins.
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ΚΗΡΥΚΑΙΝΑ. ευφημία ”στω,	293
εύφημία ”στω. εϋχεσθε ταΐν Θεσμοφόροιν, rfj Αημητρι καί rfj Κόρη, καί τω Πλοὑτω, και rfj Καλλιγενεία, καί rfj Κουροτρόφω rfj Γῆ,	300
καί ra> Ερμῆ, καί Χάρισιν, εκκλησίαν τηνδε και ξυνοδον τὴν νυν κάλλιστα κάριστα ποίησαι, πολυωφελώς μῖν πόλει rfj Αθηναίων,
τυχηρώς δ’ ημΐν αύταΐς·	305
και την δρώσαν και την άγορευουσαν τα βέλτιστα περί τον δήμον των ’Αθηναίων, καί τον των γυναικών, ταΰτην νικάν.
ταΰτ’ εϋχεσθε, καί υμιν αύταΐς τάγαθά. 310 ίη παιών, ίη παιών, χαίρωμεν.
Χ0Ρ02. δεχόμεθα καί θεών γένος λιτόμεθα ταΐσδ’ επ’ εύχαΐς φανέντας επιχαρηναι.
Ζευ μεγαλώνυμε, Χρυσολὑρα τε	315
Δῆλον ος έχεις ίεράν, καί σύ παγκρατές κόρα, γλαυκώπι, χρυσόλογχε, πάλιν εχουσα περιμάχητον, ελθέ ,δεΰρο. καί πολυώνυμε, θηροφόνη παι,	320
Αατοΰς χρυσώπιδος ερνος' συ τε, πόντιε σεμνέ ΤΙόσειδον, * 158
Λ The Bidding Prayer (295-311) is in prose in the original. b Athena and Poseidon had contended for the possession of Athens.
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crieress.®	Worldly clamour
Pass away !
Silence, Silence,
While we pray ;
To the Twain, the Home-bestowers,
Holy Parent, holy Daughter,
And to Wealth, and Heavenly Beauty, And to Earth the foster-mother,
And to Hermes and the Graces,
That they to this important high debate Grant favour and success,
Making it useful to the Athenian State,
And to ourselves no less.
And O, that she who counsels best to-day About the Athenian nation,
And our owii commonwealth of women, may Succeed by acclamation.
These things we pray, and blessings on our cause. Sing Paean, Paean, ho ! with merry loud applause.
chorus- We in thy prayers combine,
And we trust the Powers Ditine Will on these their suppliants smile,
Both Zeus the high and awful,
And the golden-lyred Apollo From the holy Delian isle.
And thou, our Mighty Maiden,
Lance of gold, and eye of blue,
Of the God-contested city,6 Help us too :
And the many-named, the Huntress, Gold-fronted Leto’s daughter ;
And the dread Poseidon ruling
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άλιμεΒον, προλιπών
μυχόν ίχθυόεντϊ οίστροΒόνητον·
Nr)ρεος είναλίου τε κόρα ι,
Νὑμφαι τ’ όρείπλαγκτοι. χρυσεα τε Φόρμιγξ , ίαχησεLev επ' εύχαΐς ημετεραις· τελεως Β' ἐκ-κλησιάσαιμεν, 'Αθηνών ευγενεΐς γυναίκες.
ΚΗ. εΰχεσθε τοΐς θεοΐσι τοΐς ’Ολύμπιοι?
και ταῖ? 'Ολυμπίαισι, και τοῖς· Πιτίοις και ταῖσι ΓΙτᾶίαισι, και τοῖ? Δηλίοις καί ταῖσι Δηλίαισι, τοι? τ* άλλοι? θεοΐς, ει τις επιβουλευει τι τω δὑμω κακόν τω τώυ γυναικών, η 'πικηρυκεύεται Ευριπίδη Μἡδοι? τ’ ὐτι βλάβη τινι ττ} των γυναικών, η τυραννειν επινοεί η τον τύραννον συγκατάγειν, η παιΒίον υποβαλλόμενης κατεΐπεν, η Βουλή τινος προαγωγός οΰσ' ενετρυλλισεν τω Βεσπότη, τ) πεμπομενη τις αγγελίας φευΒεΐς φερει, η μοιχός ει τις εξαπατά φευΒη λεγων και μη ΒίΒωσιν αν ύπόσχηταί ποτε, η Βώρά τις ΒίΒωσι μοιχία γραυς γυνή, ὴ και Βεχεται προΒιΒουσ εταίρα τον φίλον, /cel τι? κάπηλος η καπηλις του χοός η των κοτυλών τό νόμισμα Βιαλυμαίνεται,
° The following passage is modelled on the Άρά, one of the ceremonies preliminary to a meeting of the Athenian Assembly. It included a curse on those who would wish to subvert the Constitution. l60
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Over Ocean’s stormy water ;
Come from the deep where fishes Swarm, and the whirlwinds rave ;
And the Oreads of the mountain,
And the Nereids of the wave.
Let the Golden Harp sound o’er us And the Gods with favour crown This Parliament of Women,
The free and noble matrons Of the old Athenian town.
cri.° O yes ! O yes !
Pray ye the Olympian Gods—and Goddesses, And all the Pythian Gods—and Goddesses,
And all the Delian Gods—and Goddesses,
And all the other Gods—and Goddesses,
Whoso is disaffected, ill-disposed Towards this commonwealth of womankind,
Or with Euripides, or with the Medes Deals to the common hurt of womankind,
Or aims at tyranny, or fain would bring The Tyrant back ; or dares betray a -wife For palming off a baby as her owri;
Or tells her master tales against her mistress; Or does not bear a message faithfully ;
Or, being a suitor, makes a vow, and then Fails to perform ; or, being a rich old woman, Hires for herself a lover with her wealth ;
Or, being a girl, takes gifts and cheats the giver ; Or, being a trading man or trading woman, Gives us short measure in our drinking-cups ;—
Passages concerning the tyrants and the Medes were part of it, with denunciations of those who brought false news, or deceived the people. In the parody, men only are denounced (31-9), women blessed (350).
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κακώς άπολεσθαι τούτον αυτόν κώκίαν άράσθε, ταΐς δ’ άλλαισιν ύμΐν τούς θεούς 350 εϋχεσθε πάσαις πολλά δούναι κάγαθά.
ΧΟ. ξυνευχόμεσθα τελεα μεν πόλει, τελεά τε δημω τάδ’ εύγματα γενεσθαι,
τα δ’ άρισθ' όσαις προσηκει	355
νικάν λεγού-
σαις’ όπόσαι δ* εξαπατώ -
σιν, παραβαίνουσί τε τους
όρκους τούς νενομισμενους
κερδών ουνεκ επί βλάβη,	360
η ψηφίσματα καί νόμον
ζητοΰσ’ άντιμεθισταναι,
ταπόρρητά τε τοΐσιν εχ-
θροΐς τοΐς ημετεροις λεγουσ*,
η Μὑδοι>$· επάγουσι γη,	365
κερδών ουνεκ* επί βλάβη,
άσεβουσί τε τούς θεούς,
άδικοΰσί τε την πάλιν.
άλλ* ώ παγκρατες [εύμενες]
Ζευ, ταΰτα κύρωσειας, ώσθ’
ημΐν θεούς παραστατεΐν	370
καίπερ γυναιξίν ούσαις.
ΚΗ. ακούε πας. εδοξε τη βουλή τάδε
τη τών γυναικών* Τιμόκλει* επεστάτει,
Λὑσιλλ’ εγραμμάτευεν, είπε Σωστράτη-εκκλησίαν ποιεΐν εωθεν τη λ\εση	375
τών θεσμοφορίων, η μάλισθ* ημιν σχολή,
° The curse against those who export contraband of war (τάπόρρητα) to the enemy is diverted to women who divulge the secrets of the festival. See F. 362, E. 442.
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Perish that man, himself and all his house ;
But pray the Gods—and Goddesses—to order To all the women always all things well.
We also pray,
And trust it may Be done as thou premisest,
And hope that they Will win the day
Whose words are best and wisest.
But they who fain Would cheat for gain,
Their solemn oaths forgetting,
Our ancient laws And noble cause And mystic rites upsetting ;a Who plot for greed,
Who call the Mede With secret invitation,
I say that these The Gods displease,
And wrong the Athenian nation.
O Zeus most high In earth and sky,
All-powerful, all-commanding,
We pray to Thee,
Weak women we,
But help us notwithstanding.
,bO yes ! O yes ! The Women’s Council-Board Hath thus enacted (moved by Sostrata, President Timocleia, clerk Lysilla),
To hold a morning Parliament to-day When women most have leisure ; to discuss The crier uses the terms customary in public proclama-
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καί χρηματίζειν .ττρώτα περί Έιύριπίδου, ο τι χρη παθεΐν εκείνον· άδικεΐν γάρ δοκεῖ ή μιν άπάσαις. τις αγόρευε ιν βούλεται.; nr. α. εγώ.
ΚΗ.	περίθον νυν τόνδε πρώτον πριν λέγειν.
σίγα, σιώπα, πρόσεχε τον νοΰν χρεμπτεται γαρ ηδη
δπερ ποιοΰσ’ οι ρήτορες, μακράν εοικε λεζειν.
ΓΤ.Α. φιλοτιμία μεν ούδεμιά μα τω θεώ
λεξουσ* άνεστην, ὧ γυναίκες· άλλα γαρ βάρεως φέρω τάλαινα, πολύν ηδη χρόνον προπηλακιζομενας όρώσ* υμάς υπό Έύριπίδου του της λαχανοπωλητριας, και πολλά και παντόι άκουουσας κακά, τί γαρ οΰτος ημάς ου κ επισμη τών κακών; που δ’ ούχι διαβεβληχ } δπουπερ εμβραχύ είσιν θεαται και τραγωδοί και χοροί} τάς μυχοτρόπους, τάς άνδρεραστρίας καλών, τάς οίνοπότιδας, τάς προδότιδας, τάς λάλους, τάς ούδεν υγιές, τάς μεγ* άνδράσιν κακόν ώστ ευθύς είσιόντες από τών ίκρίων ύποβλεπουσ* ημάς σκοποΰνταί τ’ εύθεως μη μοιχός ένδον η τις άπο κε κρυμμένος. δράσαι δ’ εθ' ημΐν ούδεν ώσπερ και προ του εζεστι· τοιαΰθ’ οΰτος εδίδαξεν κακά τούς άνδρας ημών ώστ’ εάν τις νυν πλεκη γυνή στέφανον, εράν δοκεΐ· καν εκβάλη σκεϋός τι κατά την οικίαν πλανωμενη,
α It was customary for speakers to put on a garland before beginning: Schol.
b The common gibe against Cleito, his mother. See F. 840.
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What shall be done about Euripides,
How best to serve him out ; for that he’s guilty We all admit. Who will address the meeting ? f.w. I wish to, I.
cri.	Put on this chaplet first.®
Order ! order ! Silence, ladies, if you please. She’s learnt the trick ; she hems and haws ;
she coughs in preparation ; I know the signs ; my soul divines
a mighty long oration.
f.w. Tis not from any feeling of ambition I rise to address you, ladies, but because I long have seen, and inly burned to see The way Euripides insults us all,
The really quite interminable scoffs This market-gardener’s sonb pours out against us. I don’t believe that there’s a single fault He’s not accused us ofc ; I don’t believe That there’s a single theatre or stage,
But there is he, calling us double-dealers,
False, faithless, tippling, mischief-making gossips, A rotten set, a misery to men.
Well, what’s the consequence ?
The men come home d
Looking so sour—O, we can see them peeping In every closet, thinking friends are there.
Upon my word we can’t do anything We used to do ; he has made the men so silly Suppose I’m hard at work upon a chaplet,
Hey, she's in love with somebody ; suppose I chance to drop a pitcher on the floor,
c Lit. “ he does not besmear us with.” d From the benches of the theatre.
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άνήρ έρωτα, “ τῷ κατεαγεν ή χύτρα; ου κ εσθ' όπως ου τω ϊ\ορινθίω ξενω.” κάμνει κόρη τις; ευθύς αδελφός λεγει,
“ τό χρώμα τοΰτό μ* ούκ άρεσκει της κόρης.” εΐεν, γυνή τις ύποβαλεσθαι βούλεται απορούσα παίδων, ουδέ τουτ’ εστιν λαθεΐν, άνδρες γάρ ήδη παρακάθηνται πλησίον, προς τούς γέροντας θ\ οι προ του τας μείρακας ηγοντο, διαβεβληκεν, ώστ ούδεις γέρων γαμεΐν θελει γυναίκα δια τούπος τοδί,
“ δέσποινα γαρ γεροντι νυμφίω γυνή.” εΐτα διά τούτον ταΐς γυναικωνίτισιν σφραγίδας επιβάλλουσιν ήδη καί μοχλούς, τηροΰντες ημάς, και προσέτι Μολοττικοῖς τρεφουσι, μορμολύκεια τοΐς μοιχοΐς, κύνας. και ταΰτα μεν ξυγγνώσθ\ α δ’ ήν ήμΐν προ τού αύταΐς ταμιεΰσαι και προαιρούσαις Λαβεῖν άλφιτον, ελαιον, οίνον, οίδἐ ταύτ ετι εξεστιν. οι γαρ ανδρες ήδη κλειδιά αυτοί φοροΰσι, κρυπτά, κακοηθέστατα,
Κακών ίκ άττα, τρεις εχοντα γομφίους, προ τού μεν ούκ ήν άλλ’ ύποΐζαι την θύραν ποιησαμεναισι δακτύλιον τριωβόλου, νυν δ* οΰτος αυτούς ωκότριψ Ευριπίδης εδίδαξε θριπήδεστ εχειν σφραγίδια εξαφαμενους. νυν ούν εμοι τούτω δοκεΐ όλεθρόν τιν ημάς κυρκανάν άμωσγεπως,
α “ These are all references to actual plays of Euripides. This is from the Stheneboea, the ‘ Corinthian friend ’ being Bellerophon ” : R. The words are: πeabv δέ vlv λέληθεν ούδέν 4κ xep6s, άλλ’ εύθύ$ αύδ$ Τφ Κορινθίφ ξένψ. Lovers were apt
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And straightway ’tis, For whom was that intended ?
I warrant now, for our Corinthian ° friend.
Is a girl ill ? Her brother shakes his head ;
The girl's complexion is not to my taste.
Why, if you merely want to hire a baby,
And palm it off as yours, you’ve got no chance,
They sit beside our very beds, they do b Then there’s another thing ; the rich old men Who used to marry us, are grown so shy We never catch them now ; and all because Euripides declares, the scandal-monger,
An old man weds a tyrant, not a wife.c You know, my sisters, how they mew us up, Guarding our women’s rooms -with bolts and seals And fierce Molossian dogs.d That’s all his doing.
We might put up with that; but, O my friends,
Our little special perquisites,e the corn,
The wine, the oil, gone, gone,Aall gone for ever. They’ve got such keys, our husbands have, such brutes/ Laconian-made, with triple rows of teeth.
Then in old times we only had to buy A farthing ring, and pantry-doors flew open.
But now this wretch Euripides has made them Wear such worm-eaten perforated seals,
’Tis hopeless now to try it. Therefore, ladies,
What I propose is that we slay the man,
Either by poison or some other way ;
to connect all they did with absent lovers; cf. L. 856. The
dropped pot gives a comic turn to this custom.
6 “ She is really making the very charges which cause such indignation when Mnesilochus makes them ” : R. c From the Phoenix of Euripides.
Λ To terrify gallants.
*	Lit. “ the thing's which we would cater for ourselves and pick out and take.”
*	Lit. “ secret and most malignant.”
167
ARISTOPHANES
ἣ φαρμάκοισιν η μια γέ τω τέχνη,
όπως άπολεΐται. ταΰτ εγώ φανερώς λέγω,
τα δ’ άλλα μετά της γραμματέως συγγράφομαι.
ΧΟ.	οϋποτε ταυτής ηκουσα
πολυπλοκώτέρας γυναικος ουδέ δεινότερου λεγούσης. πάντα γάρ λέγει δίκαια, πάσας δ’ ιδέας εξετάζει, πάντα δ’ έβάστασεν, πυκνώς τε ποικίλους λόγους άνεϋρεν ευ διεζητημένους' ώστ αν ει λέγοι παρ* αυτήν Έενοκλέης 6 Καρκίνου, δο-κεΐν αν αυτόν, ως εγώ μαι, πάσιν ύμΐν
άντικρυς μηδέν λέγειν.
ΓΎ.Β. ολίγων μεν ένεκ αύτη παρηλθον ρημάτων. τα μεν γάρ άλλ* αυτή κατηγόρηκεν ευ-α δ’ εγώ πέπονθα, ταϋτα λέξαι βούλομαι, έμοι γάρ άνηρ άπέθανεν μεν εν Κ υπ ρω, παιδάρια πέντε καταλιπών, άγώ μόλις στεφανηπλοκονσ* έβοσκον εν ταΐς μυρρίναις. τέως μεν οΰν άλλ* ημικάκως εβοσκόμην νυν S’ οντος εν ταΐσιν τραγωδίαις ποιων τούς άνδρας άναπέπεικεν ούκ είναι θεούς -ώστ ούκέτ εμπολώμεν ούδ’ εις ημισυ. νυν ονν άπάσαισιν παραινώ και λέγω τούτον κολάσαι τον άνδρα πολλών οϋνεκα-
° Lit. “ she speaks all fairly, tests all methods, has weighed all, and wisely discovered clever arguments well sought out.” 168
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Somehow or other lie must die the death.
That’s all I*11 say in public : I’ll write out A formal motion with the clerkess there.
οι. Good heavens ! what force and tact combined ! O, what a many-woven mind !
A better speech, upon my word,
I don’t believe I ever hearth Her thoughts so clean dissected,
Her words so well selected,
Such keen discrimination,
Such power and elevation,
’Twas really quite a grand, superb,
magnificent oration a
So that if, in opposition,
Xenocles came forth to speak, Compared with her You’d all aver
All his grandest, happiest efffirts
are immeasurably weak!
second woman. Ladies, I’ve only a few words to add. I quite agree with the honourable lady Who has just sat down : she has spoken well and ably.
But I can tell you what I’ve borne rr^self.
My husband died in Cyprus, leaving me Five little chicks to work and labour for.
I’ve done my best, and bad’s the best, but still I’ve fed them, weaving chaplets for the Gods.6 But now this fellow writes his plays, and says There are no Gods ; and so, you may depend, My trade is fallen to half; men won’t buy chaplets. So then for many reasons he must die ;
6 Lit. “ in the myrtle-market. Up to this time I maintained myself, though in a very poor way.”
16’&
ARISTOPHANES
άγρια γάρ ημάς, ώ γυναίκες, δμα κακά, άτ εν άγρίοισι τοΐς λαχάνοις αντος τραφείς, άλλ’ εις αγοράν άττειμΐ’ δεῖ γμρ άνδράσιν πλεξαι στεφάνους συνθηματιαίους εΐκοσιν.
ετερον αΰ τι Λῆμα τούτο, κομφότερον ετ η το πρότερον, άναπεφηνεν. οΐα κατεστωμΰλατο ονκ άκαιρα, φρενας εχουσα και πολνπλοκον αΰ νόημ', ουδ’ άσΰνετ\ άλλα πιθανά πάντα. δεῖ 8ε ταΰτης
της ύβρεως ημΐν τον άν8ρα περιφανώς δούναι 8ίκην.
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ΜΝ. το μεν, ώ γυναίκες, όξυθυμεΐσθαι σφόδρα Ευριπίδη, τοιαντ* άκουοΰσας κακά, ον θαυμάσιόν εστ , οόδ’ επιζεΐν την χολήν, καυτή γάρ εγωγ\ ούτως όναίμην των τέκνων, ^ μισώ τον άν8ρ* εκείνον, ει μη μαίνομαι, όμως δ’ εν άλληλαισι χρη δουν αι λόγον αύται γάρ εσμεν, κοΰδεμι εκφορος λόγον, τί ταντ’ εχουσαι *κείνον αίτιώμεθα βάρεως τε φερομεν, ει δι;’ ημών η τρία κακά ξννειδώς είπε, δρώσας μύρια; εγώ γάρ αΰτη πρώτον, ΐνα μη άλλην λέγω, ξννοιδ’ εμαυτη πολλά δείν* * εκείνο δ’ οΰν
0 Lit. “ he does savage injuries, as one reared amidst his mother’s wild potherbs.”
b Lit. “ how neatly she has spoken, all to the point, having Vit and a subtle mind, nothing foolish, but all persuasive.” e The motion for putting Euripides to death having, so 170
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The man is bitterer than liis mother’s potherbs.0 I leave my cause with you, my sisters : I Am called away on urgent private business,
An order, just received, for twenty chaplets.
ch.	Better and better still.
A subtler intellect, a daintier skill.
Wise are her words, and few ;
Well timed and spoken too.
A manj’-woven mind she too has got, I find.b And he must clearly,
This rascal man, be punished most severely γ’
MX. Mrs. Speaker and ladies,
I’m not surprised, of course I’m not surprised, To find you all so angry and aggrieved At what Euripides has said against us.
For I myself—or slay my babies else—d Hate him like poison, to be sure I do,e He’s most provoking, I admit he is.
But now we’re all alone, there’s no reporter,
All among friends, why not be fair and candid ? f Grant that the man has really found us out, And told a thing or two, sure they’re all true, And there’s a many thousand still behind.
For I myself, to mention no one else,
Could tell a thousand plaguy tricks I’ve played On my poor husband ; I’ll just mention one.
to say, been proposed and seconded, Mnesilochus rises to speak in opposition.
d Lit. “so may I have joy of my children.”
* Lit. “ I were mad else.”
/ Lit. “ discuss the matter together,” 473 : “Why being in this case do we find fault with him and feel annoyance if Jie has found out and told two or three things, when we have done thousands ? ”
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δεινότατου, ore νύμφη μεν ην τρεις ημέρας,
6 δ* άνηρ παρ' εμοί 'καθεΰδεν4 ην δ’ εμοι φίλος, δσπερ με διεκόρενσεν οΰσαν επτετιν.	480
οντος πόθω μου ’κνυεν ελθών την θνραν4 κατ ευθύς εγνων εΐτα καταβαίνω λάθρα.
6 δ’ άνηρ έρωτα “ ποΐ συ καταβαίνεις; ” “ οποί;
στρόφος μ* εχει την γαστερ*, ώνερ, κώδννη4 6 *
ες τον κοπρών9 οΰν έρχομαι.” “ βάδιζε νυν.”
καθ* 6 μεν ετριβε κεδρίδας, άννηθον, σφάκον
εγώ 8ε καταχεασα τον στροφεως ύδωρ
εξήλθον ως τον μοιχόν4 ειτ ηρειδόμην
παρά τον Άγνιά, κυβδ* εχομενη της Βάφνης.
ταΰτ ούδεπώποτ εϊφ*, όράτ , Ευριπίδης4	490
ουδ’ ως υπό των δουλών τε κώρεωκόμων
σποδού μεθ', ην μη 'χωμεν ετερον, ον λεγει *
ούδ* ως όταν μάλισθ* υπό του ληκώμεθα
την νυχθ\ εωθεν σκόροδα διαμασώμεθα,
ιν* όσφρόμενος άνηρ από τείχους είσιών	495
μηδέν κακόν Βραν νποτοπηται. ταυθ\ όρας,
ούπώποτ εϊπεν. ει 8ε ΦαίΒραν λοιδορεί,
ημΐν τί τουτ εστ ; ονδ’ εκεΐν* εΐρηκε πω,
ως η γυνή δεικνυσα τάνΒρϊ τούγκνκλον
οΐόν τ’ υπ* αύγάς εστιν, εγκεκαλνμμενον	500
τον μοιχόν εξεπεμφεν, ούκ εΐρηκε πω.
ετεραν δ’ εγωδ* η ’φασκεν ώδίνειν γυνή
δεχ’ ημέρας, εως επρίατο παιδιού*
6 δ* άνηρ περιηρχετ ώκυτόκι ώνονμενος·
0 Septuennem me constupraverat,
6 Inclinato corpore iuxta signum Apollinis, preh'ensaque
lauro, subagitata sum.
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We’d been but three days married ; I’m abed, Husband asleep beside me ; when my lover (I’d been familiar with him from a child) a Came softly scratching at the outer door.
I hear ; I know “ the little clinking sound,
And rise up stealthily, to creep downstairs.
J Vhere go you, pray ? says husband. Where ! say 1,
I've such a dreadful pain in my inside I must go down this instant. Go, says he.
He pounds his anise, juniper, and sage,
To still my pains : I seize the water-jug,
And wet the hinge, to still its creaking noise,
Then open, and go out : and I and lover Meet by Aguieus and his laurel-shade,
Billing and cooing to our hearts’ content.6 (ΤΠἱ/ι vivacity) Euripides liasnever found out that.
Nor how a wife contrived to smuggle out Her frightened lover, holding up her shawl To the sun’s rays for husband to admire.®
Nor how we grant our favours to bargees And muleteers, if no one else we’ve got.
Nor how, arising from a night’s debauch,
We chew our garlic, that our husbands, coming Back from the walls at daybreak, may suspect Nothing amiss at home. Then what’s the odds If he does rail at Phaedra ? Let him rail.
What’s that to us ? Let him rail on, say I.
Phaedra indeed ! He might come nearer home.
I knew a woman, I won’t mention names,
Remained ten days in childbirth. Why, do you think ? Because she couldn’t buy a baby sooner.
Her husband runs to every medicine-man
0 Lines 499-501 are here anticipated.
173
ARISTOPHANES
τό δ’ είσεφερε γραΰς εν χύτρα, το παιδιού, 505 ΐνα μη βοώ η, κηρίω βεβυσμενον είθ' ως ενευσεν η φερουσ , ευθύς βοα,
“ άπελθ’ άπελθ’, ηδη yap ώνερ μοι ho κώ τεξειν” το γαρ ητρον της χύτρας ελάκτισεν. χώ μεν γεγηθώς ετρεχεν, η δ’ εξεσπασεν 510 εκ τον στόματος τον παιδιού, το 8* άνεκραγεν. ει#* η μιαρά γραΰς, η *φερεν τό παιδιού, θεΐ μειδιώσα προς τον άνδρα καί λεγει,
“ λέων λέων σοι γεγονεν, αύτεκμαγμα σόν, τοι τ άλλ' άπαξάπαντα καί τό πόσθιον 515 τω σώ προσόμοιον, στρεβλόν ώσπερ κυτταρον.” ταντ* ου ποιοΰμεν τα κακά; νη την ’Άρτεμιν ημείς γε. κατ Ευριπίδη θυμουμεθα, ούδεν παθοΰσαι μεΐζον η δεδράκαμεν;
ΧΟ.	τουτι μέντοι θαυμαστόν, ^	520
όπόθεν εύρεθη τό χρήμα, χητις εξεθρεφε χώρα τηνδε την θρασεΐαν οΰτω. τάδε γαρ είπεΐν την πανοΰργον κατά τό φανερόν ώδ’ άναιδώς	525
ούκ αν ωόμην εν ημΐν ουδέ τολμησαί ποτ* αν. ἀλλ’ άπαν γενοιτ αν ηδη' την παροιμίαν δ’ επαινώ * 6
α ώκυτόκια ώνούμενος, buying helps to labour,” amulets and the like, or potions.
6 Lit. “ in a crock, with honeycomb in its mouth.” f The Greek adds: “for it (the child) kicked at the lining 174
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In dreadful agitation ; a while he’s out,
They bring a little baby in a basket,6 Bunging its mouth υρ that it mayn’t cry out,
And stow it safe away till he comes home.
Then at a given sigh she feebly says,
Mg time is come : please, husband, go away .c He goes ; they open basket; d baby cries.
O, what delight, surprise, congratulations !
The man runs in ; the nurse comes running out, (The same that brought the baby in the basket),
A prodigy ! a Lion ! such a boy !
Your form, your features : just the same expression : Your very image : e lucky, lucky man !
Don’t we do this ? By Artemis, we do.
Then wherefore rail we at Euripides ?
We’re not one bit more sinned against than sinning.*
ch. What a monstrous, strange proceeding ! Whence, I wonder, comes her breeding ?
From what country shall we seek her,
Such a bold, audacious speaker ?
That a woman so should wrong us,
Here among us, here among us,
I could never have believed it;
such a thing was never known. But what may be, no man knoweth,
And the wise old proverb showeth,
of the crock,” χύτρας being comically substituted for μήτρας. 9]τpov is the membrane of the womb.
d Lit. “ she pulls out the plug of honeycomb.”
* Expressa tua imago, et cum cetera omnia, tum etiain mentula tuae similis, tortuosa, instar nucamenti pinei.
1 From the Telephus of Euripides: elra δη θυμούμεθα, παθόντες ούδϊν μάλλον τ) δβδρακδτες.
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την παλαιόν' υπό λίθω γάρ τταντί που χρη μη δάκη ρητωρ άθρεΐν.
αλΧ ου γάρ ἐστι των αναίσχυντων φύσει γυναικών ούδεν κάκιον εις άπαντα πλην άρ* ει γυναίκες. ΓΎ,Α.οϋ τοι μα την "Αγραυλον, ώ γυναίκες, ευ φρονείτε,
άλλ' η πεφάρμαχθ\ η κακόν τι μέγα πειτόνθατ . α'λλο,
.ταυτην εώσαι την φθόρον τοιαυτα περιυβρίζειν ημάς άπάσας. ει μεν οΰν τις εστιν · ει δε μη, ημείς
αύταί γε και τα δουλάρια τέφραν ποθεν λαβουσαι
ταυτης άποφιλώσομεν τον χοίρον, ΐνα διδαχθη γυνή γυναίκας ουσα μη κακώς λέγειν το λοιπόν. ΜΝ. μη δῆτα του γε χοίρον ώ γυναίκες, ει γάρ οΰσης παρρησίας κάξόν λέγειν οσαι πάρεσμεν ασται, ειτ ειπον άγίγνωσκον υπέρ Έύριπίδου δίκαια, διά τούτο τιλλομενην με δει δούναι δίκην ύφ υμών;
ΓΎ.Α.ού γάρ σε δει δούναι δίκην; ητις μόνη τετληκας
υπέρ άνδρός άντειπεΐν, ος ημάς πολλά κακά δεδρακεν
επίτηδες εύρίσκων λόγους, οπού γυνή πονηρά εγενετο, λίελανίππας ποιών Φαίδρα? τε* ΐΐηνελόπην δ ἐ
° The proverb is υπό παντί λίθω σκορπίον.
6 Eur. MelanippeDesmotis, τής μόν κακής κάκιον ούδόν yiyverai Ι yvvaiκός. with the final words as a surprise.
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That perchance a poisonous sophist
lurketli under every stone.0
O, nothing, nothing in the world
so hateful you will find As shameless women, save of course
the rest of womankind.6 f.w. What can possess us, sisters mine ?
I vow by old Agraulus, We’re all bewitched, or else have had
some strange mischance befall us, To let this shameless hussy tell
her shameful, bold, improper Unpleasant tales, and we not make
the least attempt to stop her. If anyone assist me, good ; if not, alone we’ll try, We’ll strip and whip her well, we will,
my serving-maids and l.c mn. Not strip me, gentle ladies ; sure
I heard the proclamation, That every freeborn woman now
might make a free oration ; And if I spoke unpleasant truths
on this your invitation. Is that a reason why I now
should suffer castigation ? f.w. It is, indeed : how dare you plead
for him who always chooses Such odious subjects for his plays,
on purpose to abuse us ? Phaedras and Melanippes too :
but ne’er a drama made he
e Cinere alicunde sumpto, cunnum eius depilabimus, ut discat muUer mulieribus non male dicere.
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ούπώποτ εποίησ’, δη γυνή σώφρων εδοξεν είναι.
,ΜΝ. εγώ γάρ οΐδα ταιτιου. μίαν γάρ ούκ αν εΐποις των νυν γυναικών Πηνελόπην, Φαίδρας δ*
άπαξαπάσας.	550
γτ.Α. ακούετ', ώ γυναίκες, οΓ εΐρηκεν η πανούργος ημάς άπάσας αΰθις αΰ.
μν.	και νη ΔΓ οίδἐνω γε
ειρηχ δσα ξύνοιδ’■ επει βούλεσθε πλείον εΐπω;
ΓΤ.Α.άΛλ’ ούκ αν ετ εχοις- δσα γάρ ήδεις εξεχεας άπαντα.
ΜΝ. μά ΔΓ ούδεπω την μυριοστήν μοίραν ών
ποιου μεν.	555
επει τάδ' ούκ εϊρηχ , όρας, ως στλεγγίδας λαβοΰσαι
επειτα σιφωνίζομεν τον σίτον.
ΓΤ. Α.	επιτριβείης.
ΜΝ. ως τ’ αυ τα κρε εξ Άπατουρίων ταΐς μαστρο-ποΐς διδοΰσαι
επειτα την γαλήν φαμεν—
ΓΤ.Α.	τάλαιν* εγώ· φλυαρείς.
ΜΝ. ουδ* ως τον άνδρα τω πελεκει γυνή κατ-
εσπόδησεν,	560
ούκ εΐπον οΰδ’ ως φαρμάκοις ετερα τον άνδρ* εμηνεν,
οΰδ’ ως υπό τή πυελω κατώρυξεν ποτ*—
ιτ. Α.	εξ όλο ιο.
ΜΝ. 'Αχαρνική τον πάτερα.
ΓΤ. Α.	ταυτι δήτ’ άνεκτ ακούειν;
° They use the strigil as a scoop to get out the corn, which pours down like a stream of liquid.
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About the good Penelope,
or such-like virtuous lady. mn. The cause I know ; the cause I ’ll show :
you won’t discover any Penelope alive to-day, but Phaedras very many. fay. You will ? you dare ? how can we bear
to hear such things repeated, Such horrid, dreadful, odious things ? mn.	O, I’ve not near completed
The things I know ; I’ll give the whole :
I’m not disposed to grudge it. fay. You can’t, I vow ; you’ve emptied now
your whole disgusting budget. mn. No, not one thousandth part I’ve told :
not even how we take The scr«. from the bathing-room,
and down the corn we rake,3 And push it in, and tap the bin. f.w.	Confound you and your slanders !
mn. Nor how th' Apaturian meat b
we steal to give our panders, And thei, Γ clare the cat was there. f w.	You nasty telltale you !
MX. Nor how with deadly axe a wife
her lord and master slew, Another drove her husband mad
with poisonous drugs fallacious, Nor how beneath the reservoir
the Acharnian girl—
f.w.	Good gracious !
mn. Buried her father out of sight.
f.w.	Now really this won’t do.
6 The Apaturia, the great festival of the clans, began with a banquet on the first evening.
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MN. ούδ’ ως σύτής δούλης τεκούσης άρρενεΐτα σαυτή τοΰθ' ύπεβάλου, το σδν δε θυγάτριον παρήκας
αυτή.	565
γτ.α. ου τοι μά τω θεώ συ καταπροίξει Αεγουσα ταυτί,
άλλ* εκποκιώ σου τάς ποκάδας. μν.	ου δη μά Δία συ γ* άφει.
ΓΤ.Α. και μην Ιδού.
ΜΝ.	και μην ιδού.
ΓΤ.Α.	λαβἐ θοιμάτιον, Φιλίστη.
ΜΝ. 7τρόσθες μόνον, κάγώ σε νη την 'Άρτεμιν— γτ.α.	τί δράσεις;
ΜΝ. τον σησαμοΰνθ’ ου κατεφαγες, τούτον χεσεΐν
ποιήσω.	570
χο. παύσασθε λοιδορούμεναι* και γάρ γιτῆ τι? ήμΐν εσπουδακυΐα προστρέχει, πριν οΰν 6μου γενε-σθαι,
σιγάθ', ΐν’ αυτής κοσμίως πυθώμεθ’ άτταλεξει. ΚΛΖΐΖΘΕΚΗΖ.φίλαιγυνάΐκες ,ξυγγενεΐς τούμοΰ τρόπου,
οτι μεν φίλος εΐμ’ ύμΐν, επίδηλος ταΐς γνάθοις * 575 γυναικομανώ γάρ, προξενώ θ’ υμών αει. και νυν άκούσας πράγμα περί υμών μέγα όλίγω τι πρότερον κατ* αγοράν λαλούμενον, ήκω φράσων τούτ αγγελών θ’ ύμΐν, ΐνα σκοπήτε και τηρήτε και μη προσπεση	580
ύμΐν άφράκτοις πράγμα δεινόν και μέγα.
ΧΟ. τί δ’ εστιν, ώ παΐ; παΐδα γάρ σ' είκός καλεΐν, εως αν ούτως τάς γνάθους φιλάς €χης.
α Demeter and Persephone: so in 59i.
6 f.w. Quid facies ?
μν. Efficiam ut caces sesaminam placentam, quam come-disti (in spite of the Fast).
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mn. Nor how when late your servant bare
a child as well as you, You took her boy, and in his stead
your puling girl you gave her. f.w. 0, by the Two,a this jade shall rue
her insolent behaviour. I’ll comb your fleece, you saucy minx. mn.	By Zeus, you had best begin it.
f.w. Come on ! mn.	Come on !
f.w.	You will ? you will ?
{Flinging her upper mantle to Phil is ta)
Hold this, my dear, a minute. mn. Stand off, or else, by Artemis,
I’ll give you such a strumming— b ch. For pity’s sake, be silent there :
I see a woman coming. Who looks as if she’d news to tell.
Now prithee both be quiet And let us hear the tale she brings,
without this awful riot.0 cleisthenes. Dear ladies, I am one with you in heart; My cheeks, unfledged, bear witness to my love, I am your patron, aye, and devotee.
And now, for lately in the market-place I heard a rumour touching you and yours,
I come to warn and .put you on your guard,
Lest this great danger take you unawares. ch. What now, my child ? for we may call thee child, So soft, and smooth, and downy are thy cheeks.
c The supposed woman turns out to be the notorious Cleisthenes, of whom we have already heard. The reader must imagine the feelings of Mnesilochus dimng the ensuing dialogue.
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ΚΛ. Έ,ύριπίδην φάσ' άνδρα κηδεστην τινα
αύτοϋ γέροντα δεϋρ* άναπέμφαι τημερον.
ΧΟ. πρῖς ποιον εργον η τίνος γνώμης χάριν;
ΚΛ. Γν* άττα βουλεύοισθε καί μέλλοιτε δράν, εκείνος εΐη των λόγων κατάσκοπος.
ΧΟ. και 7ΐω? λέληθεν iv γυναιξιν ών άνηρ;
ΚΛ. άφεΰσεν αυτόν κάπέτιΧ Ευριπίδης,
και τάλλ' άπανθ' ώσπερ γυναικ εσκευασεν.
ΜΝ. πείθεσθε τουτω ταϋτα; τις δ’ ούτως άνηρ ηλίθιος, οστις τιλλόμενος ηνείχετ αν; ουκ οΐομαι 'γωγ', ώ πολυτιμητω θεώ.
ΚΛ. ληρεΐς’ εγώ γάρ ουκ αν ηλθον αγγελών, ει μη 'πεπυσμην ταϋτα των σάφ* είδότων.
ΧΟ. τό πράγμα τουτί δεινόν είσαγγέλλεται. άλλ\ ω γυναίκες, ουκ ελινυειν έχρην, άλλα σκοπεΐν τον άνδρα και ζητεΐν όπου λέληθεν ημάς κρυπτός εγκαθημενος. και συ ξυνέξευρ’ αυτόν, ως αν την χάριν ταυτην τε κάκείνην εχης, ω πρόξενε.
ΚΛ. φέρ* ϊδω' τις ει πρώτη συ;
ΜΝ.	7τοι τις τρέφεται;
ΚΛ. ζητητέαι γάρ εστε.
μν.	κακοδαίμων εγώ.
ΓΤ.α. ίμ* ητις είμ ηρου; Κλεωνυμου γυνή.
ΚΛ. γιγνώσκεθ' υμείς ητις έσθ' ἣδ’ η γυνή;
ΧΟ. γιγνώσκομεν δητ*. άλλα τάς αλλας αθρει.
ΚΛ. ἡδι δε δη τις ἐστιν η τό παίδων εχουσα ;
ΓΤ.Α.	τίτθη νη ΔΓ εμη.
μν.	διοίχομαι.
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cl. Euripides, they say, has sent a cousin,
A bad old man, amongst you here to-day. ch. O, why and wherefore, and with what design ? cl. To be a spy, a horrid, treacherous spy,
A spy on all your purposes and plans. cii, O, how should he be here, and we not know it r cl. Euripides has tweezered him, and singed him, And dressed him up, disguised in worn ens clothes. MN. {stamping about with a lively recollection of his recent sufferings) I don’t believe it; not one -word of it;
No man would let himself be tweezered so.
Ye Goddesses, I don’t believe there’s one. cl. Nonsense : I never should have come here else,
I had it on the best authority. ch. This is a most important piece of neAvs.
We’ll take immediate steps to clear this up. We’ll search him out: we’ll find his lurking-place. Zounds, if we catch him ! r-r-r ! the rascal man. Will you, kind gentleman, assist the search ? Give us fresh cause to thank you, patron mine. cl. (to F.TF.) Well, who are you ?
MN. (aside)	Wherever can I flee ?
cl. I’ll find him, trust me.®
MX. (aside)	Here’s a precious scrape !
f.w. Who ? I ?
cl.	Yes, you.
f.w.	Cleonymus’s wife.
cl. Do you know her, ladies ? Is she speaking truth ?
ch. O yes, we know her : pass to someone else.
cl. Who’s this young person with the baby here ?
f.w. O, she’s my nursemaid.
MN. (aside)	Here he comes ; 1’m done for.
° Lit. “ you must all be searched.”
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ΚΛ. αΰτη σύ ποΐ στρέφει; μεν* αυτόν, τί το κακόν;
ΜΝ. εασον ούρησαί μ\
ΚΑ.	αναίσχυντος τις ει.
σύ δ* ούν ποιεί τοϋτ ' αναμένω γάρ ενθάδε.
ΧΟ. άνάμενε δῆτα και σκοπεί τ’ αυτήν σφοδρά· μόνην γαρ αυτήν, ώνερ, ου γιγνώσκομεν.
ΚΛ. πολύν γε χρόνον ουρείς σύ.
ΜΝ.	νη Δι’, ω μέλε·
στραγγουρία) γάρ’ εχθές έφαγον κάρδαμα.
ΚΛ. τί καρδαμίζεις; ου βαδιεΐ δεΰρ* ως εμέ;
ΜΝ. τί δῆτα μ* έλκεις ασθενούσαν;
ΚΛ.	είπε μοι,
τις εστ άνηρ σοι;
ΜΝ.	τον εμόν άνδρα ττυνθάνει;
τον δείνα γιγνώσκεις, τον εκ Κοθωκιδών;
ΚΛ. τον δείνα; ποιον; εσθ* ό δεΐν\ ος καί ποτε—
ΜΝ. τον δείνα τον του δείνα.
ΚΛ.	ληρεΐν μοι δοκεΐς.
άνηλθες ηδη δεύρο πρότερον;
ΜΝ.	νη Δία
όσ ετη γε.
ΚΛ.	και τις σούστι συσκηνητρια;
ΜΝ. η δεΐν* εμοιγ*. οιμοι τάλα?.
ΚΛ.	οίδἐυ λέγεις.
ΓΤ.Α. άπελθ\ εγώ γάρ βασανιώ ταύτην καλώς
εκ των ιερών τών πέρυσι’ σύ δ’ άπόστηθί μοι, ΐνα μη *πακούσης ών άνηρ. σύ δ* είπέ μοι ο τι πρώτον ημΐν τών ιερών εδείκνυτο.
ΜΝ. φέρ’ ιδω, τί μέντοι πρώτον ήν; έπίνομεν.
nr.Α. τί δαι μετά τοΰτο δεύτερον;
α 611 Sine me mingere.—Impudens es tu quidem: tu
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cl. Hey ! where’s she off to ? Stop ! Why, what the mischief! °
ch. (aside to Cl.) Yes, sift her well; discover who she is.
We know the others, but we don’t know her. cl. Come, come, no shuffling, madam, tum this way. MX. (fretfully) Don’t pull me, sir, I’m poorly. cl.	Please to tell me
Your husbands name.
mn.	My husband’s name ? my husbands ?
Why What-d’ye-call-liim from Cothocidae. cl. Eh, what ?	(Considers)
f.w. (to Cl.) Step back, sir, please, and let me question her
On last year’s rites ; a little further, please ;
No man must listen now.
What first we practised on that holy day. mn. Bless me, what was it ? first ? why, first we—
f.w. Right ; what was second ?
autem rem tuam age, ego hie opperiar ... 615 Heus tu, diu mingis.—At enim stranguria laboro : heri edi medicinam. —Quid de medicina garris ?
CL.
MX.
CL.
MN.
CL.
MN.
9
{To Mn.) Now, stranger, tell me
drank.
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MN.	7τρούπίνομεν.
nr .Α. ταυτί μῖν ηκουσάς τινος" τί δ’ αν τρίτον;
ΜΝ. σκάφιον Έένυλλ' ητησεν' ου γάρ ην άμίς. γτ.α. οόδῖν λέγεις. δεΰρ’ έλθέ, δεΰρ’, ὧ Κλείσ^ευε?’ ὑδ’ έστίν άνηρ ον λέγεις.
ΚΛ.	τί ουν ποιώ;	635
γτ.α. άπάδυσου αὐτόν ούδεν υγιές γάρ λέγει.
ΜΝ. κάπειτ άποδύσετ9 εννέα παίδων μητέρα; %
ΚΛ. χάλα ταχέως το στρόφιον, ώναίσχυντε συ.
ΓΤ.Α. ώ? καί στιβαρά τις φαίνεται και καρτερά’
και νη Αία τιτθους τ’ ώσπερ ημείς ούκ έχει. 640 ΜΝ. στερίφη γάρ είμι κουκ εκυησα πώποτε.
ΓΤ.Α. νυν" τότε δε μητηρ ησθα παίδων εννέα. κλ. άνίστασ ορθός, ποΐ το πέος ώθεΐς κάτω; γτ.α. τοδι διέκυφε καί μαΧ εΰχρων, ω τάλαν. κλ. καί ποΰ *στιν;
ΓΤ.Α.	αΰθις ες το πρόσθεν οΐχεται. 645
κλ. ούκ ενγεταυθί.
ΓΤ.Α.	μη άλλα δεΰρ> η κε ι πάλιν.
κλ. ισθμόν τιν’ έχεις, ώνθρωπ' · ανω τε καί κάτω τό πέος διέλκεις πυκνότερον Κορινθίων.
ΓΤ.Α. ώ μιαρός ούτος" ταύτ άρ υπέρ Έύριπίδόυ ημΐν ελοιδορεΐτο.
ΜΝ.	κακοδαίμων εγώ,	650
εις οΓ έμαυτόν είσεκυλισα πράγματα.
ΓΤ.Α. άγε δη τί δρω μεν;
ΚΛ.	τουτονί φυλάττετε
καλώς, όπως μη διαφυγών οΐχησεται* εγώ δε ταύτα τοις πρυτάνεσιν άγγελώ.
° Scaphium petiit Xenylla, matula enim non aderat. b Mnesilochus is seized. carried before a jury of matrons> and pronounced a man l A general uproar ensues.
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mn.	Second ? Drank again.
f.w. Somebody’s told you this. But what was third ? mn. Well, third, Xenylla had a drop too much.0 f.w. Ah, that won’t do. Here, Cleistlienes, approach.
This is the man for certain. cl.	Bring him up.b
f.w.® Strip off his clothes ! for there’s no truth in him. mn. What! strip the mother of nine little ones ? cl. Loosen that belt, look sharp, you shameless thing. F.w. She does appear a stout and sturdy one:
Upon my λνοΓά, she has no breasts like ours.
MX. Because I’m barren, never had a child. f.w. Yes, notv; but then you had nine little ones! cl. Stand up and show yourself. See ! he’s a man! f.w. O, this is why you mocked and jeered us so ! And dared defend Euripides like that!
O, villain, villain. .... mn.	Miserable me !
I’ve put my foot in it, and no mistake. f.w. What shall we do \vith him ? cl.	Surround him here,
And watch him shrewdly that he ’scape you not. I’ll go at once and summon the police.0
(Cleisthenes goes out.) •
•	G35-648 are not in R. ’s translation. 643-648 are literally: cl. Sta erectus. Quo phallum trudis deorsum ?
mu. i. Ecce subit ille quidem, nec mali coloris, eheu. cl. Ubiest? mu. i. Rursus abit in partem anteriorera. cl. Non hie quidem est. mu. i. At hue est reversus. cl. Habes isthmum tu quidem, trahisque phallum hue illuc frequentius quara Corinthii.
There was a track (the διολκδ$) across the Corinthian isthmus, by which ships were hauled to and fro on trolleys (ολκοί) ; hence διέλκαs here.
*	It was the duty of the Prytanes, with the Scythian police, to keep order in the Assembly. See A. 54, K. 665.
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XO. ημάς τοίνυν μετά τοΰτ ηδη τάς λαμπάδας
άφαμένας χρη	655
ξυζωσαμενας ευ κάνδρείως των θ’ ίματιων άποδύσας
ζητεΐν, el που κάλλος τις άνηρ εσελήλυθε, και περιθρέξαι
\	„	\	\	'	Λλ
την πυκνά πασαν και τας σκηνας και τας διόδους διαθρησαι.
βία δη πρώτιστα μεν χρη κοΰφον εξορμάν πόδα και διασκοπεΐν σιωπή πανταχη· μόνον δε χρη 660 μη βραδύνειν, ως 6 καιρός ἐστι μη μέλλειν ἔτι, άλλα την πρώτην τρέχε ιν χρήν ως τάχιστ ηδη κύκλιο.
εΐά νυν Ιχνευε και μάτευε πάντ [ερρωμένως,] ει τις εν τόποις εδραίος ά?λος αΰ λέληθεν ων.
πανταχη δ ἐ ρΐφον ομμα,	665
και τα τηδε, και τα δεΰρο, πάντ άνασκόπει καλώς.
ην γάρ με λάθη δράσας ανόσια,	[στρ.
δώσει τε δίκην, και προς τουτω
τοΐς άλλοις άνδράσιν εσται	670
παράδειγμά ύβρεως αδίκων τ’ έργων άθεων τε τρόπων· φησει δ’ εΐναί τε θεούς φανερώς, δείξει τ ηδη
πάσιν άνθρώποις σεβιζειν δαίμονας ^ ^ —	675
δικαίως τ εφεποντας όσια, και νόμιμα
α If the text be right, it means either (1) “ if we shall 188
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ch. Light we our torches, my sisters,
and manfully girding our robes. Gather them sternly about us,
and casting our mantles aside On through the tents and the gangways,
and up by the tiers and the rows. Eyeing, and probing, and trying,
where men would be likely to hide.
Now *tis time, ’tis time, my sisters,
round and round and round to go, Soft, with light and airy footfall,
creeping, peeping, high and low. Look about in each direction,
make a rigid, close inspection, Lest in any hole or corner,
other rogues escape detection. Hunt with care, here and there,
Searching, spying, poking, prying,
up and down, and everywhere
For if once the evil-doer we can see,°
He shall soon be a prey to our vengeance to-day, And to all men a warning he shall be Of the terrible fate that is sure to await The guilty sin-schemer and lawless blasphemer. And then he shall find that the Gods are not blind To what passes below ;
Yea, and all men shall know It is best to live purely, uprightly, securely,
discover any man, who unperceived by me, has perpetrated this sacrilegious act,” or (2) “ if we fail to detect him, yet the gods will not leave him unpunished.”
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μηδομενους, ποιεΐν δ τι καλώς όχει. καν μη ποιώσι ταΰτα, τοιάδ’ εσται* αυτών δταν ληφθη τις ονχ όσιόν τι δρών, μανίαις φλέγων, λυσση παράκοπος — ει τι δρώη,
πόσιν εμφανής όράν εσ-ται γνναιξι καί βροτοΐσιν, οτι τα παράνομα τά τ' ανόσια θεός παραχρημ* αποτίνεται.
άλλ’ εοιχ ημΐν άπαντά πως διεσκεφθαι καλώς, ονχ δρώμεν γουν ετ* άλλον ονδεν’ εγκαθήμενον. ΓΤ.Α. α α.
7ΓΟῖ π οι συ φεύγεις; οντος οντος ον μεν εις; τάλαιν' εγώ τάλαινα, καί τό παίδων εξαρπάσας μοι φρούδος από τον τιτθίου.
ΜΝ. κεκραχθι' τούτο δ’ ουδέποτε σν φωμιεΐς,
ην μη μ’ άφήτ' · άλλ’ ενθάδ', επί τών μηριών, πληγεν μαχαίρα τηδε φοινίας φλέβας καθαιματώσει βωμόν.
ΓΤ.Α.	ώ ταλαιν* ὲνώ.
γυναίκες, οά/c άρήξετ'; ου πολλην βοήν
α Lines 673 to 685 are literally: “ He shall show to all mankind that they should reverence the gods, and following after what is holy, and studying what is lawful, should do the thing that is right. And if they do not so, this shall follow : when one of them is caught doing what is impious, blazing with madness, distraught with frenzy, if he should do aught ... it shall be manifest to all women and mortals that God suddenly avenges all impious and unlawful acts.” b Just as the Chorus are concluding their search, Mnesilochus snatches the First Woman's baby from her arms, and takes refuge at the altar.
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It is best to do well,
And to practise day and night
what is orderly and right, And in virtue and in honesty to dwell.
But if anyone there be who a wicked deed shall do In his rating, and his raging,
and his madness, and his pride, Every mortal soon shall see,
aye, and every woman too, What a doom shall the guilty one betide. For the wicked evil deed
shall be recompensed with speed, The Avenger doth not tarry to begin,
Nor delayeth for a time,
but He searcheth out the crime, And He punisheth the sinner in his sin.0
Νολ\τ we*ve gone through every corner,
every nook surveyed with care, And there’s not another culprit
skulking, lurking anj^vhere.6 f.w. Hoy ! Hoy there ! Hoy !
He’s got my child, he’s got my darling, O !
He’s snatched my little baby from my breast.
O, stop him, stop him ! O, he’s gone. Ο ! O ! jin. Aye, weep ! you ne’er shall dandle him again,'c Unless you loose me. Soon shall these small limbs, Smit with cold edge of sacrificial knife,d Incarnadine this altar. f.w.	Ο ! Ο ! O !
Help, women, help me. Sisters, help, I pray.
e Lit. “ feed on sops and morsels.”
Λ Lit. “ here over the sacrificial meats, his bleeding veins smitten by this knife.”
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στησεσθε καί τροπαΐον, αλλά του μόνου τέκνου με περιόφεσθ' αιτοστερουμένην ;
χο.	έα ία.
ω πότνιαι Μοῖραι, τί τάδε δέρκομαι νεοχμόν αν τέρας;
ως άπαντ5 ὰρ ἐστι τόλμης έργα καναισχυντίας. οΐον αν δέδρακεν εργον, οΐον αν, φιλαι, τόδε. ΜΝ. οΐον υμών* εξαράξει την άγαν αΰθαδίαν.
ΧΟ. ταῦτα δῆτ’ ου δεινά πράγμα τ’ ἐστι και περαιτέρω ;
ΓΥ.Α. δεινά δῆ0’, ὀστι? γ* έχει μου ’ξαρπάσας το παιδίον.
χο.	τί αν οΰν εΐποι προς ταντά τις, δτε [άντ.
τοιαντα ποιων ὁδ’ άναισχνντεΐ;
ΜΝ.	κοΰπω μέντοι γε πέπαυμαι.
γτ.α.	άλλ’ οΰν ηκεις όθεν ου φεΰξει,
φανλως τ άποδράς οϋποτε λέξεις οΐον δράσας διέδυς εργον, ληφει δέ κακόν.
ΜΝ. τούτο μέντοι μη γένοιτο μηδαμώς, απεύχομαι. χο. τις οΰν σοι, τις αν σύμμαχος εκ θεών αθανάτων έλθοι ξνν άδίκοις εργοις;
ΜΝ. μάτην λαλεΐτε* την δ’ εγώ οΰκ αφήσω,
ΧΟ. άλλ* ου μά τω θεώ τάχ ου χαίρων ίσως έμ' ένυβριεΐς,
700
705
710
715
192
THE THESMOPHORIAZUSAE, 697-719
Charge to the rescue, shout, and rout, and scout him.
Don’t see me lose my baby, my one pet.
ch.	Alas ! Alas !
Mercy o’ me ! what do I see ?
What can it be ?
What, will deeds of shameless violence
never, never, never, end ? What’s the matter, what’s he up to,
what’s he doing now, my friend ? MX. Doing what I hope λυιΙΙ crush you
out of all your bold assurance. ch. Zounds, his words are very dreadful ;
more than dreadful, past endurance. f.w. Yes, indeed, they’re very dreadful,
and he’s got my baby too. ch. Impudence rare ! Look at him there,
Doing such deeds, and I vow and declare Never minding or caring— mn.	Or likely to care.
fav. Here you are come : here you shall stay, Never again shall you wander away ; Wander away, glad to display All the misdeeds you have done us to-day, But dear you shall pay. mn. There at least I’m hoping, ladies,
I shall find your words untrue. ch. What God do you think his assistance Mill lend, You wicked old man, to escort you away ? mn. Aha, but I’ve captured your baby, my friend, And I shan’t let her go, for the best you can say. ch. But no, by the Goddesses Twain,
Not long shall our threats be in vain,
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λόγους τε λε'ξεις ανόσιους· άθεοις ερ-
γοις γάρ άνταμειφόμεσθα σ , ώσπερ είκός, αντί τώνδε. τάχα δ ἐ μεταβαλοϋσ επί κακόν ετε-ρότροπόν σ επεχει τύχη, άλλα τάσδε μεν λαβεῖν χρήν σ , εκφερειν τε των ξύλων,
και καταίθειν τον πανοΰργον, πυρπολεΐν θ'
- όσον τάχος.
γτ.α. ιωμεν επι τάς κληματίδας, ώ Μανία. κάγώ σ' αποδείξω θυμάλωπα τημερον.
ΜΝ. υφαπτε και κάταιθε’ συ δε τό Κρητικόν
άπόδυθι ταχέως· του θανάτου δ’, ώ παιδίον, μόνην γυναικών αιτιώ την μητέρα, τουτί τί εστιν; α ακος εγενεθ' η κόρη οίνου πλεως, και ταΰτα Κερσικάς εχων. ώ θερμόταται γυναίκες, ώ ποτίσταται, κάκ παντός υμείς μηχανώμεναι πιεΐν, ώ μέγα καπηλοις άγαθόν ή μιν δ’ αΰ κακόν, κακόν δε και τοΐς σκευαρίοις καί τη κρόκη.
ΓΤ.Α. παράβαλλε πολλάς κληματίδας, ώ Μανία.
ΜΝ. παράβαλλε δῆτα* συ δ* άπόκριναί μοι τοδί. τουτί τεκεΐν φης;
γτ.α.	καί δέκα μήνας αΰτ εγώ
ηνεγκον.
ΜΝ.	ηνεγκας συ;
ΓΤ.Α.	νη την 'Άρτεμιν.
ΜΝ. τρικότυλον η πώς; είπε μοι.
ΓΤ.Α.	τί μ* ηργάσω;
° Lit. “ Yes, and Ι went with her ten months.” “ You
did?” “ Yes, by Artemis.”
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F.W.
MNT.
FAV.
MX.
F.W.
MNT.
F.W.
MX.
F.W.
Not long shall you flout at our pain.
Unholy your deeds, and you’ll find That we shall repay you in kind,
And perchance you will alter your mind When Fate, veering round like the blast,
In its clutches has seized you at last,
Very fast.
Comrades, haste, collect the brushwood :
pile it up without delay : Pile it, heap it, stow it, throw it,
burn and fire and roast and slay. Come, Mania, come; let’s run and fetch the fagots.
{To Mn.) Ah, wretch, you’ll be a cinder before night.
(Busily engaged in unpacking the baby)
With all my heart. Now I’ll undo these wrappers, These Cretan long clothes; and remember, darling,
It’s all your mother that has served you thus. What have we here ? a flask, and not a baby !
A flask of wine, for all its Persian slippers.
O ever thirsty, ever tippling women,
O ever ready with fresh schemes for drink,
To vintners what a blessing : but to us And all our goods and chattels what a curse ! Drag in the fagots, Mania ; pile them up.
Aye, pile away ; but tell me, is this baby Really your own ?
My very flesh and blood a Your flesh and blood ?
By Artemis it is.
Is it a pint ?
O, what have you been doing ?
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άπεδυσας, ώναίσχυντε, μου το παιδίον τυννοΰτον ον.
ΜΝ.	τυννοΰτο;
ΓΤ·Α.	μικρόν νη Δία.	745
ΜΝ. πο σ’ ετη δε γεγονεν; τρεις Xocte τ} τετταρας; γτ.α. σχεδόν τοσοΰτον χώσον εκ Διονυσίων. άλλ’ άποδος αυτό.
ΜΝ.	μά τον Άπόλλω τουτογί.
γτ.α. εμπρήσομεν τοίνυν σε.
ΜΝ.	πάνυ γ’ εμπίμπρατε'
αυτή δ* άποσφαγήσεται μάλ* αύτίκα.	750
ΓΤ.Α. μὑ	ικετεύω σ’ * άλλ’ εμ* ο τι χρήζεis ποιεί
υπέρ γε τούτου.
ΜΝ.	φιλότεκνος τις ει φύσει.
ἀλλ’ ούδεν ήττον ήδ* άποσφαγησεται.
ΓΤ.Α. οϊμοι τεκνον. δό£ μοι το σφαγίον Μανία,
ιν* οΰν τό γ* αίμα του τέκνου τούμοϋ λάβω. 7ο5 ΜΝ. ύπεχ αυτό, χαριοΰμαι γάρ εν γε τοΰτό σοι. γτ.α. κακώς άπόλοι , ως φθονερος ει και δυσμενής.
ΜΝ. του τί. τό δέρμα'τής ίερείας γίγνεται.
γτ.α. τί τής ίερείας γίγνεται;
μν.	τουτι λαβε.
ΚΡΙΤΤΛΛΑ. ταλαντάτη λΐίκα, τις εξεκόρησε σε; 760 τις τήν άγαπητήν παΐδά σούξηρήσατο ;
ΓΤ.Α. ό πανούργος ούτος. άλλ* επειδήπερ πάρει, φύλαξον αυτόν, ινα λαβουσα Κλεισθενην τοΐσιν πρυτάνεσιν α πεποίηχ ούτος φράσω.
ΜΝ. άγε δη τις εσται μηχανή σωτηρίας;	765
β Lit. “ About that, adding the time since the last Dionysia,” the Pitchers (χοαs) being the name of the second day of the Anthesteria.
b Puts the bottle to his lips and drains every drop ; taking
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O, you have stripped my baby of its clothes. Poor tiny morsel!
MX, (holding up a large bottle) Tiny ?
f.w.	Yes, indeed.
MX. What is its age ? Three Pitcher-feasts or four ? f.w. Well, thereabouts, a little over now.0 Please give it back.
MX.	No thank you, not exactly.
f.w. We’ll burn you then.
MX.	0, burn me by all means ;
But anyhow I’ll sacrifice this victim. f.w. Ο ! Ο ! O !
Make me your victim, anything you like ;
But spare the child.
MX.	A loving mother truly.
But this dear child must needs be sacrificed. f.w. My child ! my child ! give me the bason, Mania, I’ll catch my darling’s blood at any rate.
MX. And so you shall; I’ll not deny you that.b f.w. You spiteful man ! you most ungenerous man ! mn. This skin, fair priestess, is your perquisite. f.w. What is my perquisite ?
mn.	>	This skin, fair priestess.'c
critylla. O Mica, who has robbed thee of thy flower, And snatched thy babe, thine only one, away ?d f.w. This villain here : but I’m so glad you’re come. You see he doesn’t run away, while I Call the police, with Cleisthenes, to help us.e mn. (soliloquizes) O me, what hope of safety still remains ?
care that none shall fall into the bason which the F.W. is holding underneath. e Another woman, Critylla, now enters.
d €ξ€κδρησ€, “ swept or cleaned out,” with a play on κόρη, as if it meant “ robbed you of your child.”
• F.W. goes out.
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τις πειρα, τις επίνοι ;	6 μεν γαρ curios
κάμ' εσκνλίσας ες τοιαυτί πράγματα ον φαίνετ ονπω. φόρε τίν* ονν αν άγγελον πόμφαιμ' επ' αντόν; οΐδ' εγώ καί δὴ πόρον , εκ τον ΥΙαλαμήδονς· ως εκείνος, τάς πλάτας 770 ρίφω γραφών. άλλ’ ον πάρεισιν αι πλάται.* ποθεν ονν γενοιντ' αν μοι πλάτα ι; ποθεν; ποθεν; τί δ’ αν ει ταδι τάγάλματ άντι των πλατών γράφων διαρρίπτοιμι; βελτιον πολύ, ξύλον γε τοι και ταντα, κάκεϊν* ην ξύλον.
ώ X^ipes εμαί,	775
εγχειρεΐν χρήν όργω πορίμω. άγε δη πινάκων ξεστών δόλτοι, δεξασθε σμίλης ολκούς, κηρνκας εμών μόχθων οϊμοι,
τοντι τό ρώ μοχθηρόν	780
χώρε ι, χάψει, ποιαν αύλακα; βάσκετ', επείγετε πάσας καθ' οδούς, κείνα, ταύτα' ταχέως χρη.
ΧΟ. ημεΐςτοίννν ήμάςαντάς εν λεξωμεν παραβάσαι. 785 καίτοι πας τις τό γνναικεΐον φΰλόν κακά πόλλ' αγορεύει,
ως παν εσμεν κακόν άνθρώποις κάξ ημών ἐστιν άπαντα,
εριδες, νείκη, στάσις άργαλεα, λύπη, πόλεμος, φόρε δη ννν,
α Palamede was put to death before Troy; and his brother Oeax, wishing to send the news to his father in# Euboea, wrote it upon oar-blades which he cast into the sea.
The “ votive slabs ” are tablets with votive inscriptions.
6 Writes, and sings to himself as he rorites.
e “-He flings the tablets about, in the hope that some or
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What plan? what stratagem? My worthy cousin, Who first involved me in this dreadful scrape,
“ He cometh not.” Suppose I send him word.
But how to send it ? Hah, I know a trick Out of his Palamede.a I’ll send a message Written on oar-blades. Tush ! I’ve got no oar-blades.
What shall I do for oar-blades ? Why not send These votive slabs instead ? The very thing. Oar-blades are wood, and slabs are wood. I’ll try.b Now for the trick ; fingers be quick ;
Do what you can for my notable plan.
Slab, have the grace to permit me to trace Grooves with my knife on your beautiful face. The tale of my woe it is yours for to show.
O, o, what a furrow ! I never did see Such a horrible “ r ” as I’ve made it to be. Well, that must do ; so fly c away you,
Hither and thither, off, off, and away.
Do not delay for a moment, I prav.d
ch. Now let us turn to the people,
our own panegjTic to render. Men never speak a good vord,
never one, for the feminine gender, Every one says we’re a Plague,
the source of all evils to man, War, dissension, and strife.
Come, answer me this, if you can ;
one of them may reach Euripides. It is, of course, a parody on that poet’s Palamede ” : R. χώρει is addressed to the chisel : “ move on.”
d Here follows the parabasis. As a rule, all the actors leave the stage before the Parabasis begins : but Mnesilochus is unable to leave, and Critylla remains to keep watch.
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el κακόν εσμεν, τί γαμεΐθ' ημάς, εϊπερ αληθώς κακόν εσμεν,
κάπαγορεύετε μητ εξελθεΐν μητ' εκκυφασαν άλώναι, 7^0 ἀλλ’ οίτωσι πολλή σπονδή τό κακόν βούλεσθε φνλάττε ιν ;
καν εξελθη τό γνναιόν που, καθ’ ενρητ’ αυτό θύρασιν, μανίας μαίνεσθ', ονς χρην σπενδειν και χαίρειν, εΐπερ αληθώς
ενδοθεν εϋρετε φροΰδον τό κακόν και μη κατελαμ-βάνετ ένδον.
καν καταδάρθωμεν εν άλλοτρίων παίζονσαι και κοπιώσαι_,	795
πας τις τό κακόν τοΰτο ζητεί περί τας κλίνας περινοστών.
καν εκ θνρίδος παρακνπτωμεν, τό κακόν ζητείτε θεασθαι ·
καν αίσχυνθεΐσ' αναχώρηση, πολύ μάλλον πας επιθυμεί
αύθις τό κακόν παρακύφαν Ιδεΐν. ούτως ημείς επιδήλως
υμών εσμεν πολύ βελτίους, βάσανός τε πάρεστιν ιδεσθαι.	^ 800
βάσανον δώμεν πότεροι χείρονς. ημείς μεν γάρ φαμεν υμάς,
υμείς δ’ ημάς, σκεφώμεθα δη καντιτιθώμεν προς έκαστον,
παραβάλλουσαι της τε γυναικός και τάνδρός τούνομ έκαστον.
Ναυσιμσ.χης μεν γ* ήττων ἐστιν Χαρμΐνος’ δήλα δε ταργα.
α Charminus a short time before had been defeated by a Peloponnesian fleet off Tyre : Thuc. viii. 41-42. The name 200
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Why, if we’re really a Plague,
you’re so anxious to have us for wives ; And charge us not to be peeping,
nor to stir out of doors for our lives. Isn’t it silly to guard
a Plague with such scrupulous care ? Zounds ! how you rave, coming home,
if your poor little wife isn’t there. Should you not rather be glad,
and rejoice all the days of your life, Rid of a Plague, you know,
the source of dissension and strife ? If on a visit we sport,
and sleep when the sporting is over, O, how you rummage about;
what a fuss, your lost Plague to discover. Every one stares at your Plague
if she happens to look on the street : Stares all the more if your Plague
thinks proper to blush and retreat. Is it not plain then, I ask,
that Women are really the best ? What, can you doubt that we are ?
I will bring it at once to the test. We say Women are best;
you men (just like you) deny it, Nothing on earth is so easy
as to come to the test, and to try it. I’ll take the name of a Man,
and the name of a Woman, and show it. Did not Charminus give way
to Miss-Fortune ? ° Do you not know it ?
N.	like the others (except Salabaccho) is chosen for its meaning.
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καί μῖν δὴ καί Κλεοφών χοίρων πάντως δηπου
Σαλαβα κχοΰς.	805
προς 3 Αριστομάχην δε χρόνου πολλοΰ, προς εκείνην την .ΝΙαραθώνι,
καί Στρατονίκην, υμών ούδείς ούδ3 εγχειρεΐ πολεμί-ζειν.
ἀλλ’ Eύβουλης των περυσίν τις βουλευτής ἐστιν άμείνων
παραδούς ετερω την βουλείαν; ούδ3 αυτός τοΰτό γε φησεις.
ούτως ημείς πολύ βελτίους των άνδρών εύχόμεθ3 εΐναι.	810
ούδ* αν κλεφασα γυνή ζευγει κατο, πεντήκοντα τάλαντα
ες πάλιν ελθοι των δημοσίων· άλλ3 ην τα μεγισθ’ ύφελητα ι
φορμόν πυρών τάνδρός κλεφασ*, αυθημερόν αύτ άπεδωκεν.
άλλ3 ημείς αν πολλούς τούτων
άποδείζαιμεν ταϋτα ποιοΰντας.	815
και προς τουτοις γάστριδας ημών
όντας μάλλον και λωποδυτας
καί βωμολόχους κάνδραποδιστάς.
° The Council of Five Hundred had surrendered their office to the usurping Four Hundred. Eubule was the name of one of the three daughters of Leos, who died to save Athens, to whom the Leocorion was erected ; Aelian, V.H. xii. 28. The speaker then cites five names of women which suggest superiority to men. Charminus, who was defeated in a naval engagement off Syme about a year before this play was exhibited (Thuc. viii. 41, 42), is therefore Xeu»<rt-μάχης ήττων; Cleophon cannot cope with the notorious Salabaccho in vileness; Άριστομάχη, “best in battle,” and Στρατονίκη, “ conquering in war,” cannot be matched; Έύβούλη is “ wise in counsel,”
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THE THESMOPHOltlAZUSAE, 805-818 Is not Cleophon viler
than vile Salabaccho by far ? Is there a Man who can equal,
in matters of glory and war,
Lady Victoria, Mistress
of Marathon, queen of the Sea ? Is not Prudence a Woman,
and who is so clever as she ? Certainly none of your statesmen,
who only a twelvemonth ago* Gave up their place and their duty.a
Would women demean themselves so ? Women don’t ride in their coaches,
as Mfen have been doing of late, Pockets and purses distended
with cash they have filched from the State. We, at the very outside,
steal a wee little jorum of corn, Putting it back in the even,
whatever we took in the morn.6
(The Strophe.)
But this is a true description of you.®
Are ye not gluttonous, vulgar, perverse, Kidnappers, housebreakers, footpads, and worse ?
6 “ The passage seems rather to mean, ‘ A woman does not steal the public money by the fifty talents, and spend it in sumptuous equipages ; however much of the public money she may steal, she replaces it the same day, having (for the purpose of replacing it) purloined a basketful of wheat from her husband ” : R.
e Lit. “ but we could show that many of them do these things.”
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καί μεν δηπου καί τα πατρώα γε χείρους ημών είσίν σωζειν' ήμΐν μεν γάρ σών ετι καί νυν τάντίον, 6 κανών, οι καλαθίσκοι, το σκιάδειον
τοΐς δ’ ήμετεροις άνδράσι τουτοις άπόλωλεν μεν πολλοΐς 6 κανών εκ των οϊκων αυτή λόγχη, πολλοΐς δ’ ετεροις από των ώμων εν ταΐς στρατιαΐς ερριπται τό σκιάδειον.
πόλλ’ αν αι γυναίκες ημείς εν δίκη μεμφαίμεθ' αν τοΐσιν άνδράσιν δικαίως, εν δ’ ύπερφυεστατον. χρην γάρ, ημών ει τεκοι τις άνδρα χρηστόν τη πόλει, ταξίαρχον η στρατηγόν, λαμβάνειν τιμήν τινα, προεδρίαν τ’ αύτη δίδοσθαι Στηνίοισι καί Σκίροις, εν τε ταΐς άλλαις εορταΐς αΐσιν ημείς ηγομεν' ει δἐ δειλόν καί πονηρόν άνδρα τις τεκοι γυνή, η τριήραρχον πονηρόν, η κυβερνήτην κακόν, υστέραν αυτήν καθήσθαι, σκάφιον άποκεκαρμενην,
α The women wish to show their superiority to men by showing how much more carefully they have preserved their mothers’ belongings, than the men have preserved what their fathers left them. They are still using the άντίον, or bar at the top of the loom from which the threads hung; the κανών, or weaving-rod; the καλαθίσκοι, or wool-baskets ; and the σκιάδριον, or sunshade. But with the men, the κανών is the spearshaft, and the σκιάδιον, under the shadow of which the warrior fights, is the shield: these the men have thrown away. The climax of the whole passage is the σκιάδριον, 823, 828.
6 Stenia and Scira were women’s feasts. See E. 18.
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And we in domestic economy too Are thriftier, shiftier, wiser than yrm.a For the loom which our mothers
employed with such skill, With its Shafts and its Thongs,—
we are working it still.
And the ancient umbrella by no means is done,
We are wielding it yet,
as our Shield from the Sun.
But O for the Shafts,
and the Thong of the Shield, Which your Fathers in fight
were accustomed to wield. Where are they to-day ?
Ye have cast them away
As ye raced, in hot haste,
• and disgraced, from the fray !
{The Epirrhema.)
Many things we have against you,
many rules we justly blame ; But the one we now λυιΙΙ mention
is the most enormous shame. What, my masters ! ought a lady,
who has borne a noble son, One who in your fleets and armies
great heroic deeds has done, Ought she to remain unhonoured ?
ought she not, I ask you, I, In our Stenia and our Scirab
still to take precedence high ? Whoso breeds a cowardly soldier,
or a seaman cold and tame. Crop her hair, and seat her lowly ;
brand her with the marks of shame ;
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της τον άνδρεΐον τεκούσης. τω γαρ είκός, ω πόλις,
την *Υπερβόλου καθησθαι μητερ’ ημφιεσμενην λευκά καί κόμας καθεΐσαν πλησίον της Ααμά-
χ , , , και δανείζειν χρήμαθ , η χρήν, ει δανεισειεν τινι
'Και τόκον πράττοιτο, διδόναι ρνηδεν* ανθρώπων τόκον,
άλλ’ άφαιρεΐσθαι βία τα χρηματ , είπόντας τοδί, “ αξία γοΰν ει τόκον, τεκοΰσα τοιοϋτον τόκον.”
ΜΝ. ίλλός γεγενημαι προσδοκών ό δ* ονδεπω. τί δητ* αν ειη τονμποδών; ούκ εσθ' όπως ου τον ΐίαλαμηδην ψυχρόν οντ αίσχννεται. τω δητ* αν αυτόν προσαγαγοίμην δράματι; εγωδα' την καινήν 'Ελένην μιμήσομαι, πάντως υπάρχει μοι γυναικεία στολή.
ΚΡ. τί αν σύ κυρκανας; τί κοικνλλεις εχων; πικρα,ν 'Ελένην οφει τάχ , ει μη κοσμίως εξεις, εως αν των πρυτάνεών τις φανη.
ΜΝ. (ώϊ Έλέι>η) Νείλου μεν αῖδε καλλιπάρθενοι ροαί,
° Lamachus, the distinguished soldier who fell before Syracuse.
b The close of the Parabasis finds the position of Mntsilochus unaltered. The dispatch of the tablets has, so far, produced no result.
e Lit. “ Why are you so restless ? Why are you staring about ? ”
d “ We have had a short caricature of the Palamede. We are about to have a more elaborate caricature of the Helen, which is still extant. Almost all the speeches of Euripides and Mnesilochus in the ensuing scene are taken, with occasional comic perversions, from that play: ” R. Euripides followed a version of the story which sent merely a phantom Helen to Ilium, while the real Helen, a pure and stainless 206
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Set the nobler dame above her.
Can it, all ye Powers, be right That Hyperbolus’s mother,
flowing-haired, and robed in white, Should in public places sit by
Lamachus’s a mother’s side, Hoarding wealth, and lending monies,
gathering profits far and wide ? Sure ’twere better every debtor,
calm, resolving not to pay, When she comes exacting money,
with a mild surprise should say, Keeping principal and income, You to claim percentage due !
Sure a son so capital is CAPITAL enough for you.b
MN. I’ve strained my eyes with watching ;*but my poet,
“ He cometh not.” Why not ? Belike he feels Ashamed of his old frigid Palamede.
Which is the play to fetch him ? Ο, I knoAv ; Which but his brand-new Helen ? I’ll be Helen. I’ve got the woman's clothes, at all events. cr. What are you plotting ? What is that you’re muttering ? c
I’ll Helen you, my master, if you don’t Keep quiet there till the policeman comes.
MN.d (as Helen) These are the fair-nymphed waters of the Nile,
wife, was wafted by Hermes into Egypt and entrusted to the charge of the good king Proteus. After the king’s death, his son Theoclymenus sought to make Helen his wife; and in the play she is discovered sitting upon the tomb of Proteus. For a detailed analysis of the allusions in this play the reader is referred to Mr. Rogers’s Introduction.
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ος, αντί δίας φακάδος, Αίγυπτου πέδον λζυκης νοτίζει, μελάνοσυρμαιον λεών.
ΚΡ. πανούργος el νη την 'Έ,κάτην την φώσφορον. ΜΝ. έμοί δέ γη μεν πατρϊς ονκ ανώνυμος Σπάρτη, πατήρ δέ Τυνδάρ€ως.
ΚΡ.	σοι γ*, cbXeOpe,
πατήρ €Κ€Ϊνός ἐστι; Φρυνώνδας μεν οΰν. ΜΝ. "Ελένη δ’ έκλήθην.
ΚΡ.	αύθις αΰ γίγν€ΐ γυνή,
πριν τής έτέρας δούναι γυναικίσ€ως δίκην; ΜΝ. φυχαΐ δβ ποΛΛαι δι* ίμ έπί Σκαμανδρίαις ροαΐσιν βθανον.
ΚΡ.	ώφελες δ ἐ καί συ γε.
ΜΝ. κάγώ μεν ενθάδ* ειμ* * 6 δ’ άθλιος πόσις θύμος Μενέλαος ούδέπω προσέρχεται. τί οΰν €τι ζώ των κοράκων πονηριά; άλλ’ ώσπερ aiKaXXei τι καρδίαν έμήν. μη φβϋσον, ώ Led, της έπιουσης έλπίδος. ΕΤ. (ώ* MeveXaos) τις τώνδ* Πρυμνών δωμάτων εχει κράτος,
οστις ξένους δέξαιτο ποντίω σάλιο κάμνοντας έν χ€ΐμώνι καί ναυαγίαις;
ΜΝ. Πρωτἐω? τάδ’ ἐστι μέλαθρα.
ΕΤ.	ποιου ϊίρωτέως;
κρ. ώ τρισκακόδαιμον, φevδeται νη τω θeώ, ἐπ ει τέθνη^ ΐίρωτέας έτη δέκα.
° From Eur. Helen, 1-3 (as far as λβυκψ). There is a play upon σύρμα, “ a robe,” and συρμαία, “ an emetic,” 'iich the Egyptians were notorious for taking; Herod, i. 71, . 1254.
6 Helen, 16-17.
e “ A rogue of such superior and notable rascality that to 208
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Whose floods bedew, in place of heavenly showers, Egypt’s white plains and black-dosed citizens.® cr. Sweet-shining Hecate, what a rogue it is.
MX. Ah, not unknown my Spartan fatherland,
Nor yet my father Tyndareus b cr.	My gracious !
Was he your father ? Sure, Phrynondas c Avas. MX. And I was Helen.
cr.	What, again a woman ?
You’ve not been punished for your first freak yet. MX. Full many a soul, by bright Scamander’s stream, Died for my sake.d
cr.	Would yours had died among them!
mn. And now I linger here ; but Menelaus,
My dear, dear lord, ah wherefore comes he not ?
0	sluggish crows, to spare my hapless life !
But soft ! some hope is busy at my heart,
A laughing hope—O Zeus, deceive me not.®
ευ. Who is the lord of this stupendous pile ? f Will he extend his hospitable care To some poor storm-tossed, shipwreckedrnariners? mn. These are the halls of Proteus. eu.	Proteus, are they ?
cr. O, by the Twain, he lies like anything.
1	knew old Protteas g ; he’s been dead these
ten years.
call a man a Phrynondas was equivalent to calling him a cheat: ” R. d Helen, 52-53.
* Euripides enters disguised as Menelaus.
/ Helen, 63. The dialogue between Mn. and E. is adopted from a dialogue in the Helen between Menelaus and an old woman, 441 foil.
0 Commonly supposed to be a general mentioned by Thucydides, i. 45, ii. 23.
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ΕΤ. ποιαν δἐ χώραν εϊσεκέλσαμεν σκάφεί;
ΜΝ. Αίγυπτον.
ΕΤ.	ώ δύστηνος, οι πεπλώκαμεν.
κρ. πείθεί τι τουτω, τω κακώς απολουμενω
ληροΰντί λήρον; Θεσμοφόρων τοντογί.	8S0
ΕΥ. αντος Be ΥΙρωτενς ένδον έστ ή 'ξώπίος;
ΚΡ. ούκ εσθ9 όπως ον ναυτίας ετ , ώ ξένε, δστίς γ* άκονσας δτί τέθνηκε Υίρωτεας έπεντ έρωτας “ ένδον εστ* η 'ξώπίος;
ΕΤ. αίαΐ’ τέθνηκε; που δ’ ετνμβενθη τάφω; 885 ΜΝ. τόδ’ ἐστιν αύτοϋ σημ\ ἐφ* ω καθήμεθα.
ΚΡ. κακώς αρ9 έξόλοίο κάξολεΐ γε τοι,
δστίς γε τολμάς σήμα τον βωμόν καλεΐν.
ΕΤ. τί ΒαΙ συ θάσσείς τάσδε τυμβηρείς έδρας φάρεί καλυΊττός, ώ ξένη;
ΜΝ.	βιάζομαι	890
γάμοίσί Πρωτεως παιδί συμμϊξαί λεχος.
ΚΡ. τί, ώ κακόΒαίμον, έξαπα τ ας αν τον ξένον; οντος πανονργών Βενρ* άνηλθεν, ώ ξένε, ως τας γυναίκας επϊ κλοπή του χρυσίου.
ΜΝ. βάϋζε, τούμδν σώμα βάλλουσα φόγω.	895
ΕΤ. ξένη, τις η γρανς η κακορροθοΰσα σε;
ΜΝ. αυτή Θεονόη ΥΙρωτέως. κρ.	μα τω θεώ,
el μη Κρίτυλλά γ’ ’Αντίθεου Γαργηττόθεν' συ Β9 ει πανούργος.
ΜΝ>	δπόσα τοί βούλει λέγε.
ου γαρ γαμούμαι σώ κασίγνητω ποτέ,	900
προΒοΰσα Μενελάου έμδν εν Τροία πόσιν. ευ. γυναι, τί εΐπας; στρέφον άνταυγεΐς κόρας.
210
α Cf. Helen, 466.
THE THESMOPHORIAZUSAE, 877-902
eu. Then whither, whither have we steered our bark ? MX. To Egypt.
eu.	O, the weary, >veary way !
cr. Pray don’t believe one single word he says.
This is the holy temple of the Twain. eu. Know you if Proteus be at home or not ? cr. Why, don’t I tell you, he’s been dead these ten years !
You can’t have quite got over your sea-sickness, Asking if Protteas be at home or not. eu. Woe’s me! is Proteus dead ? and where’s he buried ?
mn. This is his tomb whereon I’m sitting now.a cr. O, hang the rascal ; and he shall be hanged !
How dare he say this altar is a tomb ? eu. And wherefore sitt’st thou on this monument, Veiled in thy mantle, lady ? mn.	They compel me,
A weeping bride, to marry Proteus’ son. cr. Why do you tell the gentleman such fibs ?
Good gentleman, he’s a bad man ; he came Among the women here, to steal their trinkets. mn. Aye, aye, rail on : revile me as you list. eu. Who is the old woman who reviles you, lady ? mn. Theonoe, Proteus’ daughter. cr.	What a story !
Why, I’m Critylla, of Gargettus, sir,
A very honest woman. mn.	Aye, speak on.
But never will I wed thy brother, no,
I won’t be false to absent Menelaus. eu. What, lady, what ?	0, raise those orbs to mine
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MN. αίσχύνομαί σε, τὺς γνάθους υβρισμένη.
ΕΥ. τουτι τί έστιν; αφασία τις τοι μ έχει. ω θεοί, τίν’ οφιν είσορώ; τις εΐ, γύναι;
ΜΝ. συ δ’ ει τις; αυτός γαρ σε καμ* εχει λόγος.
ΕΥ. Ελὸςῶς ει τι? η 'πιχωρία γυνή;
ΜΝ. ΕλΛηῶς. άλλα και τό σόν θέλω μαθεΐν.
ΕΥ. * Ελένη σ' όμοίαν δὴ μάλιστ εΐδον, γύναι.
ΜΝ. ἐγω δἐ Μενελάω σ’ οσα γ’ ἐκ των ίφύων.
ευ. εγνως άρ' όρθώς άνδρα δυστυχέστατον.
ΜΝ. ώ χρόνιος ελθών σης δάμαρτος ες χέρας, λαβέ με λαβέ με πόσι, περίβολε δε χέρας, φέρε σε κύσω. άτταγέ μ* άτταγ άπαγ άτταγέ με λαβών ταχύ πάνυ.
κρ.	κλαύσετ άρα νη τω θεώ
οστις σ άπάξει, τυπτόμενος τη λαμπάδι.
ΕΥ. συ την εμην γυναίκα κωλύεις εμέ,
την Τυνδάρειον παΐδ', επί Σπάρτην άγειν;
ΚΡ. οΐμ' ως πανούργος καυτός είναι μοι δοκεΐς, καί τοΰδέ τις Σύμβουλος, ούκ έτος πάλαι ηγυπτιάζετ'. α,λλ’ οδε μεν δώσει δίκην, προσέρχεται γαρ 6 πρύτανις χώ τοξότης.
ΕΤ. του τί πονηρόν άλλ' υπαποκινητέον.
ΜΝ. εγώ δ' ό κακοδαίμων τί δρω;
ΕΥ.	μέν' ήσυχος,
ου γαρ προδώσω σ' ούδέποτ , ηνπερ εμπνέω,
α “He remembers, for the moment, that Helen is the shaved and singed Mnesilochus, just as he remembers, seven lines below, that Menelaus is really the market-gardener’s son: ” Ii.
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mn. O sir, I blush to raise them, '.nth these cheeks.0 ευ. O dear, O dear, I cannot speak for trembling.
Ye Gods, is’t possible ? Who art thou, lady ?b mn. O, who art thou ? I feel the same myself.
EU. Art thou Hellenic, or a born Egyptian ? mn. Hellenic I : O, tell me what art thou. eu. O surely, surely, thou art Helen’s self. mn. O, from the greens thou must be Menelaus. eu. Yes, yes, you see that miserable man. mn. O, long in coming to these longing arms,
O,	carry me, carry me, from this place,
O, wrap me in thy close embrace,
O, carry me, carry me, carry me home,
by this fond and loving kiss, O, take me, take me, take me hence. cr.	I say now, none of this.
Let go there, or I’ll strike you vith this link ! eu. Let go my wife, the child of Tyndareus,
Not take her home to Sparta ? O, what mean you ?
cr. O, that’s it, is it ? You’re a bad one too !
Both of one gang. That’s what your gipsying meant !
But he at any rate shall meet his due.
Here’s the policeman, and the Scythian coming. eu. Ah, this won’t do : I must slip off awhile, mn. And what am I to do ? eu.	Keep quiet here,
Be sure I’ll never fail you while I live ;
b Lines 906-912 are from the Helen 55S and 561-566, but Aristophanes substitutes for the end of 564 (ι’γώ bk MeveXcoi 7e σέ' ούδ’ ἔχω τί φω) the words “ to judge from these sprigs of lavender ” to make a hit at the mother of Euripides; cf. 387, 456.
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ην μη προλίπωσ* αι μυρίαι με μηχαναί.
ΜΝ. αυτή μεν η μηρινθος ούδεν εσπασεν.
πρυτανις. οδ’ εσθ* ό πανούργος ον ελεγ’ ημΐν Κλει-σθενης ;
οντος, τί κύπτεις; δησον αυτόν είσάγων ώ τοξότ εν τη σανίδι, κάπειτ* ενθαδί στησας φύλαττε καί προσιεναι μηδενα εα προς αυτόν, αλλά την μάστιγ* εχων παΐ\ ην προσίη τις.
ΚΡ.	νη Δ Γ ως νυν δη γ* άνηρ
ολίγου μ* άφείλετ9 αυτόν ίστιορράφος.
ΜΝ. ω πρντανι προς της δεξιάς, ηνπερ φιλεΐς κοίλην προτείνειν, άργύριον ην τις δίδω, χάρισαι βραχύ τί μοι καίπερ άποθανουμενω.
πρ. τί σοι χαρίσωμαι;
ΜΝ.	γυμνόν άποδύσαντά με
κελευε προς τη σανίδι δεΐν τον τοξότην, ίνα μη V κροκωτοΐς καί μίτραις γέρων άνηρ γέλωτα παρέχω τοΐς κόραξιν εστιών.
πρ. εχοντα ταΰτ* εδοξε τη βουλή σε δεΐν,
ίνα τοΐς παριονσι δηλος ης πανούργος ών.
ΜΝ. ίατταταιάξ’ ώ κροκώθ* ο’ύ εϊργασαι* κούκ εστ ετ ελπίς ούδεμία σωτηρίας.
Χθ. ἐγε υυυ ημείς παίσωμεν άπερ νόμος ενθάδε ταΐσι γνναιξίν,
όταν όργια σεμνά θεαΐν ίεραΐς ώραις άνεχωμεν, άπερ και
α The high official, who is here inadequately called “ α Policemannow enters upon the stage, attended by one of the Scythian archers.
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I have ten thousand tricks to save you yet.
MX. Well, you caught nothing by that haul, I think.0 policeman. O archer, here’s the vagabond, of whom Cleisthenes told us.
(To Mn.) Why do you hang your head ? (To Sc.) Take him within ; there tie him on the plank;
Then bring him here and watch him. Let not any Approach too near him : should they try to, take The whip, and smite them. cr.	Aye, one came but now
Spinning his yarns, and all but got him off. mn. O sir ! policeman ! grant me one request,
O, by that hand I pray you, which you love To hold out empty, and to draw back full. ρο. What should I grant you ? mn.	Don’t expose me thus ;
Do tell the Scythian he may strip me first ; Don’t let a poor old man, in silks and snoods, Provoke the laughter of the cnnvs that eat him. ρο. Thus hath the Council ordered it, that so The passers-by may see the rogue you are. mn. Alas ! alas ! O yellow silk, I hate ye !
O, I’ve no hope, no hope of getting free.6
ch γ’ Now for the revels, my sisters,
• which we to the great Twain Powers Pra}Terfully, carefully raise,
in the holy festival hours.
b All the actors leave the stage. And the Chorus commence their great ceremonial worship of dance and song.
e Lines 947-8: lit. “ come now, let us disport ourselves, as we women are wont to do, when in the holy seasons we celebrate the noble solemnities of the Twain.”
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ΐίαυσων σεβεται καί νηστεύει,
πο?ίλάκις αύταΐν εκ τών ωρών	950
ες τάς ώρας ξυνεπευχό μένος
τοιαΰτα μελειν θάμ3 εαυτώ.	-	_
δρμα, χώρε ι*
κουφά ποσίν ay is κύκλον,
χειρι συναπτέ χεῖμα, ρυθ-	955
μόν χορείας ύπαγε πασα, βαΐνε καρπάλιμος ποδοΐν. επισκοπεΐν δε}
πανταχη κυκλοΰσαν δμμα, χρη Χοροΰ καταστασιν.
αμα δἐ και	960
γένος 3 Ολυμπίων θεών
μελπε καί γεραιρε φωνή πασα χορομανεΐ τροπω. ει δε τις
προσδοκά κακώς ερεΐν
εν ιερώ γυναίκα μ’ οΰσαν ανδρας, ούκ όρθώς φρονεί. 965 αλλά χρην,
[ὡς ἐπ’ εργον ωδικόν,] πρώτον εύκυκλου χορείας εύφυά στησαι βάσιν.
πρόβαινε ποσι τον Eύλυραν	[στρ.
μελπουσα και την τοξοφόρον .	970
*Αρτεμιν ανασσαν αγνήν. * 6
α An animal-painter, poor and of bad character. He is such a devotee of fasting· that he will pray for many such fasts.
6 Lines 960-8: lit. “ at the same time, each sing and honour the Olympian gods with voice and mad dances. And if anyone expects me, a woman, to abuse men in the sanctuary, he is mistaken. But we must needs stay the 216
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And Pausona will join in our worship to-day,
And Pauson will join in the fasting,
And, keen for the fast, to the Twain he will pray For the rite to be made everlasting, I ween,
For the rite to be made everlasting.
Now advance
In the whirling, twirling dance,
With hand linked in hand, as we deftly trip along, Keeping time to the cadence
of the swiftly-flowing song ; And be sure as we go That we dart careful glances,
up and down, and to and fro.
Now ’tis ours b
To entwine our choicest flowers,
Flowers of song and adoration
to the great Olympian· Powers.
Nor expect
That the garland will be flecked With abuse of mortal men ;
such a thought is incorrects
For with prayer And with sacred loving care,
A new and holy measure we will heedfully prepare.
To the high and holy Minstrelc Let the dancers onward go,
And to Artemis, the maiden Of the quiver and the bow ;
graceful movement of the prettily circling dance, in preparation for the business of the odes.” c Eulyras=Apollo.
217
ARISTOPHANES
χαΐρ* ώ 'Εκάεργε, οπαζε 8ε νίκην'
“Ήραν 8ε την τελείαν μελφωμεν ώσπερ είκός, ἣ 7τάσι τοΐς χοροΐσιν εμπαίζει τε καί κλη8ας γάμου φνλάττει.
Ερμῆυ τε Νόμιου άντομαι καί Πάυα /cat Νύμφας φιλάς επιγελάσαι προθύμως ταις ημετεραισι χαρεντα χορείαις. εζαιρε 8η προθύμως 8ιπλην χάριν χορείας, παίσωμεν ώ γυναίκες οΐάπερ νόμος, πάντως 8ε νηστευωμεν.
άλλ' εΤ επ' άλΧ ανάστρεφα εύρυθμω πο8ί, τόρευε πάσαν ω8ήν ηγοΰ 8ε γ* ω8ης αντος, σι) κισσοφόρε Εάκχειε 8εσποτ' · εγώ 8ε κώμοις σε φιλοχόροισι μελφω.
Ενιον ώ Διός τε Ερόμιε καί Σεμελας παΐ, χοροΐς τερπόμενος
κατ όρε α νυμφάν ερατοΐς εν ϋμνοις, ώ Ευ ι Eut’ εύοι ώ Εΰι άναχορευων.
975
[ιάντ.
980 985 [στρ. 990
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O, hear us, Far-controller,and the victory bestow. And we trust our merry music Will the matron Hera please,0 For she loves the pleasant Chorus And the dances such as these,
—Wearing at her girdle The holy nuptial keys.
To Pan and pastoral Hermes And the friendly Nymphs we pray,
That they smile with gracious favour On our festival to-day,
With their laughter-loving glances
beaming brightly on our Play, As we dance the Double chorus To the old familiar strain,
As we weave our ancient pastime On our holy day again,
—Keeping fast and vigil In the Temple of the Twain.
Turn the step, and change the measure,
Raise a loftier music now ;
Come, the Lord of wine and pleasure,
Evoi, Bacchus, lead us thou !
Yea, for Thee we adore !
Child of Semele, thee
With thy glittering ivy-wreaths,
Thee with music and song Ever and ever we praise.
Thee λνίΐΐι thy wood-nymphs delightedly singing. Evoi! Evoi ! Evoi!
3 Zeus Teleius and Hera Teleia were patrons of marriage.
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άμφί δἐ σοΙ κτυπεΐται	[ἀντ.
Κι#αιρώυιο? ηχώ, μελάμφυλλά τ’ ορη
δάσκια πετρώδεις τε νάπαι βρεμονται* κύκλω δ ἐ περί σε κισσός· εύπεταλος ελικι θάλλει.
2ΚΤΘΗ2. ενταυτα νυν οιμώξι προς την αίτρίαν.
ΜΝ. ώ τοξόθ' ικετεύω σε.
2Κ.	μή μ* ικετεΰσι συ.
ΜΝ. χάλασον τον ήλον.
2Κ.	άλλα ταΰτα δράσ* εγώ.
ΜΝ. οιμοι κακοδαίμων, μάλλον επικρούεις συ γε.
2Κ. ἔτι μάλλο βοΰλις;
ΜΝ.	άτταταΐ ίατταταΐ·
κακώς άπόλοιο.
2Κ.	σῖγα κακοδαίμων γέρον.
περ', εγώ 'ζενίγκι 7τόρμος, ΐνα πυλάξι σοι.
ΜΝ. ταυτι τα βελτιστ' άπολελαυκ Έύριπίδου. εα· θεοί, Ζευ σώτερ, είσιν ελπίδες. ανηρ εοικεν ου προδώσειν, αλλά μοι σημεΐον ύπεδηλωσε ΥΙερσεύς εκδραμών, οτι δει με γίγνεσθ' *Ανδρομέδαν * πάντως δε μοι τα δεσμ' υπάρχει, δηλον ουν ετ εσθ' οτι ηξει με σώσων ου γάρ αν παρεπτατο.
° The Scythian brings Mnesilochus in, fastened to his plank, and sets it up on the stage.
6 ένταυθα, οίμωζε, αιθρίαν, (1002) ικετεύσr/s, (1003) δρω, (1005) μάλλον βουλή, (1007) φέρε εξενέγκω φορμόν, ’ΐνα φυλάξω σε.
c Euripides makes α momentary appearance in the character of Perseus. The third play to be caricatured is the famous
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Over the joyous hills
the sweet strange melody ringing. Hark ! Cithaeron resounds,
Pleased the notes to prolong ;
Hark ! the bosky ravines
And the wild slopes thunder and roar,
Volleying back the song.
Round thee the ivy fair With delicate tendril twines/1
Scythian. Dere now bemoany to de ouder air b
MX. Ο, I entreat you.
sc.	Nod endread me zu.
mn. Slack it a little.
sc.	Dat is vat I does.
mn. O mercy ! mercy ! O, you drive it tighter.
sc. Dighder zu wiss him ?
mn.	Miserable me !
Out on you, villain.
sc.	Zilence, bad ole man.
I’se fetch de mad, an’ vatch zu comfibly. mn. These are the joys Euripides has brought me !c
0	Gods ! O Saviour Zeus ! there’s yet a hope. Then he won't fail me! Out he flashed as Perseus.
1	understand the signals, I’m to act
The fair Andromeda in chains. Ah, well,
Here are the chains, worse luck, wherewith to act her.
He’ll come and succour me; he’s in the wings.d
Andromeda; see Introduction. Andromeda, bound to the rock, laments to her friends, who answer her.
d Lit. “ or he would not have flitted by.” He probably does not enter until 1098, and the song given to E. in th< translation belongs properly to Mn.
Euripides enters singing airily.
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(cos Ανδρομέδα)
φίλα ι παρθένοι φίλα ι,
7τω£ αυ άπελθοιμι, καί τον Σκυθην λάθοιμι; κλύεις, ώ προσάδουσα ταΐς εν άντροις, κατάνενσον, εασον ως .την γυναίκα μ’ ελθεΐν. ανοικτός ος μ’ εδησε τον πολυπονώτατον βροτών μόλις δἐ γραΐαν αποφυγών σαπράν, άπωλόμην όμως, όδε γάρ ό Σκύθης φύλαξ πάλαι εφεστηκ, όλο ον άφιλον εκρεμασεν κόραξι δεϊπνον. όρας; ου χοροΐσιν, ουδ’ ίφ’ ηλίκων νεανίδων [κη -μώ *φεστηκ’] εχουσα φηφον, ὀλλ’ ἐν πυκνοΐς δεσμοισιν εμ· πεπλεγμενη κήτει βορά Τλαυκετη πρόκειμαι, γαμηλίω μεν ου ξυν παιώνι, δεσμίω δε, γοάσθε μ\ ώ γυναίκες,—ω? μελεα μεν πεπονθα μελεος, * ώ τ άλας εγώ, τ άλας, άπο δε συγγόνων ολλ* άνομα
α έξ ’Ανδρομέδας Eύριπίδον φίλαι παρθένοι, φΐΚαι μοι : Schol. 6 1019-21 are taken from the Andromeda, but the exact words cannot be restored (fr. 119, Nauck).
Euripides retires, and Mnesilochus commences a Euri-pidean monody, mostly composed of quotations from the “ Andromedaadapted to his own position.
e Ανοικτοί 6s τ€κών ere την πολνπονωτάτην βροτων μεθήκεν'Άιδφ πατρός ύπ^ρθανΑν, Androm. fr. 118.
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THE THESMOPPIORIAZUSAE, 1015-1039
eu.	Now to peep, now to creep
Soft and slily through.
Maidens, pretty maidens,®
Tell me what I am to do.
Tell me how to glide By the Scythian Argus-eyed,
And to steal away my bride.
Tell me, tell me, tell me, tell me,
tell me, tell me, tell Echo, always lurking in the cavern and the dell.6 mn.	A cold unpitying heart had he
Who bound me here in misery.0 Hardly escaped from mouldy dame,
I’m caught and done for, just the same Lo, the Scythian guard beside me, Friendless, helpless, here he tied me ; Soon upon these limbs of mine Shall the greedy ravens dine.
Seest thou ? not to me belong Youthful pleasures, dance and song, Never, never more shall I With my friends sweet law-suits try,d But woven chains \vith many a link surround me, Till Glaucetes,ethat ravening \vhale, has found me. Home I nevermore shall see ;
Bridal songs are none for me,
Nought but potent incantations ;
Sisters, raise your lamentations,
Woe, woe, woeful me,
Sorrow, and trouble, and misery. Weeping, weeping, endless weeping,
d 6pas . . . νεανίδων, Androm. fr. 122. So also 1034, 1039 and probably most of the ode.
* A glutton, cf. P. 1008.
223
ARISTOPHANES
πάθεα—φώτα Αιτομεναν, πολύ· δάκρυτον Άίδα γόον φευζουσαν
ϊ ί ί ϊ ν ν
αι αι αι αι, e, e,
09 ίμ άπεξυρησε πρώτον, ο? ἐμἐ κροκόεν εϊτ ενεδυσεν, επί δ ἐ τοΐσδ’, ῖς τόδ’ άνεπεμφεν Ιερόν, ένθα γυναίκες.
Ιώ μοι μοίρας άτεγκτε δαίμων ώ κατάρατος εγώ. τις εμόν ούκ επόφεται πάθος άμεγαρτον επί κακών παρουσία; είθε με πυρφόρος αίθερος άστηρ τον βάρβαρον εξολεσειεν. ου γάρ ετ άθανάταν φλόγα λευσσειν εστίν εμοί φίλον, ως εκρεμάσθην, λαιμότμητ άχη δαιμόνων, αΙόλαν νεκυσιν επι πορείαν.
ΗΧΠ. χαῖν’, ώ φίλη παΐ* τον δε πατέρα Κηφέα, ος σ εξεθηκεν, άπολεσειον οι θεοί.
ΜΝ. συ δ* ει τις, ητις τούμόν ωκτειρας πάθος; ηχώ. ’Ηχώ, λόγων άντωδός επικόκκάστρια, ηπερ περυσιν εν τώδε ταυτῷ χωρίω Ευριπίδη καυτή ξυνηγωνιζόμην. άλλ*, ώ τεκνον, σε μεν τό σαυτής χρη ποιεΐν, κλαίειν ελεινώς.
ΜΝ.	σε δ* επικλαίειν ύστερον.
ηχώ. εμοί μελήσει ταΰτά γ', άλλ9 άρχου λόγων. ΜΝ.	ώ νυξ ιερά
α The Scythian (βάρβαρον) is a surprise, diverting the curse from the speaker to his jailer.
6 Λ voice is heard from behind the scenes. It is the voice of Echo.
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Far from home and all I know,
Praying him Λνίιο wronged me so.
Ο ! O ! Woe ! woe !
First with razor keen he hacks me,
Next in yellow silk he packs me,
Sends me then to dangerous dome,
Where the women prowl and roam.
O heavy Fate ! O fatal blow !
O woeful lot! and lots of woe !
O, how they will chide me,
and gibe, and deride me ! And O that the flashing, and roaring, and dashing Red bolt of the thunder
might smite me in sunder— The Scythian ° Avho lingers beside me ! For where is the joy of the sunshine and glow To one who is lying, distracted and dying,
With throat-cutting agonies
riving him, driving him Down, down to the darkness below.6 echo. O welcome, daughter ; but the Gods destroy Thy father Cepheus, λυΊιο exposed thee thus. mn. O, who art thou that mournest for my woes ? ec. Echo, the vocal mocking-bird of song,
I who, last year, in these same lists contended, A faithful friend, beside Euripides.0 And now, my child, for thou must play thy part, Make dolorous wails.
mn.	And you wail afterwards ?
ec. I’ll see to that; only begin at once. mn.	d O Night most holy,
c When the Andromeda was exhibited. Andromeda in that play addressed her laments to Ni^rht (1065), and Echo answered her. Thus she “ helped Euripides.”
d This stanza comes from the Andromeda ; so 1070.
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ΗΧΩ.
MN.
ΗΧΩ.
MN.
ηχλ.
MN.
ΗΧΩ.
MN.
ηχλ.
MN.
Ηχη.
MN
ηχώ.
MN
ΗΧΓΙ.
MN.
ΗΧΛ.
MN.
Ηχη.
MN.
ηχώ.
2K.
ως μακρόν ΐππευμα διώκεις, άστεροειδεα νώτα διφρευουσ* αίθερος Upas,
του σεμνότατου δι’ Όλυμπου. δι’ Όλυμπου.
τί ποτ 'Ανδρομέδα περίαλλα κακών μέρος εξελαχον;
μέρος εξελαχον; θανάτου τλημων.
θανάτου τλημων.
άπολεΐς μ*, ω γραϋ, στωμυλλομενη. στωμυλλομενη.
νη ΔΓ οχληρά y είσήρρηκας λίαν.
λίαν.
ώγάθ', εασόν με μονωδησαι, και χαριεΐ μοι. παϋσαι.
παϋσαι.
βάλΧ ες κόρακας.
βάλλ' ες κόρακας.
τί κακόν;
τί κακόν;
ληρεΐς.
ληρεΐς.
οίμωζ*.
οΐμωζ*.
ότότυζ*.
ότότυζ\
οΰτος σί λαλΐς;
1070
1075
1080
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O’er dread Olympus, vast and far,
In thy dark car Thou journeycst slowly Through Ether ridged with many a star, ec.	With many a star.
MX.	Why on Andromeda ever must flow
Sorrow and woe ?
ec.	Sorrow and woe ?
mn.	Heavy of fate.
ec.	Heavy of fate.
mn. Okhvoman,yoiTll killme, I know^vith your prate. ec.	Know with your prate.
mn. Why, how tiresome you are: you are going too far, ec.	You are going too far.
mn. Good friend, if you kindly will leave me in peace,® You’ll do me a favour, O prithee, cease. ec.	Cease.
mn. O, go to the crows ! ec.	O, go to the crows !
mn. Why can’t you be still ?
ec.	Why can’t you be still ?
MN. (.spitefully) Old gossip !
ec. {spitefully)	Old gossip !
mn. Lackaday !
ec.	Lackaday!
mn.	And alas !
ec.	And alas !6
sc.c O, vat does zu say ?
α In the tragedy, Andromeda says : ἔασον, ’Αχοί, ye σύν φί\αι$ y6ov πόθον λαβεΐν.
6 The Scythian suddenly awakes to the fact that his prisoner is taking part in a conversation.
c τί XaXets, 1086 πόθεν η φωνή, 1089 κακκάσια· καταγβλρ? (Schol.), 1092 φξύ'/ξΐ χαιρήσεΐί.
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ΗΧΩ.	οντος σι λαλΐς;
2κ. πρύτανεις καλίσω.
ηχώ.	πρυτάν€ΐς καλέσω.
5κ.	σί κακόν;
Ηχη.	εἰ κακόν;
2Κ. ττώτ€ τό πωνή;
ΗΧΩ.	7τώτ€ τό πωνή;
2κ. συ λαλΐς;
Ηχη.	συ λαλΐς;
2Κ.	κλανσα ι.
ηχώ.	κλαυσα ι.
2Κ. κακκάσκι μοι;
ηχγι.	κακκάσκι μοι;
ΜΝ. μα Δ", αλλά γυνή πλησίον αυτή.
ΗΧΠ. πλησίον αυτή.
2Κ. που ’στ* η μιαρά; και δη πευγει.
7τοι ττοι Treuyeis·; ου καιρησεις.
ΗΧΩ. οι) καιρησεις.
2Κ. ετι y<xp γρυζζΐς;
Ηχη.	ἑτι γάρ γρυζεις;
2κ. Λαβἐ τη μιαρά.
ΗΧΩ.	λαβ£ τη μιαρά.
2Κ, λάλο και κατάρατο γυναικο.
ΕΤ. (ώί Ile/jaeus) ώ 0eoi riV ές γην βαρβάρων άφίγμ€θα
ταχεΐ πεδίλω; διά μέσον γάρ αίθέρος τόμνων κόλευθον, πόδα τίθημ' ύπόπτ€ρον, Τίβρσβυς, προς 'Άργος ναυστολών, τό Τοργόνος κάρα κομίζων.
2Κ.	σί λόγι; τη Γόργος πέρι
:1085
1090
1095
1100
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Euripides enters in the guise of Perseus.
THE THESMOPIIORIAZUSAE, 1083-1102
ec.	O, vat does zu say ?
sc. I’se calls de police.
ec.	I’se calls de police.
sc. Vat nosense is dis ?
ec.	Vat nosense is dis ?
sc. Vy, vere is de voice ?
ec.	Vy, vere is de voice ?
sc. {to Mn.) Vos id zu ?
ec.	Vos id zu ?
sc. Zu’ll catch id.
ec.	Zu’ll catch id.
sc. Does zu mocksh ?
ec.	Does zu mocksh ?
mn. ’Tisn’t I, I declare : it is that woman there.
ec.	It is that woman there.
sc. Vy, vere is de wretch ?
Me mush catch, me mush catch. Her’s a gone, her’s a fled.
ec.	Her’s a gone, her’s a fled,
sc. Zu’ll a suffer for dis. ec.	Zu’ll a suffer for dis.
sc. Vat again ? ec.	Vat again ?
sc. Zeege ole o’ de mix. ec.	Zeege ole o’ de mix.
sc. Vat a babbled an’ talketing ooman.® ευ. bAh me, what wild and terrible coast is this ? Plying the pathless air with -winged feet. Steering for Argos, bearing in my hand The Gorgon’s head—
sc.	Vat dat zu say o’ Gorgo ?
6 All E.’s speech comes from the Andromeda ; so 1105 (fr. 124-125). In the Andromeda, Perseus sees the maiden and a dialogue ensues. Doubtless he attempts to loose her after slaying the monster.
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τό γραμματέο συ τή κεπαλή;
ΕΤ.	την Γοργόνος
εγωγε φημί.
2Κ.	Γοργό τοι κάγώ λέγι.
ευ. ία* τίν* όχθον τόνδ* όρώ και παρθένον θεαΐς όμοίαν ναΰν όπως ώρμισμένην;
ΜΝ. ω ξένε, κατόίκτειρόν με την παναθλίανt · λΰσόν με δεσμών.
2Κ.	ούκί μι λαλήσι συ;
κατάρατο τολμάς άποτανουμένη λαλάς;
ΕΤ. ώ π α ρθεν οικτείρω σε κρεμαμένην ορών.
5Κ. ου παρτέν* εστίν, αΛΛ* αμαρτωλή γέρων, και κλέπτο και πανούργο.
ΕΤ.	Αηρεΐς ώ Σκυθα.
αυτή γάρ ἐστιν ’Ανδρομέδα παΐς Κηφέως.
2Κ. σκέφαι το κύστο* μη τι μικτόν παινεται;
ΕΤ. φέρε όεΰρό μοι την χειρ\ ιν* άψωμαι κόρης· φέρε, Σκύθ' ■ άνθρώποισι γαρ νοσήματα άπασίν ἐστιν ἐμ ἐ δ ἐ «ταυτου τῆ? κόρης ταντης έρως εΐληφεν.
2κ.	οι) ζηλώσί σε·
άταρ ει τό πρωκτό όεΰρο περιεστραμμένον, ονκ έπτόνησά σ’ αυτό πυγίζεις άγων.
ΕΤ. τί δ’ ou/c «ὑμ λυσαντά μ’ αυτήν, ώ Σκυθα, πεσεΐν ες εύνήν και γαμήλιον 'λέχος;
2Κ. εί σπόόρ' έπιτυμεις τη γέροντο πυγισο, τη σανίόο τρήσας εξόπιστό πρώκτισον.
ΕΤ. μα. Δι , άλλα, λύσω 8εσμά.
α τί λέγεις; του Topyov φέρεις του γραμματέως την κεφαλήν.
For Gorgon’s head he substitutes “ the head of Gorgias the
writer,” that is, the famous rhetorician of Leontini, who was
then living at Athens. CL Plato, Symposium, ch. xx.
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Dat zu has gots de writer Gorgo’s head ?a ευ. “ Gorgon,” I say.
sc.	An’ me says “ Gorgo ” too.
ευ. Alas, what crag is this, and lashed upon it What maiden, beautiful as shapes ditine,
A lovely craft too rudely moored ?
MX.	b O stranger,
Pity the sorrows of a poor young woman,
And loose my bonds.
sc.c	Vat, till zu no be quiet ?
Vat, talkee, talkee, ven zu’re goin’ to die ? eu. Fair girl, I weep to see thee hanging there, sc. Disn’t von gal : dis von ole vilain man.
Von vare bad rascal fellow. eu.	Scythian, peace !
This is Andromeda, King Cepheus’ daughter, sc. ,Von dawder ! Dis ? Vare obvious man, metinks.d eu. O, reach thy hand, and let me clasp my love ;
O Scythian, reach. Ahme,what passionate storms Toss in men’s souls ; and as for mine, O lady, Thou art my love !
gc.e	Me nod admire zure dasde.
Sdill zu may tiss her, if zn wiss id, dere. eu. Hard-hearted Scythian, give me up my love, And I will take her,—take her aye to wife, sc/ Tiss her, me says ; me nod objex to dat. eu. Ah me, I’ll loose her bonds. b Andromeda, fr. 128.
e ούχί μη λαλήσεις, \α\ησαι, 1114 τδν κνσθον, μικρόν φαίνεται. d Lit. specta penem hunc: num tibi parvus videtur ?
* ει μη το νωτον rjv irpos τη σανίδι, άλλα irpbs ημάς έτέτρατττο, ούκ &ν σοι έφθόνησα anayayovri περανεΐν ι Schol. Lines 111 9-20: si podex hue conversus esset, non tibi inviderem, quin praecideres.
έ ει σφοδρά έττιθυμεΐs τδν ytpovra irvyίσαι, την σανίδα τρησαs έξδπισθε τρώκτισον : tabula perforata a tergo culum divide.
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2Κ.	μαστιγώ σ’ αρα.	1123
ευ. καί μην ποιήσω τούτο.
2Κ.	τό κεπαλή σ’ αρα
το ξιπομάκαιραν άποκεκόφο τούτοι ΕΤ. αι αι τί 8ράσω; προς τινας στρεφθώ λόγους; άλλ’ ούκ αν εν8εξαιτο βάρβαρος φύσις, σκαιοΐσι γάρ τοι καινά προσφερων σοφά 1130 μάτην άναλίσκοις αν, άλλ* άλλην τινα τοντω πρεπουσαν μηχανήν προσοιστεον.
2Κ. μιαρός άλώπηξ, οιον επιτήκιζε μοι.
ΜΝ. μεμνησο ΥΙερσεϋ μ* ως καταλείπεις άθλίαν.
2Κ. ετι γάρ συ τη μάστιγαν επιτυμεΐς λαβειν; 1135
ΧΟ. Παλλάδα την φιλόχορον εμοί 8εΰρο καλεΐν νόμος ες χορόν, παρθένον άζυγα κουρην, η πάλιν ημετεραν εχει και κράτος φανερόν μόνη κληόοΰχός τε καλείται, φάνηθ’ ώ τυράννους στυγοΰσ* ώσπερ είκός.
8ήμός τοι σε καλέ ι γυναικών* εχουσα 8ε μοι μόλοις ειρήνην φιλεορτον.
ήκετε τ’ εϋφρονες ΐλαοι, πότνιαι, άλσος ες ύμετερον, ου 8ή άνόράσιν ου θεμις είσοράν	11Γ0
όργια σεμνά θεαΐν, ΐνα λαμπάσι
0 την κεφαλήν σου τη ξιφομάχαιρα άποκ&φω ταύτη.
6 Line 1130 is from Eur. Medea, 299. e έπιθήκιζε.
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sc.	Zu bedder nod.
eu. Ah me, I will.
sc.a	Den, me’se cut off zure head.
Me draw de cudless, and zu die, zu dead. eu. Ah, what avails me ? Shall I make a speech ? His savage nature could not take it in.
True wit and wisdom were but labour lost On such a rude barbarian.6 I must try Some more appropriate, fitter stratagem.
{He goes out.)
sc. O, de tile vox ! He jocket me vare near/
MX. O, Perseus, Perseus, wilt thou leave me so ? sc. Vat, does zu askin’ for de tip again ?
ch.	Pallas we call upon,
Chastest and purest one,
Maiden and Virgin, our Revels to see :
Guarding our portals Alone of Immortals,
Mightily, potently,
Keeping the key.
Hater of Tyranny,
Come, for we call thee, we Women in Chorus.
Bring Peace again with thee,
Jocundly, merrily,
Long to reign o’er us.
Sacred, unearthly ones,
Awfullest Shades,
Graciously, peacefully,
Come to your glades.
Man must not gaze on the Rites at your shrine,
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φαίνετον άμβροτον όφιν. μόλετον ελθετον, άντόμεθ' ώ [αντ. β Θεσμοφόρω πολυποτνία, ει καί πρότερον ποτ επηκόω ήλθετον, ελθετε νΰν, άφίκεσθ' Ικε· τεύομεν ενθάδε χήμΐν.
ΕΤ. γυναίκες el βοΰλεσθε τον λοιπόν χρόνον σπονδάς ποιήσασθαι προς εμε, νννι πάρα, εφ' ωτ' άκοΰσαι μηδέν υπ' εμού μηδαμά κακόν τό λοιπόν, ταυτ επικηρυκευομαι. χο. χρεία δἐ ποια τόνδ' επεισφερεις λόγον;
ΕΥ. ο'δ* ἐστίν, οΰν τή σανίδι, κηδεστής εμός.
ήν οΰν κομίσωμαι τούτον, ούδεν μου ποτε ν κακώς άκοΰσετ'· ήν δἐ μη πίθησθε μοι, α νΰν ΰποικουρειτε, τοισιν άνδράσιν από τής στρατιάς παροΰσιν υμών διαβαλώ. ΧΟ. τα μεν παρ' ημών ΐσθι σοι πεπεισμένα* τον βάρβαρον δἐ τούτον αυτός πείθε συ.
ΕΥ. εμόν εργον εστίν και σόν, ώλάφιον, α σοι καθ' οδόν εφραζον ταΰτα μεμνήσθαι ποιειν. πρώτον μεν οΰν δίελθε κάνακόλπασον. συ δ', ώ Τερηδών, επαναφυσά ΐίερσικόν.
2Κ. τί τό βόμβο τούτο; κώμο τις άνεγειρί μοι; ΕΤ. ή παις εμελλε προμελετάν, ώ τοξότα.
όρχησομενη γάρ ερχεθ' ως άνδρας τινάς.
5Κ. όρκήσι καί μελετήσι, ου κωλΰσ' εγώ.
α Euripides comes in, dressed as an old music-woman. h The name of some piper. c δ βόμβος, κώμον aveyelpet. d (1179) όρχησάσθω καί μελετησάτω’ ού κωλύσω iy<L·. ώϊ έλαφρά, ώσπερ φύλλα κατά το κώδιον. (1183) ναιχί, κάθησο θιφάτριον’ ώ? στέριφον τδ τιτθίον. (1187) κλαύσχι, ανακύπτει
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Torch-glimmer flashing o’er Features divine.
Come, for we’re pouring Imploring, adoring.
Intense veneration ;
Dawn on your worshippers,
Givers of Home and our Civilization.0
eu. Ladies, I offer terms. If well and truly Your honourable sex befriend me now,
I won’t abuse your honourable sex From this time forth for ever. This I offer. ch. (suspiciously) But what’s your object in proposing this ?
eu. That poor old man there, he’s my poor old cousin. Let him go free, and nevermore will I Traduce your worthy sex ; but if you won't,
I’ll meet your husbands coming from the Wars, And put them up to all your goings-on. ch. We take your terms, so far as we’re concerned, But you }Tourself must manage with the Scythian. eu. I'll manage him. Now, Hop-o’-my-thumb, come forward,
(A dancing-girl enters.)
And mind the things I taught you on the way. Hold up your frock : skip lightly through the dance.
The Persian air, Teredon,b if you please. sc.c Vy, vat dis buzbuz ? revels come dis vay ? eu. She’s going to practise, Scythian, that is all.
She’s got to dance in public by-and-by. sc.d Yesh, practish, yesh. Hoick ! how se bobs about!
και παρακύπτω άπβψωλημένον. dev καλόν τό σχήμα nepl τό ιτύσθιον.
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ως eAαπρός, ώσπερ φύλλο κατά το κώΒιο.
ΕΤ. φερε, θοιμάτιον κατάθον μεν, ώ τεκνον, τοδί* καθιζόμενη δ’ ἐπὶ τοῖσι γάυασι του Έκύθου, τω ττάδε πρότεινον, Χν* ύπολύσω.
2κ.	ναικι ναι
κάτησο κάτησο, ναικι ναι, τνγάτριον. οϊμ* ως σηεριπο το τιττι , ώσπερ γογγύλη.
ΕΤ. ανλει σύ θάττον ἔτι δέδοικα? τον Σκύθην;
2Κ. καλό γε το πυγή, κλαύσί γ* ὸν μἡ ’υδου μόνης.
άνακύπτι και παρακύπτι άπεφωλημενος ■ είεν καλὴ τό σκημα περί το πόστιον.
ΕΤ. καλώς 0χει. λαβε θοιμάτιον ώρα ’στί νών ηΒη βαΒίζειν.
2Κ.	ούκι	πιλησι	πρώτα	με;
ευ. πάνυ γε· φίλησον	αυτόν.
2K.	ο	ο ο παπαπαπαΐ,
ως γλυκερό τό γλώσσ*, ώσπερ *Αττικός μελις. τί ου κατεύΒει παρ’ εμε;
ΕΤ.	χαῖρε τοξότα,
ου γάρ γενοιτ αν τούτο. σκ.	ναι ναι γράΒιο.
εμοι κάρισο σύ τούτο.
ευ.	Βώσεις ούν Βραχμην;
2Κ. ναι ναῖκι Βίυσι.
ΕΤ.	τάργύριον	τοίνυν	φερε.
ΣΚ. άλλ* οὐτ εκώΒεν άλλα το συβηνην λαβε. επειτα κομίζις αύτις; άκολούτι, τεκνον. σύ Βε τούτο τηρεί τη γεροντο, γρφΒιο. ονομα Βε σοι τί εστιν;
ευ.	’ Αρτεμίσια.
2Κ. μεμνησι τοίνυν τούνομ' · Άρταμουζία.
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Now here, now dere : von vlea upon de planket. eu. Just stop a moment ; throw your mantle off;
Come, sit you down beside the Scythian here,
And I’ll unloose your slippers. That will do.
We must be moving homeward.® sc.b	May I tiss her ?
eu. Once, only once.
sc. (kissing her)	0,0, vat vare sweet tiss !
D cat’s vare moche sweeter dan zure Attish honies.
Dooze let me tiss her tecon time, ole lady. eu. No, Scythian, no ; we really can’t allow it. sc. O doozy, doozy, dear ole lady, doozy. eu. Will you give silver for one kiss ? sc.c	Yesh ! yesh !
eu. Well, p’raps on that consideration, Scythian,
4	We won’t object; but give the silver first.
sc.d Silver? Vy, vere ? Ise got none. Take dis bow-cus.
Zu, vat I call zu ? eu.	Artemisia,
sc. Yesh. Hartomixer.
“Lines 1183-1189. sc. Nae, sede, sede, nae, filiola. Hei mihi, quam firmae sunt papillae, instar rapae! eu. Cane tu ocius. An adhuc Scytham limes? sc. Pulchrae hercle sunt nates. (Mutonem ipsum allocuius) Male tibi erit, nisi sub vpste manebis. Sursum deorsum movetur nudatus. Esto: pulchra est species mentulae. eu. Recte est: cape vestem, tempus est iam nobis abeundi.
b φιλήσεις.	e δώσω.
d ἔχω οΰδέν, σιβύνην “bow-case,” κομίζεις, ακολουθεί, (1201) μεμ νήσομαι.
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ΕΤ. Έρμη δόλιε, ravrl μῖν ετι καλώς ποιείς, σύ μεν ούν άπότρεχε, παιδάριον τουτι λαβών· εγώ δε λύσω τόνδε. σύ δ’ δπως άνδρικώς δταν λυθης τάχιστα, φεύξει, και τενεΐς ως την γυναίκα και τα παιδί οϊκαδε.
ΜΝ. εμοί μελήσει ταΰτά' τ’, ἣν άπαξ λυθώ.
ΕΤ. λελυσο. σόν εργον, φεύγε πριν τον τοξότην η κοντά καταλαβεΐν.
ΜΝ.	όγώ δη τούτο δρώ.
5Κ. ώ γράδι ως καρίεντό σοι τό τυγάτριον, κού δυσκολ* αλλά πράο, πού το γράδιο; οΐμ* ως άπόλωλο' πού τό γεροντ εντευτενι; ώ γράδι , ώ γρα . ου κ επαινώ γράδιο.
3 Αρταμουξία.
διεβαλλε μ* 6 γραύς. άπότρεκ ως τάκιστα σύ· όρτώς δε συβηνη *στί' καταβηνησι γάρ. οΐμοι,
τί δράσι; 7τοι τό γράδι ; Άρταμουξία. % ΧΟ. την γραύν έρωτας η 3φερεν τάς πηκτίδας; 2Κ. ναι ναΐκι. είδες αυτό; χο.	ταύτη γ’ οΐχεται
αύτή τ εκείνη καί γέρων τις εΐπετο.
2Κ. κροκώτ εκοντο τη γεροντο;
ΧΟ.	φήμ’ εγώ.
ετ αν καταλάβοις, ει διώκοις ταυτηί.
2Κ. ώ μιαρό γράο’ πάτερα τρεξι την οδό;
* Αρταμουξία.
α Hop-o'-my-thumb runs out. The Scythian flings his bow-case to Euripides and runs after her.
b Euripides and Mnesilochus leave the stage. They an hardly out of sight when the Scythian returns.
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eu.	Hillo, what’s that ? She’s off.
sc. I’se fetch her pack; zu, look to bad ole man.® eu. O tricky Hermes, you befriend me still.
Good-bye, old Scythian ; catch her if you can. Meanwhile I’ll free your prisoner : and do you (to Mn.) Run like a hero, when I’ve loosed your bonds, Straight to the bosom of your family. mn. Trust me for that, so soon as these are off. eu. There then, they are off: now run away, before The Scythian come and catch you. mn.	Won't I just! b
sc.c Ole lady, here’s—vy, vere’s ole lady fannish ? Vere’s dat ole man ? O bah, I smells de trick. Ole lady, dis vare bad o’ zu, ole lady !
Me nod expex dis of zu. Bad ole lady. Hartomixer !
Bow-cusses ? Yesh, zu von big hovcus-bowcus.d Vat sail I does ? vere can ole lady was ? Hartomixer !
ch. Mean you the ancient dame who bore the lute ?
sc. Yesh, does zu saw her ?
ch.	Yes, indeed I did.
She went that way : there was an old man with her.
sc.e Von yellow-shilk ole man ?
ch.	Exactly so.
I think you’ll catch them if you take that road, sc. Vare bad ole lady, did se vich vay run ? Hartomixer !
e χάριον, σου, δνσκο\ον, irpq.ov, άτόλωλα, ό "γέρων έντςνθζνί’ αττδτρζχβ, τάχιστα.
d Line 1215: όρθω% σιβύνη iστί, κατζβινησς -γάρ, “well is it named, for it has played me a foul trick ” (σι-βύνη, έ-βίνησε). * κροκωτόν έχων ό "γέρων.
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XO. ορθήν άνω δίωκε, ποΐ θεΐς; ου πάλιν.
ττ)δι διώξεις; τοϋμπαλιν τρέχεις συ γε.
2Κ. κακόδαιμον, άλλα τρέξι Άρταμουξία. χο. τρέχε νυν, τρέχε νυν, κατά τούς κόρακας, έπουρίσ ας.
άλλα πέπαισται μετρίως ἡμῖν ώσθ* ώρα δητ’ ἐστι βαδίζειν οϊκαδ’ εκάστΎ].
τω Θεσμοφόρω δ’ ημΐν άγαθην τούτων χάριν άνταποδοίτην.
α They are of course misdirecting him ; notwithstanding which, he seems likely, in his flurry, to stumble gn the right road,
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ch. Straight up the hill; no, no, not that direction.0
You’re going wrong: see, that’s the way she went, sc. O dear, O dear, but Hartomixer runnish.
{He runs out the wrong way.) ch. Merrily, merrily, merrily on
to your own confusion go. But we’ve ended our say,
and we’re going away, Like good honest women,
straight home from the Play. And we trust that the twain-
Home-givers will deign To bless with success our performance to-day.
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INTRODUCTION
There is no direct evidence of the date of this Comedy ; but the allusions made in the play itself, and the Scholiasts’ comments, make it clear that it was exhibited in 393 b.c., when Eubulides was archon.
After the Peloponnesian War," Athens remained for about nine years, 404—395 b.c., in a state of humiliation and subjection to Sparta. The Spartans had behaved with great magnanimity, in refusing to destroy Athens utterly ; but by so doing, they gave offence to Thebes and Corinth. These states never again supported the Spartan League ; they refused to help in opposing Thrasybulus, and later in a war against Elis, nor would they join in the expedition of Agesilaus to Asia Minor ; in fact, the Boeotians offered him a direct affront, when he attempted, in remembrance of the Trojan War, to sacrifice at Aulis. Hence in 395, when the Phocians appealed for help against Thebes, Sparta summoned her allies to invade Boeotia :	Corinth alone refused. The Boeotians
appealed to Athens to form a league against Sparta. “ It must have been a time for great searchings of heart amongst the wisest Athenians ; and Thrasybulus, then the most eminent leader of the people, seems to have been seriously perplexed and uncertain which course it would be most prudent to 244
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adopt. For this was doubtless the occasion on which he first promised the Lacedaemonians to speak in their favour, and then, changing his mind, excused himself on the ground of sudden indisposition ” {Eccl. 356).° However, the League against Sparta was formed, and Athenian troops at once set out for Haliartus ; arriving indeed too late for the battle in which Lysander perished, but in time to aid in driving out the army of Pausanias without another battle.
“ Here then we find an alliance which precisely answers to the description given in the speech of Praxagora.” 6 At first all went well; but the great battle of Corinth (394·) resulted in the defeat of the League. Agesilaus, returning from Asia, defeated the League again at Coronea. “ It was at this juncture, at the commencement of the year 393, that Praxagora comes forward, in the play before us, to condemn the vacillating policy of the men, and to propose that the government of Athens should henceforth be entrusted to the women, as the more stable and conservative sex.” c
A year later Conon, who had already in 393 won the naval victory of Cnidus, returned to Athens, bringing the Persian fleet and Persian gold ; the Long Walls and the fortifications of the Peiraeus were restored, and Athens was delivered from her anxieties. This is why Conon’s name is associated with the League ; and why 392 b.c. is too late a date for the play.
We have yet to discover why Praxagora, the apostle of conservatism, develops in this play “ a
0 Rogers, Introduction, p. xiv.
6 Ibid. p. xv. See 193 and n.	e Ibid. p. xviii.
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scheme so startling and so novel, as to throw into the shade the wildest extravagances of the men. It is a scheme of naked socialism, involving the community of goods, the abolition of marriage, and (what is inaccurately called) the community of women.” 0 It seems “ impossible to doubt that the cause is to be found in the appearance, whilst Aristophanes was engaged on the Ecclesiazusae, of the Republic of Plato, or at all events of that part of the work which now constitutes Books II. to V. (inclusive) of the Republicb Aristophanes was not the man to let pass such a delightful subject for caricature. Many similarities of thought and diction will be found. At the same time, of course, the comedian alters or exaggerates to suit his purpose ; thus the Platonic communism was confined to the φυλακή, or Guardians of the State, and there is nothing in Plato resembling promiscuous intercourse between the sexes, until the members of this class had passed their prime.
a Rogers, Introduction, p. xxii.
6 Ibid. p. xxii. See notes on 597, 612, 636, 657,
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ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ
ΠPAHΑΓΟΡΑ ΓΤΝΗ Α ΓΤΧΗ Β
ΧΟΡΟΣ ΓΤΧΑΙΚΩΧ ΒΛΕΠΤΡΟΣ, άνηρ IIpa£ay6pa$
ΑΧΗΡ 7wounds Β ΧΡΕΜΗΣ ΚΗΡΤΞ ΓΡΑΤΣ Α ΓΡΑΤΣ Β ΓΡΑΤΣ Γ ΜΕΙΡΑΕ ΝΕΑΝΙΑΣ
ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ Hpa!;ay6pa.$
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ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΜΑΙ
ΠΡΑΗΑΓΟΡΑ. Ὀ λαμπρόν όμμα του τροχηλάτου λύχνον κάλλιστ' εν εύσκόποισιν εξηρτημενον, γονάς τε γάρ σάς καί τνχας δηλώσομεν' τροχω γάρ ελαθεις κεραμικής ρύμης ΰπο μυκτήρσι λαμπρός ήλιου τιμάς όχεις· ορμα φλογός σημεία τα ξυγκείμενα. σοι γάρ μόνω δηλοΰμεν, εικότως, επει καν τοῖσι 8ωματίοισιν *Αφροδίτης τρόπων πειρωμεναισι πλησίον παραστατεΐς, λορδου μενών τε σωμάτων επιστάτην οφθαλμόν ούδεις τον σόν εξείργει δόμων, μόνος δε μηρών εις απορρήτους μυχονς λάμπεις, άφευων την επανθούσαν τρίχα· στοός τε καρπού βακχίου τε νάματος πλήρεις ύποιγνυσαισι σνμπαραστατεΐς· και ταΰτα συνδρών ου λαλεΐς τοΐς πλησίον.
α “ The stage represents an Athenian street, with three houses in the background, the houses of Blepyrus, Chremes, and the husband of the Second Woman. The hour is 3 a.m. and the stars are still visible in the sky. A young and delicate woman, clad in masculine attire, is standing in the street, hanging up a lighted lamp in some conspicuous place. The woman is Praxagora, the wife of Blepyrus, who has just left her husband asleep within, and has come out wearing his garments, with his sturdy walking-stick in her hand, and his red Laconian shoes upon her feet. And the lamp is to serve as a 248
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praxagora. O glowing visage of the earthen lamp,
On this conspicuous eminence well-hung,—
(For through thy fates and lineage will we go,
Thou, who, by whirling wheel of potter moulded, Dost with thy nozzle do the sun’s bright duty)— Awake the appointed signal of the flame !
Thou only knowest it, and rightly thou,
For thou alone, within our chambers standing, Watchest unblamed the mysteries of love.6 Thine eye, inspector of our amorous sports,0 Beholdeth all, and no one saith Begone !
Thou comest, singeing, purifying all The dim recesses which none else may see ;
And when the garners, stored with corn and wine,
By stealth we open, thou dost stand beside us.
And though thou knowest all this, thou dost not peach
signal to other Athenian women who have agreed to meet her here before the break of day. No one is yet in sight : and while she is expecting their arrival, she apostrophizes the lamp in mock-heroic style, using such language as in tragedy might be addressed to the sun or moon or to some divine or heroic personage. According to the Scholiast the poet, in this opening speech, is glancing at some passage in the tragedies either of Agathon or of Dicaeogenes ” : R.
b “ The words ’Αφροδίτης τρόποι are equivalent to σχήματα συνουσίας. In passages like these the translation is not intended to give the precise sense of the original R. c \οοδουαένων = curvatorum.
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άνθ’ ών συνείσει καί τα νυν βουλευματα, οσα Σκίροις άδοξε ταΐς εμαΐς φίλαι?. ἀλλ’ ούδεμία πάρεσην as* ἡνειυ ἐχρῆν. καίτοι 7-ρος ορθρον γ* ἐστίν * ή δ’ εκκλησία αύτίκα μαΧ εσται- ,καταλαβεΐν δ’ ὑμας· έδρας, ας Φυρόμαχός ποτ είπεν, ει μεμνησθ' ετι, δεῖ τὺς εταίρας κάγκαθιζομενας λαθεΐν. τί δήτ’ άυ εΐη; πότερον ούκ ερραμμενους εχουσι τοῖς πώγωνας, ους εϊρητ εχειν ; η θαΐμάτια τάνδρεΐα κλεφάσαις λαθεΐν ήν χαλεπόν αυταΐς; άλλ* όρω τουδί λύχνον προσ ιόντα, φέρε νυν επ αναχωρήσω πάλιν, μη καί τις ών άνηρ 6 προσ ιών τυγχάνη.
ΓΥΝΗ. Α. ώρα βαδίζειν, ως 6 κήρυξ άρτίως
ημών προσιόντων δεύτερον κεκόκκνκεν. πρ. εγώ δε γ* υμάς προσδοκώσ* εγρηγόρειν την νύκτα πάσαν, άλλα φάρε, την γείτονα τήνδ’ εκκαλεσωμαι, θρυγονώσα την θύραν. δει γάρ τον άνδρ* αυτής λαθεΐν.
γύ.β.	ήκουσά τοι
ύποδουμενη τό κνΰμά σου των δακτύλων, άτ ου καταδαρθουσ\ 6 γάρ άνήρ, ώ φιλτάτη, * 6
α “ The parasol festival; a festival celebrated by the women alone, at midsummer, in the month Scirophorion, in honour of Athene Sciras. The place of its celebration seems to have been a spot on the Sacred Way just outside the gates of Athens, where was the tomb of Scirus, the Dodonaean seer ; and near it a Temple of Athene Sciras. It was attended by the priestess of Athene, the priest of the Sun, and the priest of Erechtheus who came down from the Acropolis bearing the sacred white parasol, σκιάδιον XevKbv δ Xtyercu Σκίρον: Scholiast. Cf.T. 831,835 ”: R.
6 A reference to one of the tragedies spoken of on 1, above, in which P. seems to have ordered his eralpovs to lie in ambush, to 250
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Therefore our plans will we confide to thee,
What at the Scira a we resolved to do.
Ah, but there’s no one here who should be here.
Yet doth it draw towards daybreak; and the Assembly Full soon will meet; and we frail womankind Must take the seats Phyromachus assigned us (You don’t forget ?) and not attract attention.6 What can the matter be ? Perchance their beards Are not stitched on, as our decree commanded, Perchance they fourfd it difficult to steal Their husband’s garments. Stay ! I see a lamp Moving this way. I will retire and watch,
Lest it should haply be some man approaching ! c first woman. It is the hour to start. As I was coming I heard the herald give his second—crow.d pr. I have been waiting, watching for you all
The whole night long ; and now I’ll summon forth My neighbour here, scratching her door so gently As not to rouse her husband. second woman.®	Yea, I heard
(For I was up and putting on my shoes)
The stealthy creeping of thy finger-nail, which Aristophanes gives a new turn by saying έταίραs. Probably d μέμνησθ' tn was part of the speech ; it is not appropriate here. c She conceals herself: enter woman with lamp. d Praxagora reappears.
e “ The women who during the next sixteen lines keep dropping in, either singly or in small groups, are in my opinion all members of the Chorus making their way to the orchestra. They are probably twelve in all, forming a semichorus, and representing that section of Praxagora’s followers which dwelt within the city walls. The other section, the women from the country, enter in a body, infra 300, singing their entrance song. Then the two semi-choruses coalesce and become the full Chorus of the play. And the speaker of lines 54-56, and a few other lines in the conversation, is in my opinion the Coryphaeus, who enters with the first semichorus ” : R.
VOL. Ill
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Σαλαμίνιος γάρ ἐστιν ω ξύνειμ' εγώ,
την νυχθ* δλην ηλαυνέ μ* εν τοΐς στρώμασιν,
ώστ άρτι τουτί θοιμάτιον αυτού λαβεῖν.
ΓΤ. Α. και μην όρώ και Κλειναρέτην καί Σώστρα την παρούσαν ηδη τηνδε και Φιλαινέτην.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ. ονκουν έπείξεσθ'; ως Τλυκη κατώμοσεν την νστάτην ηκουσαν οίνον τρεις χόας ημών άποτίσειν κάρεβίνθων χοίνικα.
ΓΤ. Α. την Σμικυθίωνος δ’ ούχ ορος Μελιστίχην
σπευδονσαν εν ταΐς εμβάσιν ; καί μοι δοκεΐ κατά σχολήν παρά τάνδρός έξελθειν μόνη.
ΙΤ.Β. την του καπηλον δ’ ουχ ορος Τευσιστράτην, εχουσαν εν τη δεξιά την λαμπάδα;
ΠΡ. και την Φιλοδωρήτου τε και Σαιρητάδον όρώ προσιονσας, χάτερας πολλὺς πάνυ γυναίκας, δ τι περ εστ όφελος εν τη πόλει. ΗΜΙΧ. καί πάνυ ταλαιπώρως εγωγ\ ω φιλτάτη,
εκδράσα παρεδυν. ό γάρ άνηρ την νυχθ' δλην εβηττε, τριχίδων εσπέρας εμπλημένος.
ΠΡ, κάθησθε τοίνυν, ως αν άνέρωμαι τάδε υμάς, επειδή σνλλελεγμένας όρώ, δσα Σκίροις εδοξεν εί δεδράκατε. ιτ. Α. εγωγε. πρώτον μεν γ’ έχω τάς μασχάλας λόχμης δασυτέρας, καθάπερ ην ξυγκείμενον έπειθ' όπόθ’ άνηρ εις αγοράν οΐχοιτό μου,
α “ Now enter, on their way to the orchestra, seven other women, all distinguished by their own names or by the names of their husbands. As they are passing in, the actors, standing on the stage, make their comments about them, exactly as Peisth-etaerus and the Hoopoe, in the Birds, discuss the members of the Chorus, hurrying in to the orchestra there. These seven women were probably well known to the audience, and doubtless there were reasons for their selection with which we are now un-252
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My husband, dear—a Salaminian he—
Has all night long been tossing in his bed ; Wherefore I could not steal his garb till now. f.w. O now they are coming ! a Here’s Cleinarete, Here’s Sostrata, and here’s Philaenete.
SEMiciiORUs. Come, hurry up : for Glyce vowed a vow That whosoever comes the last shall pay One quart of chickpeas and nine quarts of wine. f.w. And look ! Melistiehe, Smicythion’s wife,
Wearing her husband’s shoes. She, only she,
Has come away, methinks, at ease, unflurried, s.w. And look ! Geusistrata, the tapster’s wife,
In her right hand the torch. pr.	And now the wives
Of Philodoretus and Chaeretades,
And many another, hurrying on I see,
All that is best and worthiest in the town.
,s.ch. O honey, I’d tremendous work to come.
My husband gorged his fill of sprats at supper,
And he’s been cough, cough, coughing all night long. pr. Well, sit ye down, that I may ask you this,
Now that ye’re all assembled : have ye done What at the Scira ’twas resolved to do ? f.w. I have, for one. See, underneath my arms The hair is growing thicker than a copse,&
As ’twas agreed : and when my husband started
acquainted : but we may conjecture that Smicythion resembled the ‘ auld man ’ whom Burns’s ‘ young lassie ’ married, ‘ who’s doyl’t an’ who’s dozin’, whose bluid it is frozen,’ so that Melistiehe found no difficulty in escaping from him unobserved. And Geusi-strata was probably often seen by her customers in the attitude here depicted, εχονσα την λαμπάδα iv rfj δεξιά. Torches would be frequently blazing in the καπήλιον till late at night ” : Ft.
6 έθρεψαν yap τρίχας, ινα δταν χειροτονωσι, δοκωσιν άνδρεs είναι : Scholiast.
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άλειφαμένη το σώμ' δλον δι* ημέρας εχλιανόμην ἐστωσα προς τον ήλων.
ΓΤ.Β. κάγωγε' τδ ξνρδν δἐ τ’ εκ της οικίας	(
ερριφα πρώτον, ΐνα δασυνθείην ολη και μηδέν είην ετι γνναικί προσφερης. πρ. έχετε δε τούς πώγωνας, οΰς είρητ έχειν πάσαισιν νμΐν, οπότε σνλλεγοίμεθα;
ΓΤ.Α. νη την 'Έκάτην, καλόν γ* έγωγε τουτονί.	Ί
γτ.β. καγωγ* Έπικράτους ούκ όλίγω καλλίονα.
ΠΡ. υμείς δε τί φάτε;
nr.Α.	φασι· κατανεύουσι γοϋν.
ΠΡ. και μην τά τ’ άλλ* νμΐν όρώ πεπραγμένα. Αακωνικάς γαρ έχετε και βακτηρίας καί θαίμάτια τάνδρεΐα, καθάπερ ε’ίπομεν.	",
ΓΤ. Α. έγωγέ τοι τό σκνταλον εζηνεγκάμην
τδ του Ααμίον τουτι καθενδοντος λάθρα.
ΠΡ. τοϋτ έστ εκείνο, 11 των σκυταλών ών πέρδεται.
ΓΎ. Α. νη τον Αία τον σωτηρ* επιτήδειός γ* αν ην
την του Τίανόπτου διφθέραν ενημμένος	ί
ειπερ τις άλλος βουκολεΐν τον δήμιον. πρ. ἀλλ’ άγεθ* όπως και ταπί τουτοις δράσομεν, έως ετ ἐστιν άστρα κατά τον ουρανόν ηκκλησία δ’, εις ην παρεσκενάσμεθα ημείς βαδίζειν, εζ εω γενήσεται.	ί
ΓΤ.α. νη τον Α”, ώστε δει σε καταλαβεΐν έδρας υπό τω λίθω, των πρύτανεων καταντικρν.
α To make her skin brown; ώστε μίΚαινα ^ενέσθαι ως άν-ήρ s Scholiast.
b Epicrates was dubbed 6 Σακεσφόρος, “ the Beard-bearer ” (σάκος, -ον) in allusion to Aias Σ., “the Shield-bearer” (from σάκος, -ονς). The Schol. quotes from Plato Comicus, άναξ υπήνης, Επικρατές σακεσφύρε.
254
THE ECCLESIAZUSAE, 63-87
Off to the market-place, I’d oil my body And stand all day decocting in the sun.a s.w. I too have done it : flinging, first of all,
The razor out of doors, that so my skin Might grow quite hairy, and unlike a woman. pr. But have ye got the beards, which, ’twas determined. Ye all should bring, assembling here to-day ? f.w. I have, by Hecate ! Look ! a lovely one. s.w. And I, much lovelier than Epicrates’s.b pr. And what say ye ?
f.w.	They nod assent : they’ve got them.
pr. The other matters, I perceive, are done.
Laconian® shoes ye’ve got, and walking-sticks,
And the men’s overcloaks, as we desired you. f.w. O I’ve a splendid club I stole away
(See, here it is) from Lamias as he slept. pr. O yes, I know : “ the clubs he sweltered with.” d f.w. By Zeus the Saviour, lie’s the very man
To don the skins the All-eyed herdsman wore,
And, no man better, tend the — public hangman. pr. But now to finish what remains to do
While yet the stars are lingering in the sky ;
For this Assembly, as you know, whereto We all are bound, commences with the dawn. f.w. And so it does : and we’re to seat ourselves
Facing the prytanes, just below the speakers.*
e Men’s shoes : 345, W. 1158.
d Lamias, her husband, was a jailer; and the mention of his name and “ club ” (σκύταλον) suggests a coarse allusion to the ogress Lamia, of whom Crates wrote in a comedy σκυτάλην ἔχοι-σα έπέρδετο. See ΤΓ. 1177. In 79-81 the wife emphasizes her cleverness in escaping him by saying he was a veritable Argus (6 ΙΙανόπτης); but instead of “ keeping watch ” (βουκολεΐν) over Io, she makes him watch over the “public executioner” (τόν δήμιον).
e λίθφ=βήματι : Schol. See Ρ. 680.
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γτ. Β. ταυτί γε τοι νη τον ΔΓ εφερόμην, ῖνα πληρονμενης ξαίνοιμι της Εκκλησίας.
ΠΡ. πληρονμενης, τάλαινα;
ΓΤ.Β.	νη την “Αρτεμιν,	9<
εγωγε. τί γάρ αν χεΐρον άκρο ωμήν άμα ξαίνονσα; γυμνά δ’ εστί μου τα παιδία.
ΠΡ. ἰδού γ€ σε ξαίνονσαν, ην τον σώματος ονδεν παραφηναι τοι? καθημενοις εδει. ονκοΰν καλά γ’ αν πάθοιμεν, ει πλήρης τύχοι 9 6 δήμος ών, κάπειθ* ύπερβαίνονσά τις αναβαλλόμενη δείξειε τον Φορμίσιον, ἡυ δ* εγκαθιζώμεσθα πρότεραι, λησομεν ξυστέιλάμεναι θαίμάτια- τον πώγωνά τε όταν καθώμεν, ον περιδησόμεσθ*, ἐκεῖ,	Κ
τι? οὐτ ἂν ημάς άνδρας ηγήσαιθ* ορών;
Άγύρριος γονν τον Προνόμου πώγων εχων λεληθε' καίτοι πρότερον ην οντος γυνή* υυνι δ’, ὁρα?, πράττει τα μεγιστ* ἐν τη πόλει, τούτου γε τοι, νη την επιούσαν ημέραν,	Μ
τόλμημα τολμώμεν τοσοΰτον οννεκα, ην πως παραλαβεΐν της πόλεως τα πράγματα δυνώμεθ', ώστ άγαθόν τι πράξαι την πάλιν νυν μεν γάρ ούτε θεομεν ούτ ελαύνομεν. γτ. Α. και πώς γυναικών θηλύφρων ξυνονσία	L
δημηγορήσει;
ΠΡ.	πολύ μεν ονν άριστά που.
λεγουσι γάρ και τών νεανίσκων οσοι πλεΐστα σποδοΰνται, δεινότατους είναι λέγειν ήμΐν δ’ υπάρχει τοΰτο κατά τύχην τινα.
0 ξαίνονσα, lit. “carding,” which would require some exposure of the arms or the like.
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s.w. See what I’ve brought, dear heart : I mean to do A little spinning while the Assembly fills. pr. Fills ? miserable woman ! s.w.	Yes, why not ?
Ο I can spin a and listen just as well.
Besides, my little chicks have got no clothes. pr. Fancy you spinning ! when you must not have The tiniest morsel of your person seen.
’Th ere a fine scrape, if when the Assembly’s full, Some woman clambering o’er the seats, and throwing Her cloak awry, should show that she’s a woman.6 No, if we sit in front and gather round us Our husbands’ garments, none will find us out. Why, when we’ve got our flowing beards on there, Who that beholds us will suppose we’re women ? Was not Agyrrhiusc erst a woman ? Yet Now that he wears the beard of Pronomus,
He passes for a man, a statesman too.
O by yon dawning day, ’tis just for that,
We women dare this daring deed to do,
If we ean seize upon the helm of state And trim the ship to weather through the storm ; For neither sails nor oars avail it now. fay. How can the female soul of womankind d Address the Assembly ? pr.	Admirably well.
Youths that are most effeminate, they say,
Are always strongest in the speaking line ;
And we’ve got that by nature.
6 Phormisius was a hairy man ; αΐνίττεται δέ τδ yvvaiKiiov αίδοΐον · Schol.
e Agyrrhius was accused of debauchery in his youth; he had gained popularity by proposing a fee of three obols for attending-the Assembly. Both he and Pronomus must have been noted for their beards.	d “ From a tragedy” : Schol.
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ΓΤ.Α. ονκ οΓδα· δεινόν δ* ἐστιν ή μη 'μπειρία.	^
ΠΡ. ούκοΰν επίτηδες ζυνελέγημεν ενθάδε, δπως προμελετησωμεν άκεΐ δεῖ λέγειν, ονκ αν φθάνοις το γένειον αν περιδονμένη, άλλαι θ' δσαι λαλεῖν μεμελετηκασί που;
ΓΤ.Α. τις δ’, ώ μέλ', ημών ου λαλεῖν έπίσταται;	|2ι
ΠΡ. ίθι δη σύ περιδοϋ καί ταχέως άνηρ γενοΰ' εγώ δε θεΐσα τούς στεφάνους περιδήσομαι καυτή μεθ' υμών, ην τί μοι δόξη λέγειν.
ΓΥἮ. δενρ', ώ γλυκύτατη Πραξαγόρα, σκέφαι, τάλαν,
ως και καταγέλαστον το πράγμα φαίνεται.	\9,
πρ. πώς καταγέλαστον;
ΓΤ.Β.	ώσπερ ει τις σηπίαις
πώγωνα περιδησειεν εσταθευμέναις.
ΠΡ. 6 περιστίαρχος, περιφέρειν χρη την γαλήν.
πάριτ ές το πρόσθεν. Άρίφραδες, παΰσαι λαλών. κάθιζε παριών. τις αγόρευειν βούλεται;	13ι
ΓΤ.Α. εγώ.
πρ.	περίθου δη τον στέφανον τύχάγαθη.
ΓΤ.Α. ιδού. πρ.	λέγοις αν.
ΓΤ.Α.	εΐτα πριν πιεΐν λέγω;
πρ. ϊδον πιεΐν.	·
ΓΤ.Α.	τί γάρ, ώ μέλ', έστεφανωσάμην;
α “ airpoa\oyo$ η δικασία, says the Scholiast. It probably refers to some fanciful similarity between the complexion of the women, lightly bronzed by the sun, and the colour of the white cuttlefish lightly browned by the fire. λει>καΙ yap 'at σ-ηπίαι, says one Scholiast ; έσταθευμέναΐϊ δέ, εξ έπιπολης δπτηθείσαις* σταθεύειν yap το μη λίαν όπτησαι, adds another ,ν: R.
b “ The peristiarch was an official who superintended the purification of the place in which an Athenian Assembly was to be held by canying sacrificed sucking-pigs around its limit. All who took part in the Assembly were required to come within this 258
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f.w.	Maybe so.
Still inexperience is a serious matter. pr. And is.not that the very reason why
We’ve met together to rehearse the scene ?
Now do make haste and fasten on your beards,
And all you others λνΐιο have practised talking. f.w. Practised, indeed ! can’t every woman talk ? pr. Come, fasten on your beard, and be a man.
I’ll lay these chaplets down, and do the same. Maybe I ’ll make a little speech myself, s.w. O, here, sweet love, Praxagora : look, child !
O what a merry joke this seems to me ! pr. Joke ! where’s the joke ?
s.w.	Tis just as if we tied
A shaggy beard to toasting cuttlefish.® pr. Now, Purifier b carry round the — cat.
Come in ! c Ariphrad.es, don’t chatter so.
Come in, sit down. Who will address the meeting ?d f.w. I.
pr. Wear this chaplet then, and luck be with you. f.w. There.
pr.	Speak away.
f.w.	What, speak before I drink ?
pr. Just listen. Drink !
f.w.	Then what’s thisTchaplet for?e
line of purification. Cf. Acharnians, 44. Praxagora substitutes ya\ijv for χοφίδιον, not wishing in an assembly of ladies to use so ambiguous a word as the latter ” : R.
e “ It would seem, from Acharnians, 43, 44, that this was the recognized formula wherewith the κηρνξ invited the people to come within the line of lustration ” : R. d The recognized formula.
‘ The wreaths being worn both by a speaker in the Assembly, and by a reveller at a banquet. The speaker betrays her ignorance of parliamentary customs, and so P. tells her to be gone: “ that is how you would have betrayed us in the Assembly also (κά/cet).”
259
ARISTOPHANES
πρ. άπιθ’ εκποδών τοιαΰτ αν ημάς είργάσω κάκεΐ.
γύ.α.	τί δ’; ου πίνουσι καν τηκκλησία;	y
ΠΡ. ίδου γε σοι ττίνουσι.
ΓΥ.Α.	νη την “Αρτεμιν,
καί ταΰτά γ* εϋζωρον. τα γοΰν βουλεύματα αυτών οσ αν πράξωσιν ενθυμουμενοις ώσπερ μεθυόντων ἐστι παραπεπληγμενα. καί νη Δία σπενδουσί γ’· η τίνος χάριν	^
τοσαΰτά τ’ ευχοντ , είπερ οίνος μη παρην; καί λοιδοροΰνταί γ* ώσπερ εμπεπωκότες, ^ και τον παροινοΰντ εκφερουσ’ οι τοξόται. πρ. συ μεν βάδιζε καί κάθησ · ουδεν γάρ εΐ.
ΙΤ.Α. νη τον Δι’, ἡ μοι μη γενειάν κρεΐττον ην δίφει γάρ, ως εοικ , άφαυανθησομαι.
ΠΡ. εσθ* ητος ετερα βούλεται λέγειν; γτ.β.	εγώ.
ΠΡ. ϊθι δη στέφανου * και γάρ το χρήμ’ εργάζεται, άγε νυν όπως άνδριστι και καλώς ερεΐς, διερεισαμενη τό σχήμα τη βακτηρία.	ι«
ΓΤ.Β. εβουλόμην μεν ετερον αν τών ηθάδων
λέγειν τα βέλτισθ*, ιν εκαθήμην ήσυχος· νυν δ’ ούκ εάσω, κατά γε την εμην μίαν, εν τοῖσι καπηλείοισι λάκκους εμποιεΐν ϋδατος. εμοι μεν ου δοκεΐ μά τω θεώ.	15
ΠΡ. μά τω θεώ; τάλαινα, που τον νουν εχεις;
“ “ ένθι·μονμέΐΌΐ$, ‘to such as ponder these things in their minds.’ The acts they pass are, if you consider them carefully, like the mad acts of drunkards ” : R.
6 The “tedious prayers” were usually accompanied by libations. c The Scythian archers, the police; A. 54·, K. 665.
d “ άφαυανθησομαι, ξηρανθήσομαι: Scholiast; cf. F. 1089. ‘Αν I didn’t shave, I wild be torminted wid an outrajis thurrst; for there’s nothin’ so dhryin’ to the throat as a big billy-goat beard 260
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pr. O get away. Is this what you’d have done Amongst the men ?
f.w.	What, don’t men drink at meetings ?
pr. Drink, fool ?
f.w.	By Artemis, I know they do,
And strong drink too. Look at the acts they pass. Do you mean to tell me that they’d pass such nonsense
If they weren’t drunk ?a Besides, they pour libations.
Or what’s the meaning of those tedious prayers 6 Unless they’d got some wine, I’d like to know. Besides, they quarrel just like drunken men,
And Avhen one drinks too much, and gets too noisy, In come the Archer-boys γ’ and run him out. pr. Begone and sit you down, for you’re no good. f.w. Good lack, I wish I’d never -worn a beard ; d I’m parched to death with thirst, I really am. pr. Would any other like to speak ? say.	Yes, I.
pr. Put on this chaplet and be quick. Time presses. Now lean your weight upon your walking-stick, And speak your words out manfully and well. saw I could have wished some more experienced man Had risen to speak, while I sat still and listened. But now I say I’ll not permit, for one/
That in their taverns men should make them tanks Of water/ ’Tis not proper, by the Twain.0 pr. How ! by the Twain ? Girl, have you lost your wits ?
waggin’ undher the chin,’ says Private Mulvaney in one of Rudyard Kipling’s tales ” : R.
e μίαν. SC. 'γνώμην or ψήφον.
f Tanks for storing wine, dishonestly filled with water; the bibulous woman protests.
9 Demeter and Persephone; a woman’s oath.
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ΓΎ.Β. τί δ’ έστιν; ου γό.ρ δὴ πιεΐν y ητησά σε.
ΠΡ. μα Δι’, άΛΛ’ άνηρ ών τω θεώ κατώμοσας, καίτοι τα γ* άλλ* είποΰσα δεξιώτατα.
ΓΤἮ. ώ νὴ τόν ΆττόλΛα).
ΠΡ.	παύε τοίνυν, ως εγώ	160
έκκλησιάσουσ ουκ αν προβαίην τον πόδα τόν έτερον, ει μη ταΰτ’ άκριβωθησεται.
ΓΤ.Β. φέρε τον στέφανον εγώ γάρ αΰ λέξω πάλιν, οΐμαι γαρ ηδη μεμελετηκέναι καλώζ.
εμοι γάρ, ώ γυναίκες αι καθήμεναι,	165
ΠΡ. γυναίκας, ώ δύστηνε, τούς άνδρας λέγεις;
ΓΎ.Β. δι* Επίγονου γ’ εκείνον * έπιβλέφασα γάρ εκεΐσε προς γυναίκας ωόμην λέγειν.
ΠΡ. άπερρε και συ και κάθησ έντευθενί.
αυτή γάρ υμών γ* ένεκα μοι λέξειν δοκώ,	170
τουδι λαβοΰσα· τοι? 0εοῖ? μεν εύχομαι τυχεΐν κατορθώσασα τα βεβουλευμένα.
εμοι δ* ίσου μεν τησδε της χώρας μέτα όσονπερ ύμΐν άχθομαι δε καί φέρω τα τῆ? ποΛεω? άπαντα βαρέως πράγματα.	Ι?5
όρώ γάρ αυτήν προστάταισι χρωμένην αει πονηροΐς’ καν τις ημέραν μίαν χρηστος γένηται, δέκα πονηρος γιγνεται. επέτρεφας ετέρω' πλείον* έτι δράσει κακά, χαλεπόν μεν οΰν άνδρας δυσαρέστους νουθετεΐν, 180 οι τούς φιλεΐν μεν βουλομένους δεδοίκατε, τούς δ’ ουκ έθέλοντας άντιβολεΐθ* εκάστοτε. εκκλησίαισιν ην οτ* ουκ εχρώμεθα ούδέν το παράπαν αλλά τον γ* Άγύρριον	>
πονηρόν ήγούμεσθα* νυν δἐ χρωμένων	185
6 μεν λαβών αργύρων ύπερεπηνεσεν,
6 δ* οι) λαβών είναι θανάτου φησ* άξιους
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sλυ. Why, what’s amiss ? I never asked for drink. pr. You are a man, and yet invoked the Twain.
All else you said was excellently right. saw O yes, by Apollo !
pr.	Mind then, I won’t move
Another step in this Assembly business,
Unless you are strict and accurate in this, sλυ. Give me the chaplet, and I’ll try again.
I’ve thought of something very good to say.
In my opinion, O assembled women, pr. O monstrous ! women, idiot, when they’re men ? s.av. Τ was all Epigonus : he caught my eye
And so, methought ’twas women I harangued. pr. You, too, retire and sit you down again,
For I myself will -wear the chaplet now Your cause to further : and I pray the gods That I may haply prosper our design.
I have, my friends, an equal stake with you In this our country, and I grieve to note The sad condition of the State’s affairs.
I see the State employing evermore Unworthy ministers ; a if one do well A single day, lie’ll act amiss for ten.
You trust another : he’ll be ten times worse. Hard, hard it is to counsel wayward men, Always mistrusting those who love you best, And paying court to those who love you not. There was a time, my friends, we never came To these Assemblies ; then we knew full well Agyrrhius was a rogue : we come here now,
And he who gets the cash applauds the man, And he who gets it not, protests that they
β προστάτης του δήμον, although not an official title, was used of the leading demagogue.
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τους μισθοφορεΐν ζητοΰντας εν τηκκλησία.
ΓΤ.Α. νη την ’Αφροδίτην, ευ γε ταυταγί λέγεις. πρ. τάλαιν*, *Αφροδίτην ώμοσας. χαρίεντά γ> αν έδρασας, ει τουτ ειττας εν τηκκλησία. γτ.α. άλλ' ούκ αν εΐπον.
ΠΡ.	μηδ' εθίζου νυν λέγειν,
το συμμαχικόν αΰ τοΰθ', οτ* εσκοπούμεθα, ει μη γένοιτ , άπολεΐν εφασκον την πάλιν δτε δη δ* έγένετ , ηχθοντο, των δε ρητόρων 6 τούτ αναπείσας ευθύς άποδρας ωχετο. ναΰς δει καθέλκειν τω πένητι μεν δοκεΐ, τοΐς πλουσίοις δε και γεωργοΐς ου δοκεΐ. Κορινθίοις ηχθεσθε, κάκεΐνοί γέ σοι· νυν είσι χρηστοί, και συ νυν χρηστος γενοΰ. Αργείος αμαθής, άλλ’ 'Ιερώνυμος σοφός· Σωτηρία παρέκυφεν, αλΧ ορίζεται Θρασύβουλος αυτός, ούχί παρακαλούμενος. γύ,\, ως ξυνετδς ανηρ. up.	νυν καλώς επηνεσας.
υμείς γάρ έστ , ώ δήμε, τούτων αίτιοι. τα δημόσια γαρ μισθοφοροϋντες χρήματα ιδία σκοπεΐσθ’ έκαστος δ τι τις κερδανεΐ.*
α Alluding to Agyrrhius’s three-obol fee; see 103 above.
6 “ Praxagora is beyond all doubt referring to the momentous anti-Spartan League of 395 b.c., \vhich was inaugurated by the battle of Haliartus and the death of Lysander, which at once raised Athens from the position of a mere dependency of Sparta into that of a free and leading Hellenic state ; and which in its result altered the w hole current of Hellenic history. Originally-struck between Thebes and Athens, it Mas quickly joined by Argos, Corinth, and other important states, and became so powerful that the military leaders proposed at once to inarch upon Sparta and ‘ destroy the wasps in their nest.’ But in the following summer the great battle of Corinth, ή μεγάλη μάχη πρό$ λακεδαι-2 64
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Who come for payment ought to die the death.0 f.w. By Aphrodite now, but that’s well said ! pr. Heavens ! Aphrodite ! ’Tv ere a pleasant jest,
If in the Assembly you should praise me so ! f.w. Ah, but I won’t.
. pr.	Then don’t acquire the habit.
This League b again, when first we talked it over,
It seemed the only thing to save the State.
Yet when they’d got it, they disliked it. He Who pushed it through was forced to cut and run.c Ships must be launched ; the poor men all approve, The wealthy men and farmers disapproved You used to hate Corinthians, and they you ;
They are friendly now : do you be friendly too. Argeius was a fool : now Jeromes wise γ’
Safety just showed her face : but Thrasybulus/
No more called in, is quite excluded now. f.w. Here’s a shrewd man !
pr.	Ah, now you praise me rightly
Ye are to blame for this, Athenian people,
Ye draw your wages from the public purse,
Yet each man seeks his private gain alone. υ,ονίονς, ή έν Κορίνθψ (Demosthenes, In Lept. 59), resulted in a Lacedaemonian victory ; and no contingent suffered so severely as the Athenian, which was assailed both in front and on the flank by the Spartan troops. And shortly afterwards Agesilaus won another victory in the well-contested battle of Coronea. No .vonder that the Athenians were disgusted, ήχθοντο, at this discomfiture of the League from which they had expected so much ” : R.
c Unknown.
d The wealthy had to fit out the triremes ; the farmers saw their lands ravaged.
* Argeius was a wise man, Hieronymus a fool: Schol. Nothing more is known of them.
/ Thrasybulus had brought them safety in darker days than these.
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τό δε κοινόν ώσπερ Αισιμός κνλίνδεται.
ήν ουν εμοί πείθησθε, σωθήσεσθ’ ετι.
τα& γάρ γυναιξϊ φημί χρήναι την πάλιν	21C
ημάς παραδοΰναι. καί γάρ εν ται? οίκίαις
ταύταις επιτρόποις καί ταμίαισι χρώμεθα.
ΓΤ.Α. ευ γ\ ευ γε νη ΔΓ, ευ γε' λεγε, λεγ\ ώγαθε.
ΠΡ. ως δ* εισιν ημών τούς τρόπους βελτίονες εγώ διδάξω. πρώτα μεν γάρ τάρια βάπτουσι θερμώ κατά τον άρχαΐον νόμον άπαξάπασαι, κούχί μεταπειρωμενας ΐδοις αν α ύτάς. ή 8’ * Αθηναίων πόλις, ει που τι χρηστώς €ΐχεν, ούκ αν εσώζετο, ει μη τι καινόν άλλο περιειργάζετο;	22Q
καθημεναι φρυγουσιν ώσπερ και προ τοΰ' επί της κεφαλής φερουσιν ώσπερ καί προ τοΰ· τα Θεσμοφόρι* άγουσιν ώσπερ καί προ τοΰ' πεττουσι τούς πλακούντας ώσπερ καί προ τοΰ' τούς άνδρας επιτρίβουσιν ώσπερ καί προ τοΰ' μοιχούς εχουσιν ένδον ώσπερ καί προ τοΰ'	225
αύταΐς παροφωνοΰσιν ώσπερ καί προ τοΰ' οίνον φιλοΰσ εϋζωρον ώσπερ καί προ τοΰ' βινουμεναι χαίρουσιν ώσπερ καί προ τοΰ. ταυταισιν οΰν, ώνδρες, παραδόντες την πάλιν μη περιλαλώμεν, μηδε πυνθανώμεθα	230
τί ποτ άρα δράν μελλουσιν, άλλ* άπλώ τρόπω εώμεν άρχειν, σκεφάμενοι ταυτί μόνα, ως τούς στρατιώτας πρώτον ουσαι μητερες σώζειν επιθυμησουσιν εΐτα σιτία τις της τεκουσης μάλλον επιπεμφειεν αν;	235
χρήματα πορίζειν εύπορώτατον γυνή, άρχουσά τ’ ούκ αν εξαπατηθείη -ποτε, α χωλός, άτιμος, άμαθής : Schol.
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So the State reels, like any Aesimus.®
Still, if ye trust me, ye shall yet be saved.
I move that now the womankind be asked To rule the State. In our own homes, ye know, They are the managers and rule the house. f.w. O good, good, good ! speak on, speak on, dear man pr. That they are better in their ways than we
I'll soon convince you. First, they dye their wools With boiling tinctures, in the ancient style.
You won’t find them, I warrant, in a hurry Trying new plans.6 And would it not have saved The Athenian city had she let alone Things that worked well,nor idly sought things new? They roast their barley, sitting, as of old :
They on their heads bear burdens, as of old :
They keep their Thesmophoria, as of old :
They bake their honied cheesecakes, as of old ; They victimize their husbands, as of old :
They still secrete their lovers, as of old :
They buy themselves sly dainties, as of old :
They love their wine unwatered, as of old :
They like a woman’s pleasures, as of old :
Then let us, gentlemen, give up to them The helm of State, and not concern ourselves,
Nor pry, nor question what they mean to do ;
But let them really govern, knowing this,
" The statesman-mothers never will neglect Their soldier-sons. And then a soldier’s rations, Who will supply as well as she who bare him ?
For ways and means none can excel a woman.
And there’s no fear at all that they’ll be cheated
b “ We shall see by-and-by how completely all forecasts of the conservative policy to be pursued by the women will be falsified by the event ” : R.
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αύται γάρ Είσιν Εξαπατάν εΙΘ ισμόναι. τα δ* άλλ* ἐάσω* ταϋτα καν πΕίθησθΕ μοι, ΕυδαιμονοΰντΕς τον βίον διάξΕΤΕ. γτ.α. ev γ\ ώ γλυκύτατη Ι1ραξαγόρα} καί δΕξιώς. πόθςν, ώ τάλαινα, ταύτ Εμαθες οϋτω καλώς; πρ. ev ταΐς φυγαΐς μΕτά τάνδρός ωκησ ev πυκνί" ΕπΕίτ άκουουσ* όξίμαθον των ρητόρων. γτ.α. ούκ Ετος άρ\ ώ μόλ', ησθα δεινὴ καί σοφή’ καί σΕ στρατηγόν αι γυναικΕς αύτόθΕν~ αίρουμε#’, ην ταΰθ’ άπινοΕίς κατΕργάση. άτάρ ην Κόφαλός σοι λοιδορηται προσφθαρΕίς, πώς άντΕρΕΪς προς αυτόν ev τηκκλησία; πρ. φησω παραφρονΕΐν αυτόν. γτ.α.	άλλα τούτο γε
ϊσασι πάντΕς.
πρ.	άλλα και μΕλαγχολάν.
nr.α. και τουτ ϊσασιν. πρ.	άλλα και τα τρύβλια
κακώς ΚΕραμΕυΕίν, την δό πάλιν Ευ και καλώς. ΓΤ.Α. τί δ*, ην ΝΕοκλΕίδης 6 γλάμων σΕ λοιδορη;
πρ. τουτιρ μόν Είπον ές κυνός πυγήν όράν. nr.Α. τί δ’, ην ύποκρουωσίν σΕ; πρ.	προσκινήσομαι,
άτ ούκ άπΕίρος ουσα πολλών κρουμάτων. nr.Α. ekeivo μόνον άσκΕπτον, ην σ’ οι τοξάται Ελκωσιν, ο τι δράσΕίς ποτ’.
ΠΡ.	όξαγκωνιώ * 6
α “ With these words Praxagora lays aside her wreath, the Rehearsal is concluded, and the women relapse into their ordinary style of conversation ” : R.
6 “ In my opinion the flight to which Praxagora is alluding is the flight of the Athenians from the islands and seaports into the city before the conquering progress of Lysander. We know that
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When they’re in power, for they’re the cheats themselves.
Much I omit. But if you pass my motion,
You’ll lead the happiest lives that e’er you dreamed of.a
ρ.λυ. O, good ! Praxagora. Well done, sweet wench.
However did you learn to speak so finely ? pr. I and my husband in the general flight b
Lodged in the Pnyx, and there I heard the speakers. fav. Ah, you were clever to some purpose, dear.
And if you ηολν succeed in your designs We’ll then and there proclaim you chieftainess.
But what if Cephalus, ill fare,0 insult you,
How will you answer him in full Assembly ? pr. I’ll say he’s frenzied.
f,w,	True enough ; but all
The world know that.
pr.	I'll say he’s moody-mad.
f.w. They know that too.
pr.	That he’s more fit to tinker
The constitution than his pots and pans. f.w. If Xeocleides, blear-eyed oaf, insult you ? pr. Peep at a puppy's tail,d my lad, quoth I. f.w. What if they interrupt ?
pr.	I’ll meet them there,
I’m quite accustomed to that sort of thing.6
r.w. O but suppose the archers hale you off,
What will you do ?
pr.	Stick out my elbows, so.
after his great success at Aegospotami, he passed round the coasts and islands, and compelled all the Athenians he found, whether garrisons or private individuals, to return to Athens on pain of death ” : R.	c Cephalus : a potter and demagogue.
d A proverb said to the short-sighted : Schol.
* Alluding to κρούω sensu obscoeno.
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ὡδί· μέση γαρ ουδέποτε ληφθήσομαι.
ΗΜίχ. ημείς δέ γ’, ην αίρω σ’, ἐάν κελεύσομεν. γτ,α. τ αντί μεν η μιν εντεθύμητα ι καλώς,
εκείνο δ’ ου ττεφροντίκαμεν, οτω τρόπω τάς χεΐρας αΐρειν μνημονεύσομεν τάτε. είθισμέναι γάρ έσμεν αΐρειν τω σκέλη.
ΠΡ. χαλεπόν τό πράγμ* ■ ῖμω? δἐ χειροτονητέον εξωμισάσαις τον έτερον βραχίονα.
άγε νυν άναστέλλεσθ’ άνω τα χιτώνια· ύποδεΐσθε δ’ ιῖς τάχιστα* τάς Αακωνικάς, ώσπερ τον άνδρ* έθεάσθ\ οτ* ει? εκκλησίαν μέλλοι βαδίζειν ἣ θυραζ* έκάστοτε. έπειτ επειδάν ταΰτα πάντ έχη καλώς, περιδεΐσθε τούς πώγωνας. ηνίκ αν hi γε τούτους ακριβώς ητε περιηρμοσμέναι, και θαίμάτια τάνδρεΐ9 άπερ γ* έκλέψατε έπαναβάλεσθε, κατα ταΐς βακτηρίαις έπερειδόμεναι βαόίζετ , αδουσαι μέλος πρεσβυτικόν τι, τόν τρόπον μιμούμεναι τον τών αγροίκων.
γυ.α.	εὑ λέγεις* ἡνεῖ? δέ γε
προΐωμεν αυτών, και γαρ έτέρας οΐομαι εκ τών αγρών ες την πύκν* ἡἐνιν άντικρυς γυναίκας.
πρ.	αλλά σπεύσαθ', ως εΐωθ' εκεί
τοΐς μη παροΰσιν όρθρίοις ες την πυκνά ύπαποτρέχειν εχουσι μηδέ πάτταλον.
ΗΜΙΧ. ώρα προβαίνειν, ώνδρες, ημιν ἐστι* τούτο γαρ χρη μεμνημένας αει λέγειν, ως μη ποτ έξολίσθη, ημάς. 6 κίνδυνος γαρ ούχΐ μικρός, ην άλώμεν * 270
° The formula used by the κήρνξ was : ά/?άτω ras xetpas, dr*» raOra δοκεΓ. For alpeiv τα σκέλη cf. L. 229.
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s.m.
F.W.
PR.
F.W.
PR.
5.CH.
They shan’t seize me, the varlets, round my waist. Aye, and ve’ll help : Λ\Ὁ’11 bid the men let go. Then that we’ve settled, wonderfully well.
But this we’ve not considered, how to mind We lift our hands, and not our feet, in voting.0 We’re more for lifting feet than lifting hands.
A knotty point. However, we must each Hold up one arm, bare from the shoulder, so.
Now then, my dears, tuck up your tunics neatly, And slip your feet in those Laconian shoes,
Just as ye've seen your husbands do, whene’er They’re going out, mayhap to attend the Assembly. And next, so soon as everything is right With shoes and tunics, fasten on your beards,
And when ye’ve got them neatly fitted on,
Then throw your husbands’ mantles over all,
Those which ye stole ; and leaning on your sticks Off to the Meeting, piping as ye go Some old man’s song, and mimicking the ways Of country fellows.
Good ! but let ourselves Get on before them : other women soon Will come I know from all the countryside Straight for the Pnyx.
Be quick, for ’tis the rule That whoso comes not with the early dawn Must slink abashed, with never a doit,& away.
Time to be moving, gentlemen !
’tis best we keep repeating This name of ours, lest we forget
to use it at the Meeting For terrible the risk would be, if any man detected
6 That is, the fee for attendance.
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ένΒυόμεναι κατά σκότον τόλμημα τηλικουτον,
χωρώμεν εις εκκλησίαν, ώνδρες' η ττ ε ίλη σε γαρ 6 θεσμοθέτης, ος αν μη πρω πάνυ τον κνεφονς ηκη κεκονιμενος, στεργων σκοροόάλμη, βλεπων υπότριμμα, μη δώσειν το τριώβολον.
αλΧ, ώ Χαριτιμώρ
καί Σμίκυθε καί Δράκης, επον κατεπείγων, σαντω προσεχών, όπως μηδέν παραχορΒιεΐς ών δεῖ σ’ άποΒεΐξαι’ όπως δἐ τό σύμβολον λαβόντες επειτα πλη-σίοι καθεΒουμεθ*, ως αν χειροτονώμεν άπανθ' όπόσ’ αν Βεη τ ας ημετερας φίλ ας. καίτοι τί λέγω; φίλους γαρ χρην μ* όνομάζειν.
ΗΜΙΧ.Β. ορα δ* όπως ώθήσομεν τουσΒε τους όξ αστεως 3 ηκοντας, όσοι προ του μεν, ηνίκ εΒει λαβεῖν ελθόντ οβολόν μόνον,
* Lit. “satisfied with their garlic pickle, with a vinegar aspect.” He is dusty after his hurried journey, and still smells of a rustic breakfast including garlic and vinegar salad.
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The great and daring^cheme which we
in darkness have projected. Song of the (town) Semichorus.
On to the Meeting, worthy sirs :
for now the magistrate avers That whoever shall fail to Arrive while the dusk of the Morning is grey,
All dusty and smacking of Pickle and acid,a that Man shall assuredly Forfeit his pay.
Now Charitimides,
Draces, and Smicythus,
Hasten along :
See that there fall from you Never a word or a
Note that is wrong.
Get we our tickets, and Sit we together, and
Choose the front rows.
Vote we whatever our Sisters propose.
Our sisters ! My wits are gone gleaning !
Our “ brothers,” of course, was my meaning.
Song of the country Semichorus.b We’ll thrust aside this bothering throng
which from the city crowds along, These men, who aforetime When only an obol they
6 Enter hand of twelve countrywomen. “ There is not a word in their song to indicate that they were really women in disguise ” : R.
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καθήντο λαλοϋντες εν τοΐς στεφανώμασιν νυνϊ δ’ ενοχλοΰσ* άγαν. άλλ’ ούχί, λΐυρωνίδης οτ’ ήρχεν ό γεννάδας, ούδεϊς αν ετόλμα
τα τής πόλ€ως διοι-	3C
Λτεῖυ άργύριον φέρων ἀλλ’ ἡνευ έκαστος iv ασκιδίω φέρων πιεΐν άμα τ άρτον αΰ-ν ον και δυο κρομμυω και τρεις αν ελάας. νννι δέ τριώβολον ζητοΰσι λαβεΐν όταν ττράττωσί τι κοινόν ώσπερ πηλοφοροΰντες.	31
ΒΛΕΠΤΡ02. τί τό πράγμα; ποΐ ποθ* ή γυνή φρούδη *στ ϊ μοι;
επει προς έω νυν γ* ἔστιν, ἡ δ* οὑ φαίνεται.
\ εγώ δε κατάκειμαι πάλαι χεζητιων, τάς εμβάδας ζητών λαβεΐν εν τω σκότω ν και θοιμάτιον δτε δη δ’ εκείνο φηλαφών	31
οόκ εδυνάμην εύρεΐν, 6 δ* ἡδτ? τὴν θυραν επεΐχε κρουων 6 Κοπρεαΐος, λαμβάνω ν τουτι τό τῆ? γυναικός ήμιδιπλοίδιον, * 274
α See 102 and note. Agyrrhius had at first proposed one obol «os fee for attending the Assembly; Heracleides raised it to two; and shortly before the date of this play, Agyrrhius raised it again to three.
b Myronides, about 457 b.c., with a force of old men and boys,
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Got for their pay °
Would sit in the wreath-market, Chatting away.
Ah well, in the days of our Noble Myronidesb
None would have stooped Money to take for Attending the meetings, but Hither they trooped,
Each with his own little Goatskin of wine,
Each Avith three olives, two Onions, one loaf, in his Wallet, to dine.
But now they are set The three-obol to get,
And whene’er the State business engages, They clamour, like hodmen, for wages.®
blepyrus. What’s up ? Where’s my wife gone ? Why, bless the woman,
It’s almost daybreak and she can’t be found.
Here am I, taken with the gripes abed,
Groping about to find ray overcloak And shoes i’ the dark ; but hang it, they’re gone too*: I could not find them anywhere. Meanwhile Easums kept knocking hard at my back-door;d So on I put this kirtle of my wife's,
defeated the Corinthians at Megrara; and in the next year defeated the Boeotians at Oenophyta.
c The Chorus leave the orchestra for a time. Enter Blepyrus in his wife's dress.
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καί τάς εκείνης Περσικά? ύφελκομαι.
άλλ' εν καθαρω που που τις αν χεσας τυχοι; 32
η πάντα χον τοι ννκτός ἐστιν ευ καλώ;
ου γάρ με νυν χεζοντά τ’ ούδείς οφεται.
οϊμοι κακοδαίμων, δτι γέρων ών ηγόμην
γυναΐχ · δσας εϊμ' άξιος πληγάς Λαβεῖν.
ου γάρ ποθ' υγιῖς ούδεν εξεληλυθεν	·»	3$
δράσουσ . ὁμω? δ’ οὑν ἐστιυ άποπαττ)τεον.
ΑΝΗΡ. τί? εστιν; ου δηπου Βλεπυρος 6 γειτνιών; νη τον Δι' αύτδς δητ' εκείνος, είπε μοι, τί τοΰτό σοι τδ πυρρόν εστιν; ου τί που Κινησίας σου κατατετίληκεν ποθεν;	3ϊ
ΒΛ. ουκ, άλλα της γυναικός εξεληλυθα
τδ κροκωτίδιον άμπισχδμένος, ουνδύεται.
ΑΝ. τδ δ’ ιμάτιόν σου που 'στιν;
ΒΛ.	ουκ εχω φράσαι.
ζητών γάρ αϋτ' ούχ εΰρον εν τοΐς στρώμασιν.
ΑΝ. ειτ’ ουδέ την γυναΐκ' εκελευσάς σοι φράσαι; 3ί ΒΛ. μά τδν Δι'· οι) γάρ ένδον ουσα τυγχάνει,
\| άλλ' εκτετρυπηκεν λαθοΰσά μ' ενδοθεν δ και δέδοικα μη τι δρα νεώτερον.
ΑΝ. νη τδν Ποσειδώ, ταύτά τοίνυν άντικρυς
εμοι πεπονθας. και γάρ η ξυνειμ' εγώ	3<
φρούδη 'στ', εχουσα θοιμάτιον ουγώ 'φόρουν. κού τούτο λυπεί μ', αλλά καί τάς εμβάδας. οΰκουν Λαβεῖν γ' αύτάς εδυνάμην ούδαμοΰ.
ΒΛ. μά τδν Διόνυσον, ούδ' εγώ γάρ τάς εμάς
Αακωνικάς, άλλ' ως ετυχον χεζητιών,	3<
ες τώ κοθόρνω τώ πόδ' ενθείς ιεμην, ΐνα μη 'γχεσαιμ' ες την σι σάραν φανη γάρ ην. ΑΝ. τί δήτ' αν εΐη; μών επ' άριστον γυνή 0 Women’s slippers ; C. 151, L. 229, Τ. 734.
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And shove my feet into her Persian slippers.® Where’s a convenient place ? or shall I say All are alike convenient in the dark ?
No man can see me here, I am sure of that.
Fool that I was, worse luck, to take a wife In my old age. Ought to be thrashed, I ought !
’Tis for no good, I warrant, that she’s out This time of night. However, I can’t Avait.6 citizen. Hey-day ! who’s this ? Not neighbour Blepyrus ? Sure and it’s he himself. Why, tell me, man, What’s all that yellow ? Do you mean to say You’ve had Cinesias at his tricks again ?c bl. No, no ; I wanted to come out, and took This little yellow kirtle of my wife’s. cit. But where’s your cloak ?
bl.	I’ve not the least idea.
I searched amongst the clothes, and ’twasn’t there. cit. Did you not ask your wife to find the tiling ? bl. I didn’t. No. For why ? She wasn’t there.
She’s wormed herself away out of the house ;
Some revolution in the wind, I fear. cit. O by Poseidon, but your case is just
The same as mine. My wife has stolen away,
And carried oft‘ my cloak. And that’s not all,
Hang her, she’s carried off my shoes as well :
At least I could not find them anywhere. bl. No more can I : I could not anywhere
Find ray Laconians : so. my case being urgent,
I shove her slippers on, and out I bolt For fear I soil my blanket; ’twas a clean one. cit. What can it be ? can any of her gossips
6 Enter another husband.
e C. was notorious for having defiled a shrine of Hecate; F. 366.
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κέκληκεν αυτήν των φίλων;
ΒΛ.	γνώμην γ* εμήν.
ούκουν πονηρά γ* ἐστιν ο τι κάμ* είδέναι.
ΑΝ. αλλά σύ μεν ιμονιάν τιν* αποπατείς' έμοί δ’ ώρα βαδίζειν ἐστιν ᾶς εκκλησίαν, ήνπερ λάβω θοιμάτιον, δπερ ήν μοι μόνον.
ΒΛ. κάγωγ*, έπειδάν αποπατήσω’ νυν δε μοι άχράς τις έγκλείσασ εχει τα σιτία. αν. μών ήν Θρασύβουλος είπε τοΐς Αακωνικοΐς; ΒΛ. νη τον Διόνυσον, ενέχεται γουν μοι σφοδρά, άτάρ τί δράσω; καί γάρ ουδέ τοΰτό με μόνον τό λυποΰν εστιν, άλλ* δταν φάγω, οποί βαδιεΐταί μοι το λοιπόν ή κόπρος, νυν μεν γάρ οντος βεβαλάνωκε την θυραν, δστις ποτ* εστ , άνθρωπος *Αχραδούσιος. τις αν οΰν ιατρόν μοι μετέλθοι καί τινα; τις των καταπρώκτων δεινός ἐστι την τέχνην; άρ* οΐδ* * Αμύνων; άλλ* Ισως άρνήσετα ι.
*Αντισθενην τις καλεσάτω πάση τέχνη.
^ οντος γάρ ανήρ ένεκά γε στεναγμάτων οϊδεν τί πρωκτός βούλεται χεζητιών. ώ πότνι Έίλείθυια, μη με περιίδης διαρραγέντα μηδέ βεβαλανωμένον, ΐνα μη γένωμαι σκωραμίς κωμωδική.
ΧΡΕΜΗ2. οντος, τί ποιείς; ου τί που χέζεις;
ΒΛ.	*	όγώ;
ον δήτ* ετι γε μά τον Αι*, άλλ* αν ίσταμαι. * 6
° Funem cacas.
6 Τ. seems to have promised the Spartans to speak on their behalf, probably against the Anti-Spartan league, and to h^ive reconsidered the matter, and excused himself to them ; alleging 278
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Have asked her out to breakfast ? bl.	I expect so
She’s not α bad one : I don’t think she is. cit. Why, man, you are paying out a cable a : I
Must to the Assembly, when I’ve found my cloak, My missing cloak : the only one I’ve got. bl. I too, when eased ; but now an acrid pear Is blocking up the passage of my food. cit. As Thrasybulus told the Spartans, eh ? b bl. By Dionysus, but it grips me tight,
And that’s not all : whatever shall I do ?
For how the food I am going to eat hereafter Will find a passage out, I can't imagine ;
So firm and close this Acridusian chap c Has fastened up its pathway to the door.
Who’ll fetch a doctor, and what doctor, here ? Which of the pathicks knows this business best ? Amynon knows : but perhaps lie won’t admit it. Fetch, fetch Antisthenes, by all means fetch him.d He’s just the man (to judge from his complaints) e To know the pangs from which I’m suffering now. Great Eileithyia, let me not remain Thus plugged and barricaded, nor become A public nightstool for the comic stage/ chremes. Taking your ease, good neighbour ? bl.	No, I’m not.
Tis true I have been, but I’ve finished ηολν.
illness brought on by eating wild pears, according to Schol. Exit second husband.
e That is, the ‘ acrid pear ’ {άχράς) which stopped up the bowels (355), with a play on the name of a deme, Άχβρδούσιος. d Αμύνων, ρήτωρ ηταιρήκώς, ’Αντισθένης, ιατρός θηλυδριώδης: Schol. e Quia nimirum inter cacandum difficulter egerat: Bergler. f The σκωραμίς, a vessel έν φ άποπατουσι (Schol.), doubtless had a plug. Enter Chremes, the other neighbour.
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χρ. το τής γυναικδς δ’ άμπέχει χιτώνων;
βλ. iv τω σκοτία γαρ τούτ ετυχον ένδον λαβών.
άτάρ ποθεν ήκεις έτεόν; χρ.	εξ εκκλησίας.
βλ. ήδη λέλυται yap;
χρ.	νη Δι’, δρθριον μεν ονν.
και δῆτα πολύν ή μίλτος, ώ Ζευ φίλτατε, γέλων παρέσχεν, ήν προσέρραινον κύκλω. βλ. τό τριώβολον δήτ* ελαβες; χρ.	ει γαρ ώφελον.
ἀλλ’ ύστερος νυν ήλθον, ώστ* αίσχύνομαι, μα τον ΔΓ ούδέν άλλο γ* ή τονδί φέρων.
ΒΛ. τό δ* αίτιον τί;
χρ.	πλεΐστος ανθρώπων οχλος,
δσος ούδεπώποτ , ήλθ* άθρόος ες την πυκνά. και δῆτα πάντας σκυτοτόμοις ήκάζομεν ορών τες αυτούς, ου γαρ αλλ ύπερφυώς ως λευκοπληθής ήν ίδεΐν ήκκλησία· ώστ ούκ ελαβον ουτ* αύτδς ουτ άλλοι συχνοί. ΒΛ. ουδ* άρ’ αν εγώ λάβοιμι νυν ελθών; χρ.	ποθεν;
οίδ* ει μά Αία τ οτ ήλθες, δτε τδ δεύτερον άλεκτρυών έφθέγγετ . βλ.	οΐμοι δείλαιος.
Άντίλοχ , άποίμωξόν με του τριωβόλου τον ζώντα μάλλον, τάμα γαρ διοίχεται.
α The ληξίαρχοι, or Registrars, used to send in Scythians With a rope smeared with ruddle, with which they roped into the Assembly those who stood in the agora; cf. Λ. 21.
6 “ τονδΐ φέρων. He points to his empty θύλακον. I have substituted these words for the τον θύλακον of the mss. and editions, which in my opinion was originally a gloss on τονδί, and 280
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cur. O, and you’ve got your lady’s kirtle on ! bl. ’Twas dark indoors : I caught it up by chance But whence come you ?
chr.	I’m coming from the Assembly.
bl. What, is it over ?
chr.	Aye, betimes to-day.
And O, dear Zeus, the fun it was to see The way they spattered the vermilion round.®
UL. Got your three-obol ?
■ :hr.	No, not I, worse luck.
I was too late : I’m carrying home, ashamed,
This empty wallet :b nothing else at all. bl. Why, how vras that ?
chr.	There gathered such a crowd
About the Pnyx, you never saw the like ;
Sqch pale-faced fellows ; just like shoemakers We all declared ; and strange it was to see How pallid-packed the whole Assembly looked.
So I and lots of us could get no pay. bl. Shall I get any if I run ? chr.	Not you !
Not had you been there when the cock was giving Its second crow.
bl.	O weep, Antilochus,
Rather for me, the living, than for him,
The loved and lost—three-obol γ’ All is gone !
has crept into the text, usurping the place of τονδί φέρων, and destroying the sense of the passage. Bergler refers to JFas/js, 300-315 ” : R.
* From Aesch. Myrmidons fragm.:
Άντίλοχ', άττοίμωξόν μ€ του τΐθνηκότος τόν ζωντα μάλλον.
Weep, Antilochus,
Rather for me, the living, than for him,
The loved and lost Patroclus.
281
ARISTOPHANES
άτάρ τί ro πράγμ* ήν, οτ ι τοσοϋτον χρήμ* οχλου όντως εν ώρα ξννελέγη;
χρ,	τί δ’ άλλο y ή
εδοξε τοΐς πρντάνεσι περί σωτηρίας γνώμας καθ είναι της πόλεως; κατ* ευθέως πρώτος Λεοκλείδης 6 γλάμων παρείρπυσεν. κάπειθ* 6 δήμος άναβοα πόσον δοκεΐς, ου δεινά τολμάν τουτονϊ δημηγορεΐν, καί ταΰτα περί σωτηρίας προκειμένου, ος αυτός αύτώ βλεφαρίδ’ ού/c έσώσατο;
6 δ’ άναβοήσας καί περφλέφας εφη * τί δ αι μ * έχρήν δράν ;
βλ.	σκόροδ* όμοΰ τρίφαντ’ οπω
τιθυμαλλον εμβαλόντα του Λακωνικού σαυτον παραλείφειν τα βλέφαρα της εσπέρας, έγωγ' αν εϊπον, ει παρών έτυγχανον.
χρ. μετά τούτον Εόαίων ό δε^ιώτατο?
παρήλθε γυμνός, ως έδόκει τοΐς πλείοσιν αυτός γε μέντοϋφασκεν ϊμάτιον έχειν, κάπειτ έλεξε δημοτικωτάτους λόγους* ορατέ μέν με δεόμενον σωτηρίας τετραστάτηρον καυτόν ἀλλ’ όμως έρώ ως την πάλιν και τούς πολίτας σώσετε, ήν γαρ παρέχωσι τοΐς δεομένοις οι κναφής χλαίνας, έπειδάν πρώτον ήλιος τραπή, πλευρΐτις ημών ούδέν’ αν λάβοι ποτέ, οσοις δε κλίνη μη 'στι μηδε στρώματα, ίέναι καθευδήσοντας άπονενιμμένους ες τών σκνλοδεφών' ήν δ’ άποκλείη τή θνρα
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Whatever was it though that brought together So vast a crowd so early ? chr.	’Twas determined
To put this question to the assembled people,
“ How best to save the State.” So first and foremost Came Neocleides, groping up to speak.
And all the people shouted out aloud,
What scandal that this blear-eyed oaf, who cannot Save his own eyesight for himself \ should dare To come and teach us how to save the State.
But he cried out, and leered around, and said, What’s to be done ?
bl.	Pound garlic up with verjuice,a
Throw in some spurge of the Laconian sort,
Arid rub it on your eyelids every night.
That’s what, liad I been present, I’d have said. chr. Next came Evaeon,6 smart accomplished chap, With nothing on, as most of us supposed,
But he himself insisted he was clothed.
He made a popular democratic speech.
Behold, says he, 1 am myself in want Of cash to save me ; c yet I know the way To save the citizens, and save the State.
Let every clothier give to all that ask
Warm woollen robes, when first the sun turns back.
No more will pleurisy attack us then.
Let such as own no bedclothes and no bed,
After they’ve dined,d seek out the furriers, there To sleep ; and whoso shuts the door against them
6 “ A pauper, whose clothes are so scanty and threadbare that people cannot perceive that he has any on: ” R.
e “ A half-guinea salvation,” here as the price of a new suit of clothes, which he obviously needs.
d άχονίψασθαι applies specially to the after-dinner wash ; W. 1216.
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χειμώνος οντος, τρεις σισυρας όφειλετω. νη τον Αωνυσον, χρηστά γ’ · el δ* εκεινά γε προσεθηκεν, ούδεις άντεχειροτόνησεν αν, τους άλφιταμοιβοϋς τόΐς απόρους τρεις χοίνικας δεΐττνον παρεχειν άπασιν, η κλάειν μακρά. ΐνα τοΰτ απόλαυσαν Ναυσι κύδους τ αγαθόν, μετά τούτο τοίνυν ευπρεπής νεανίας λευκός τις άνεπήδησ*, όμοιος Νικία, δημηγορήσουν, κάπεχείρησεν λέγειν ως χρή παραδουναι ταις γυναιξί την πόλιν. εΐτ* εθορυβησαν κάνεκραγον ως ευ λεγοι, τό σκυτοτομικόν πλήθος· οι δ* εκ των αγρών α νεβορβόρυξαν.
νουν γάρ εΐχον νη Δία. άλλ’ ήσαν ήττους' 6 δε κατείχε τή βοή, τάς μεν γυναίκας πόλΧ αγαθά λεγων, σε δε πολλά κακά.
και τί είπε;
πρώτον μεν σ εφη
είναι πανοϋργον.
και σε;
μη πω τοϋτ ερη.
κάπειτα κλέπτην.
εμε μόνον;
και νη Δία
και συκοφάντην.
εμε μόνον;
και νη Δία
τωνδι τό πλήθος.
τις δε τοϋτ* άλλως λέγει; γυναίκα δ’ είναι πράγμ* εφη νουβυστικόν και χρηματοποιόν' κουτέ τάπόρρητ εφη
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BL.
CH II.
BL.
CIIR.
BL.
CHR.
BL.
CHR.
BL.
CHR.
BL.
CHR.
BL.
CHR.
3 N.
In wintry weather, shall be fined three blankets.
Well said indeed ; and never a man would dare To vote against him, had he added this :
That all who deal in grain shall freely give Three quarts to every pauper, or be hanged.
That good, at least, they'd gain from Nausicyrles.0 Then, after him, there bounded up to speak A spruce and pale-faced youth, like Nicias.
And he declared we ought to place the State Into the hands of (whom do you think ?) the women ! Then the whole mob of shoemakers b began To cheer like mad ; whilst all the country folk Hooted and hissed.
They showed their sense, by Zeus. But less their numbers ; so the lad went on, Speaking all good of women, but of you Everything bad.
What ?
First of all he called
An arrant rogue.
And you ?
Let be, awhile.
you
Also a thief.
Me only ?
And by Zeus,
A sycophant.
Me only ?
And by Zeus,
All our friends here γ’
Well, who says nay to that r* And then the woman is, he said, a thing Stuffed full of wit and moneymaking ways.
made a fortune from dealing in grain ; Xen. Mem. ii. 7. b The disguised women : Schol. c Pointing to the audience.
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εκ Θεσμοφάροιν εκάστοτ αὐτὸς εκφερειν, σε δἐ κάμε βουλευοντε τοΰτο δράν αεί. καί νη τον 'Έρμήν τοΰτο γ* ον κ εφευσατο. επειτα σνμβάλλειν προς άλλήλας εφη ίμάτια, χρυσι , αργυρών, εκπώματα, μάνας μόναις ον μαρτύρων τ’ εναντίον καί ταυ τ άποφερειν πάντα κονκ άποστερειν· ημών δἐ τους πολλούς εφασκε τοΰτο δράν. νη τον Ποσειδώ, μαρτύρων τ’ εναντίον. ον συκοφαντειν, ου διώκειν, ουδέ τον δήμον καταλύειν, άλλα πολλά κάγαθά. ετερά τε πλεΐστα τάς γυναίκας ευλογεί, τί δῆτ* εδοξεν;
επιτρεπειν σε την πάλιν ταύταις. εδάκει γάρ τοΰτο μάνον εν τη πάλει ούπω γεγενήσθαι.
καί δέδοκται;
φήμ* εγώ.
άπαντά τ* αύταΐς ἐστι προστεταγμενα α τοΐσιν άστοΐς εμελεν;
οΰτω ταΰτ εχει.
ούδ'> εις δικαστήριον άρ* εΐμ\ άλλ’ ή γυνή; οΰδ’ ετι συ θρεφεις οΰς εχει?, άλλ’ ή γυνή, ούδε στενειν τον ορθρον ετι πράγμ άρά μοι; μά Δ”, άλλα ταις γυναιξι ταΰτ ήδη μέλει· συ δ* άστενακτι περδάμενος οΐκοι μενεΐς. εκείνο δεινόν τοΐσιν ήλίκοισι νων, μη παραλαβοΰσαι τής πάλεως τάς ήνίας επειτ* άναγκάζωσι προς βίαν
τί δράν;
κινεΐν εαντάς.
ήν δε μη δυνώμεθα;
ECCLESIAZUSAE, 443-463
BL.
CHR.
BL.
CHR.
BL.
CHR.
BL.
CHR.
BL.
CHR.
BL.
CHR.
BL.
CHR.
BL.
CHR.
Bi*.
CHR.
They don’t betray their Thesmophorian secrets, But you and I blab all State secrets out.
By Hermes, there at least he told no lie.
And women lend each other, said the lad,
Their dresses, trinkets, money, drinking-cups, Though quite alone, with never a witness there. And all restore the loan, and none withhold it. But men, he said, are always doing this.
Aye to be sure : though witnesses were there. They don’t inform, or prosecute, or put The people down : but everything that’s right. And much, besides, he praised the womankind. What was determined ?
You’re to put the State Into their hands. This was the one reform Not yet attempted.
’Twas decreed ?
It was.
So then the women now must undertake All manly duties ?
So I understand.
Then I shan’t be a dicast, but my wife ?
Nor you support your household, but your wife. Nor I get grumbling up in early morn ?
No : for the future that’s your wife’s affair. You’ll lie abed : no grumbling any more.
But hark ye, ’twould be rough on us old men If, when the women hold the reins of State, They should perforce compel us to—
Do what ?
Make love to them.
But if we’re not prepared ?
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βλ. άριστον ον δώσουσι.
χρ.	συ δε γε νη Δία
Spa ταΰθ\ ΐν άριστας τε καί κινης άμα.	4
βλ. το προς βίαν δεινότατον. χρ.	άλλ* ει τη πόλει
τούτο ξυνοίσει, ταυτα χρή πάντ άνδρα δράν.
λόγος τε τοι τις εστι των γεραιτερων,
όσ αν άνόητ’ η μώρα βουλευσώμεθα,
άπαντ9 επί το βελτι ον ή μιν ζυμφερε ιν.	4
και ξυμφεροι γ9, ώ πότνια ΠαλΛὺς και θεοί.
άλλ’ ειμι’ αν δ* νγίαινε.
ΒΛ.	καί συ τ’, ώ Χρεμης.
Χ0Ρ02. εμβα, χώρε ι.
άρ9 εστι των άνδρών τις ημΐν όστις επακολουθεί; στρόφου, σκόπει,	4
φύλαττε σαυτην ασφαλώς, πολλοί γάρ οι πανούργοι, μη πού τις εκ τούπισθεν ών το σχήμα καταφυλάξη · άλλ’ ως μάλιστα τοΐν ποδοΐν επικτυπών βάδιζε, ημΐν δ* αν αισχύνην φόροι
πάσαισι παρά τοΐς άνδράσιν το πράγμα τοντ* ελεγχθόν.
προς ταυτα σνστελλου σεαυ-την, πανταχη σκοπού μόνη τάκεΐσε καί τα τηδε και
α “ When the contention between Poseidon and Athene for the patronage of Athens was decided in favour of the latter, Poseidon in anger imprecated perpetual δυσβουλία on the new city. Now the decrees of deities were, like those of the Medes and Persians, supposed to be irreversible, even by themselves : what one god had done, no other, not even himself, could undo ; but he could virtually nullify the effect by a subsequent decree. And so in the instance before us, Athene could not change the curse of perpetual 288
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bl. They’ll dock our breakfasts.
chr.	Therefore learn the way
How to make love, and eat your breakfast too. bl. Upon compulsion ! Faugh ! chr.	If that is for
The public good,'we needs must all obey.
There is a legend of the olden time,
That all our foolish plans and vain conceits Are overruled to work the public good.0 So be it now, high Pallas and ye gods !
But I must go. Farewell.
bl.	And farewell, Chromes.6
chorus. Step strong ! March along !
But search and scan if any man
be someAvhere folloAving in our rear. Look out! Wheel about!
And O be sure that all’s secure;
for many are the rogues, I fear. Lest someone, coming up behind us,
in this ungodly guise should find us. Be sure you make a clattering sound
with both your feet against the ground. For dismal shame and scandal great Will everywhere upon us wait,
if our disguise they penetrate. So wrap your garments round you tight,
And peep about with all your might.
Both here and there and on your right,
δυσβουλία, but she could and did nullify its effect by causing it always to have a successful issue. And this is why Chremes, in his prayer three lines below, whilst invoking generally all the gods, makes a special appeal to Pallas ” : R.
6 Exeunt.
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τάκ δεξιάς, μη ξυμφορα γενησεται τό πράγμα. ἀλλ’ εγκονώμεν' τον τόπου γάρ εγγύς εσμεν ηδη όθενπερ εις εκκλησίαν ώρμώμεθ* ηνίκ ημεν' την δ’ οικίαν εξεσθ* όράν όθενπερ η στρατηγός εσθ\ η τό πράγμ' εύροΰσ* ο νυν εδοξε τοΐς πολίταις. ώστ είκός ημάς μη βραδύνειν εστ επαναμενουσας, πώγωνας εξηρτημενας,
μη καί τις ημάς οφεται χημών ίσως κατείπη. ἀΛΛ’ εΐα δεΰρ* επί σκιάς ελθουσα προς τό τειχίον, παραβλεπουσα θατερω,
πάλιν μετασκεύαζε σαυτην αΰθις ηπερ ησθα. καί μη βράδυν* * ώ? τηνδε καί δη την στρατηγόν ημών
χωρούσαν εξ εκκλησίας όρώμεν. άλλ’ επείγου άπασα καί μισεί σάκον προς ταιν γνάθοιν εχουσα· χαΰται γά ρ άλγοΰσιν πάλαι τό σχήμα τοϋτ εχουσ αι.
ταυτί μεν ὑμῖν, ώ γυναίκες, ευτυχώς τα πράγματ εκβεβηκεν άβουλευσαμεν. άλΛ’ ως τάχιστα, πριν τιν5 ανθρώπων ίδεΐν, ριπτεΐτε χλαίνας, εμβάς εκποδών ΐτω, χάλα συναπτούς ηνίας Αακωνικάς, βακτηρίας άφεσθε' καί μέντοι σι) μεν * 6
0 “ Praxagora is seen returning from the Assembly. She is still wearing her husband's garments, and enters the stage alone. We hear no more of the two women who had been her companions there before. And nobody else comes on the stage until Blepyrus and Chremes emerge from their respective houses, twenty lines below. The Chorus fulfil the promise made supra 24-6 ” : R.
6 Line 508 is probably quoted from some tragic poet, which would explain the singular χάλα.
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Or this our plot to save the State
will in disaster terminate. Move on, dear friends, move on apace,
for now we’re very near the place From whence we started, when we went
to join the men in Parliament. And there’s the mansion, full in view,
where dwells our lady chieftain, who The wise and noble scheme invented
to which the State has just assented. So now no longer must we stay,
no longer while the time away, False-bearded with this bristly hair, s Lest someone see us and declare
our hidden secret everywhere. So draw ye closer, at my call,
Beneath the shadow of the wall,
And glancing sideways, one and all,
Adjust and change your dresses there,
and bear the form which erst ye bare. For see the noble lady fair,
our chieftainess, approaching there. She’s coming home with eager speed
from yon Assembly ; take ye heed, And loathe upon your chins to wear
that monstrous equipage of hair ; For ’neath its tickling mass, I know,
they’ve all been smarting long ago.a pr. So far, dear sisters, these our bold designs Have all gone off successfully and well.
But now at once, or e’er some wight perceive us, Off with your woollens ; cast your shoes ; unloose The jointed clasp of thy Laconian reins : b Discard your staves ;—Nay, but do you, my dear,
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ταύτας κατευτρεπίζω * εγώ δε βουλομαι εισω παρερπύσασα, πριν τον άνδρα με ίδεΐν, καταθεσθαι θοιμάτιον αύτοϋ πάλιν δθενπερ ελαβον τ άλλα θ' άξηνεγκάμην „
ΧΟ. κεΐται δ’ ήδη πάνθ' άπερ εΐπας' σδν δ’ εργον τάλλα διδάσκειν,
δ τι σοι δρώσαι ξύμφορον ημείς δόζομεν όρθώς υπάκουε ιν.
ούδεμια γάρ δεινότερα σου ξυμμίζασ* οιδα γυναικί.
πρ. περιμείνατε νυν, Γνα τής αρχής, ἣν άρτι κεχειρο-τόνημαι,
ξυμβούλοισιν πάσαις υ μιν χρήσωμ αι. και γάρ εκεί
μοι
εν τω θορυβώ καί τοΐς δεινοΐς άνδρειόταται γεγ€-νησθε.
ΒΛ. αυτή, ποθεν ήκεις, ΐϊραξαγόρα; πρ.	τί δ’, ώ μίλε,
σοι τοΰθ*;
ΒΛ.	ο τί μοι τοϋτ ἐστίν; ως εύηθικώς.
πρ. ου τοι παρά του μοιχού γε φ>ήσεις.
ΒΛ.	ου κ ίσως
ενός γε.
πρ.	και μήν βασανίσαι τουτί γε σοι
εξεστι.
Β Α.	πως;
πρ.	ει 'ΐής κεφαλής δζω μύρου.
ΒΛ. τί δ’; ούχι βινεΐται γυνή κάνευ μύρου; πρ. ου δή τάλαιν* εγωγ€.
ΒΛ.	πως οΰν δρθριον
ωχου σιωπή θοιμάτιον λαβοϋσα μου;
510
515
520
625
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Get these in order : 1 myself will steal Into the house, and ere my husband see me,
Put back his overcloak, unnoticed, where I found it, and whatever else I took.®
ch. We have done your behest, and as touching the rest. We will do whatsoever you tell us is best.
For truly I ween that a woman so keen, Resourceful and subtle we never have seen.
pr. Then all by my side, as the councillors tried Of the office I hold, be content to abide ;
For there, in the fuss and the hullabaloo,
Ye proved yourselves women most manly and true.b bl. Hallo, Praxagora, whence come you ? pr.	What’s that
To you, my man ?
bl.	What’s that to me ? That’s cool.
pr. Not from a lover ; that you know. bl.	Perchance
From more than one.
pr.	That you can test, directly.
bl. Marry and how ?
pr.	Smell if my hair is perfumed.
bl. Does not a woman sin unless she’s perfumed ? pr. I don’t, at all events.
bl.	What made you steal
Away so early with my overcloak ?
a “ Praxagora retires into her house (the house of Blepyrus) to change her dress, whilst the Chorus change theirs in the orchestra. She almost immediately returns, and henceforth all the xcomen are clothed in their proper habiliments”: R.
ύ Enter Blepyrus and Chremes from their respective houses.
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ΠΡ. γυνή με τις νυκτωρ εταίρα καί φίλη μετεπεμφατ* ώδυνουσα.
ΒΛ.	κατ’ ου κ ην εμοί
φράσασαν lev αι;	ι
ΠΡ.	της λεχοΰς δ’ ου φροντίσου,
ούτως εχουσης, ώνερ;
ΒΛ.	είποΰσάν γε μου.
άλλ*. βστυν ενταΰθά τι κακόν.
ΠΡ.	μοι τω θεώ,
άλλ9 ώσπερ ειχον ωχόμην εδεΐτο δε ηπερ μέθη κε μ9, εξυεναυ πόση τέχνη.
ΒΛ, ευτ ου το σαυτης ίμάτυον εχρην σ εχευν ; ἀλλ* εμ* άποδυσασ*, επυβαλοΰσα τοϋγκύκλον, ωχου καταλυποΰσ9 ώσπερεί ττροκείμενον, μόνον ου στεφανώσασ οίδ* επυθεΐσα λήκυθον.
ΠΡ. φΰχος γάρ ην, εγώ δε λεπτή κάσθενης· επευθ' υν* άλεαίνουμυ, tout* ημπυσχόμην σε δ* εν άλεα κατακείμενον καί στρώμασυν κατελυπον, ώνερ.
ΒΛ.	ο,υ δε δη Αακωνυκαυ
ωχοντο μετά σου κατά τί χή βακτηρία;
ΠΡ. Γυα θοίμάτυον σώσαυμυ, μεθυπεδησάμην μυμουμενη σε καί κτυποϋσα τουν ποδουν καί τους λίθους παίουσα τη βακτηρία.
ΒΛ. οΐσθ* οΰν άπολωλεκυΐα πυρών εκτεα, ον χρήν εμ* εξ εκκλησίας είληφεναι;
ΠΡ. μη φροντίσης' άρρεν γάρ ετεκε παιδιού.
ΒΛ. ηκκλησί α;
ΠΡ.	μά Α”, άλλ’ ἐφ’ ην εγωχόμην.
άτάρ γεγενηταυ; * 294
0 The body was placed on a bier or bed, clothed in white, and
crowned with wreaths : beside it were flasks of oil.
294.
THE ECCLESIAZUSAE, 528-551
pit. I was called out ere daybreak, to a friend In pangs of childbirth.
bl.	Why not tell me first,
Before you went ?
pr.	Not haste to help her in
Such straits, my husband ? bl.	After telling me.
Something’s wrong there.
pr.	Nay, by the Twain, I wenl
Just as I was ; the wench who came besought me To lose no time.
bl.	Is that the reason why
You did not put your mantle on ? You threw it Over my bed and took my overcloak,
And left me lying like a corpse laid out; a Only I’d never a wreath, or bottle of oil. pr. The night was cold, and I’m so slight and fragile,
I took your overdoak to keep me warm.
And you I left well snuggled up in warmth And rugs, my husband.
bl.	How came my staff to form
One of your party, and my red Laconians ? pr. I took your shoes to save your overcloak ;b
Aping your walk, stumping with both my feet,
And striking down your staff against the stones. bl. You’ve lost eight quarts of wheat, I’d have you know, Which the Assembly would have brought me in.c pr. Well, never mind ; she’s got a bonny boy. bl. Who ? the Assembly has ?
pr.	No, fool, the woman.
But has it met ?
6 That she might look like a man, and so save the cloak from thieves who would snatch it off, λωποονται, c Bought with the three obolf.
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ΒΛ.	ναι μα Δι*, ον κ η8εισθά με
φράσαντά σου χθες;
ΠΡ.	άρπ γ* άναμιμνησκομαι.
βλ. ονδ* άρα τα 8άξαντ' οΐσθα;
ΠΡ.	μα Δι ἐγω μεν ον.
βλ. κάθησο τοίνυν σηπίας μασωμενη.
νμΐν 8ε φασι, παρα8ε8άσθαι την πάλιν.
ΠΡ. τί 8ράν; νφαίνειν;
ΒΛ.	ου μά Δι , άλλ* άρχειν.
ΠΡ.	τίνων;
ΒΛ. άπαξαπάντων των κατά πάλιν πραγμάτων.
ΠΡ. νη την ’Αφρο8ίτην, μακαρία γ* άρ η πάλις εσται τό λοιπάν. βλ.	κατά τί;
ΠΡ.	πολλών ουνεκα.
ου γάρ ετι τοΐς τολμώσιν αυτήν αισχρά 8ράν εσται το λοιπάν, ούάαμοΰ 8ε μαρτνρεΐν, ου σύκοφαντειν.
ΒΛ.	μηάαμώς προς των θεών
του τι ποίησης μη8* αφελή μου τον βίον.
ΧΡ. ώ 8αιμάνι άν8ρών, την γυναΐκ εα λέγειν.
ΠΡ. μη λωποάυτησαι, μη φθονεΐν τοΐς πλησίον, μη γυμνόν είναι, μη πενητα μη8ενα, μη λοι8ορεΐσθαι, μη 'νεχυραζάμενον φέρειν.
ΧΡ. νη τον ΙΙοσειδώ, μεγάλα γ9, ει μη φευσεται. πρ. άλλ' άποφανώ τοΰθ’, ώστε σε γε μοι μαρτνρεΐν, και τούτον αυτόν μη8εν άντειπεΐν εμοί.
ΧΟ.	νυν 8η δεῖ σε πυκνήν εγείρειν
α In Sophocles, Philoct. 933, Philoctetes thus prays to keep the bow of Heracles, πρός θζων πατρψων, rbv βίον μή μου ’φέ\ψ.
b Soph. Track. 899 wevaei o’ ώστε μαρτνρύν ΐμοί. “He himself” is Chremes, whom she points at.
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bl.	I told you yesterday
’Twas going to meet.
pr.	O yes, Ι πολύ remember.
bl. Have you not heard then what’s decreed ? pr.	No, dear
bl. Then sit you down and chew your cuttlefish.
The State, they say, is handed over to you ! pr. What for ? To weave ? bl.	No,	govern.
pr.	Govern Λνΐιαί ?
bl. All the whole work and business of the State. pr. O here’s a lucky State, by Aphrodite,
We’re going to have ! bl.	How	so ?
pr.	For many reasons.
For now no longer shall bold men be free To shame the city : no more witnessing,
No false informing—
bl.	Hang	it, don’t	do that.
Don’t take away my only means of living ! c chr. Pray, sir, be still, and let the lady speak. pr. No thefts of overcloaks, no envyings now,
None to be poor and naked any more.
No MTanglings, no distraining on your goods. chr. Now, by Poseidon, wondrous news if true. pr. Aye and I’ll prove it, so that you’ll support me,6 And he himself have nought to say against it. ch.c Now waken your intellect bright,
c “ The first line appears in the mss. as νυν δη δει σε πυκνήν φρένα καί φιλόσοφον iyeipeiv, but I have struck out the words φρένα καί φιλόσοφον, which are useless to the sense, and destructive to the metre, and have plainly crept into the text from some gloss on the words πυκνήν φροντίδα. They are, however, retained in the translation ” : R.
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φροντίς επισταμενην ταΐσι φίλαισιν άμύνειν. κοινή γάρ ἐττ’ ευτυχίαισιν έρχεται γλώττ-ης επίνοια, πολίτην
δήμον επαγλα ϊονσα	575
μνρίαισιν
ώφελίαισι βίου. δη-λοϋν ο τί περ δυνασαι. και-ρος δε· δεΐται γάρ τι σοφού τινος εφευρήματος ή πόλις ημών, άλλα περαινε μόνον μήτε δεδραμενα μήτ εί-ρημενα πω πρότερον* μι-σοΰσι γάρ ήν τα παλαιά	580
πολλάκις θεώνται.
ἀλλ’ ου μελλειν, άλΑ’ άπτεσθαι και δη χρή ταΐς δια-νοίαις,
ως το ταχυνειν χαρίτων μετεχει πλεΐστον παρά τοΐσι θεαταΐς.
πρ. και μήν ότι μεν χρηστά διδάξω πιστεύω ■ τοῖς δε θεατάς,
ει καινοτομειν εθελήσουσιν και μη τοΐς ήθάσι λίαν τοις τ άρχαίοις ενδιατρίβειν, τουτ* εσθ* ο μάλιστα
δέδοικα.	^	^	585
ΒΛ. περί μεν τοίνυν του καινοτομειν μη δείσης * τούτο γαρ
ὴῶν · , ., , , , .. δρανάντ άλλης αρχής εστιν,τών δ αρχαίων αμελησαι.
ΠΡ. μή νυν πρότερον μηδείς υμών άντείπη μηδ υπόκρουση,
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Your soul philosophic, that knows So well for your comrades to fight.
For all to our happiness goes
The project your tongue will disclose,
As with thousands of joys you propose The citizen life to endow.
Now show us what things you can do !
It is time ; for the populace now Requires an original new Experiment; only do you Some novelty bring from your store Never spoken or done heretofore.
The audience don’t like to be cheated With humours too often repeated.
So come to the point, and at once ; for delay Is a thing the spectators detest in a play.
PE. I’ve an excellent scheme, if you will but believe it; But I cannot be sure how our friends will receive it; Or what they will do, if the old I eschew,
And propound them a system erratic and new.
This makes me a trifle alarmed and faint-hearted. bl. As to that, you may safely be fearless and bold : We adore what is new, and abhor what is old.
This rule we retain when all else has departed.® pn.b Then all to the speaker in silence attend,
And don’t interrupt till I come to the end,
0 He plays on αρχή and άρχαΐα: they have lost their fair empire, and all that is left is to seek novelty, and to keep clear of both “ old ways ” and “ empire.”
b “ Throughout the ensuing discussion, the long Aristophanics of the text are in the translation unworthily represented by anapaestic dimeters, in which many lines are omitted, and a few added, and which generally aim at giving rather the spirit of the argument than a literal rendering of the words ” : li.
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πρίν επίστασθαι την επίνοιαν και του φράζοντος άκοΰσα ι.
Κοινωνεΐν γάρ πάντας φήσω χρήναι πάντων μετέχοντας,	j
κάκ ταύτοΰ ζην, και μη τον μεν πλοντεΐν, τον δ’ άθλιον είναι,
μηδε γεωργεΐν τον μεν πολλήν, τω δ’ είναι μηδε ταφηναι ·
μηδ’ άνδραπόδοις τον μεν χρήσθαι πολλοΐς, τον δ’ ούδ’ ακολουθώ*
άλλ’ ενα ποιώ κοινόν πάσιν βίοτον και τούτον δμοιον. βλ. πω? οΰν εσται κοινός άπασιν;
πρ.	κατεδει σπελεθον πρότερος μου. <
βλ. και των σπελεθων κοινωνουμεν; πρ.	μά ΔΓ, άλΧ εφθης μ* ύποκρουσας.
τούτο γάρ η μέλλον εγώ λεζειν την γην πρώτιστα ποιήσω
κοινήν πάντων και τάργύριον καί τάλλ’ όπόσ ἐστίν εκάστω.
είτ από τούτων κοινών ον των ημείς βοσκησομεν υμάς ταμιευόμεναι και φειόόμεναι καί την γνώμην προσεχουσα ι.	(
ΒΛ. πώς οΰν δστις μη κεκτηται γην ημών, άργΰριον Βε καί Δαρεικούς, αφανή πλούτον; πρ.	τούτ’ ες τό μέσον καταθήσει.
ΒΛ. καν, μη καταθείς, φευόορκήση; κάκτήσατο γάρ διά τούτο.
α The interruption exasperates Ρ., who retorts, “You shall eat muck before I do ” (595). Blepyrus affects to suppose this to be part of her scheme, and innocently inquires whether her communistic system extends to the muck, so that she will share it with him. “No,” she says, “but you interrupted me by asking a question which my next words would have answered (596).”
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And weigh and perpend, till you quite comprehend, The drift and intent of the scheme I present.
The rule which I dare to enact and declare,
Is that all shall be equal, and equally share All wealth and enjoyments, nor longer endure That one should be rich, and another be poor,
That one should have acres, far-stretching and vide, And another not even enough to provide Himself with «τ grave : that this at his call Should have hundreds of servants, and that none at all.
All this I intend to correct and amend :
Now all of all blessings shall freely partake,
One life and one system for all men I make. bl. And how will you manage it ? pr.®	First, I’ll provide
That the silver, and land, and whatever beside Each man shall possess, shall be common and free,a One fund for the public ; then out of it we Will feed and maintain you, like housekeepers true, Dispensing, and sparing, and caring for you. bl. With regard to the land, I can quite understand, But how, if a man have his money in hand,
Not farms, which you see, and he cannot withhold. But talents of silver and Danes of gold ? pr. All this to the stores he must bring. bl.	But suppose
He choose to retain it, and nobody knows ;
Rank perjury doubtless ; but what if it be ?
’Twas by that he acquired it at first.
6 “ This abolition of private property is very prominently put forward by Plato, though of course in his Republic it applies not to the citizens generally, but only to one particular class, the φύλακα, or warders of the state ” : R. Plato, Rep. 416 d, 464. b.
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ΠΡ.
ΒΛ.
ΠΡ.
ΒΛ.
ΠΡ.
ΒΛ.
ΠΡ.
ΒΛ.
ΠΡ.
ΒΛ.
άλλ’ ούδέν τοι χρήσιμον ear αι πάντως αὐτῷ.
κατά δη τί;
ούδεις οίδἐυ πενία δράσει' πάντα γάρ έξουσιν άπα ντες,
άρτους, τεμάχη, μάζας, χλαίνας, οΐνον, στεφάνους, ερεβίνθους.
ώστε τί κέρδος μη καταθείναι; συ γάρ εξευρών άπόδει ξον.
οΰκουν και νυν οΰτοι μάλλον κλέπτουσ , οΐς ταϋτα πάρεστι;
πρότερον γ*, ωταιρ , οτε τοῖσι νόμοις διεχρώμεθα τοΐς προτέροισιν'
νυν δ’, έσται γάρ βίος εκ κοινού, τί το κέρδος μη καταθ είναι;
ην μείρακ Ιδιον επιθυμηση και βούληται σκαλα-θΰραι,
έξει τούτων αφελών δούναι * των εκ κοινού δἐ μεθέξει ξυγκαταδαρθών.
άλλ’ εξ έσται προΐκ α ύτώ ξυγκαταδαρθεΐν. και ταυτας γάρ κοινάς ποιώ τοΐς άνδράσι συγκατάκειμαι
και παιδοποιεΐν τω βουλομένω.
πώς ουν, ει πάντες ΐασιν έπι την ώραιοτάτην αυτών και ζητήσουσιν έρείδειν; αι φαυλότεροι και σιμότεραι παρά τάς σεμνάς καθεδούνται*
κατ9 ην ταύτης επιθυμηση, την αίσχράν πρώθ* ύποκρουσε ι.
και πώς ημάς τούς πρεσβυταζ, ην ταΐς αίσχραΐσι συν ώ μεν,
ούκ επιλείψει τό πέος πρότερον πριν έκεΐσ’ οι φης άφικέσθαι;
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pr.	I agree.
But now ’twill be useless ; lie’ll need it no more. bl. How mean you ?
pr.	All pressure from want will be o’er.
Now each will have all that a man can desire, Cakes, barley-loaves, chestnuts, abundant attire, Wine, garlands and fish : then why should he wish The wealth he has gotten by fraud to retain ?
If }Tou know any reason, I hope )rou’ll explain. bl. ’Tis those that have most of these goods, 1 believe, That are always the worst and the keenest to thieve. pr. I grant you, my friend, in the days that are past,
In your old-fashioned system, abolished at last; But what he’s to gain, though his wealth he retain. When all things are common. I’d have you explain. bl. If a youth to a girl his devotion would show,
He surely must woo her with presents.® pr.	O no.
All women and men Mill be common and free,
No marriage or other restraint there will be.6 bl. But if all should aspire to the favours of one,
To the girl that is fairest, what then will be done ? pr. By the side of the beauty, so stately and grand, The dwarf, the deformed, and the ugly will stand ; And before you’re entitled the beauty to woo,
Your court you must pay to the hag and the shrew.
α Lit. “ he will take some of his private property (τούτων) to give; but of the things in common, he will have his share when he goes to bed,” τα έκ κοινού having a new meaning.
6 Plato, Rep. vii. 457 c: there will be a law, he says, rhs γυναίκας ταύτας των άνδρων τούτων πάντων πάσας είναι κοινάς, ίδίφ δέ μηδεν'ι μηδεμίαν συνοικεΐν και τούς παΐδας αύ κοινούς, καί μήτε γονέα ίκγονον είδέναι τον αύτοΰ μήτε παΐδα γονέα.
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ονχΐ μαχοϋνται περί σου, θάρρει, μη δείσης.
ούχΐ μαχοννται;
7T€pl τον;
περί του ξυγκαταδαρθεΐν. κού σοι τοιουτον υπάρξει.
το μεν ύμετερον γνώμην τιν €χει' προβεβούλευται γάρ} όπως αν
μηδεμιάς η τρύπημα κενόν το δἐ τώυ άνδρών τί ποιήσει;
φενξονται γάρ τούς αίσχίονς, επι τούς δε καλούς βαδιοΰνται.	gi
άλΛά φνλάξουσ’ οι φαυλότεροι τούς καλλίους άπ-ιόντας
από του δείπνου και τηρήσουσ επι τοισιν δημοσίοισιν [οι φαυλότεροι] · κούκ εξεσται παρά τοῖσι καλοΐς καταδαρθεΐν
ταΐσι γνναιξι πριν αν τοΐς αίσχροΐς και τοΐς μικροΐς χαρίσωντ αι.
ή Αυσικράτους άρα νυνι ρις ίσα τοῖσι καλοισι φρονήσει.	6ί
νη τον Άπόλλω’ και δημοτική γ* ή γνώμη και καταχήνη
των σεμνότερων εσται πολλή και των σφραγίδας εχόντων,
όταν εμβάδ’ εχων είπη} προτέρω παραχώρει, κατ επιτήρει}
όταν ήδη ’γώ διαπραξάμενος παραδώ σοι δεύτε-ριάζειν.
πώς ούν οϋτω ζώντων ημών τούς αύτου παιδας έκαστος	63
εσται δυνατός διαγιγνώσκειν;
τί δε δει; πατέρας γάρ άπαντας
THE ECCLESIAZUSAE, 621-636
bl. For the ladies you’ve nicely provided no doubt;
No -woman will now be a lover without.0 But what of the men ? For the girls, I suspect, The handsome will choose, and the ugly reject. pr. No girl will of course be permitted to mate Except in accord with the rules of the State.
By the side of her lover, so handsome and tall,
Will be stationed the squat, the ungainly and small. And before she’s entitled the beau to obtain,
Her love she must grant to the awkward and plain bl. O then such a nose as Lysicrates shows
Will tie with the fairest and best, I suppose. pr. O yes, ’tis a nice democratic device,
A popular system as ever was tried,
A jape on the swells with their rings and their pride. Xow, fopling, array, Gaffer Hobnail will say,
Stand aside : it is I have precedence to-day. bl. But how. may I ask. will the children be known ?
And how can a father distinguish his own ? pr. They will never be known : it can never be told ;b
a Lines 619-628: Blepyrus fears lest a certain disaster should befall him (620): on which Praxagora says, “You need not be alarmed : you will not be in such request as you anticipate. They won’t fight about you.” Blepyrus does not quite catch her meaning. “ Won’t fight! ” he retorts, “ what for ? ” “ For the honour of being· your bedfellow,” she replies. “ No such disaster as you fear will befall you.” He goes on (623): Γ Your part has some sense in it; for it is provided that no woman shall be unoccupied: but what of the men ? They will flee the ugly, and seek the fair.” Praxagora replies : “ But the less comely will watch the more handsome, when they go from dinner ; and no women will be allowed to sleep with the fair until they have granted their favours to the ugly and the dwarf.”
b Plato, Rep. 461 c πατέραν δε και θιτγατέρατ πώ$ δια-γνώσονται ά\\ή\ων; Ούδαμώς, ην δ’ iyu).
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τους πρεσβυτέρους αυτών είναι τοῖσι χρόνοισιν νομιοΰσιν.
ΒΛ. ούκοϋν άγξουσ* ευ και χρηστώς εξής τότε πάντα γέροντα
διά την άγνοιαν, έπεί και. νυυ γιγνώσκοντες πάτερ οντ α
άγχουσι. τί δῆ^’, όταν ἐγνῶς ἡ> πῶν ου τότε κάπιχεσοΰνται;
γγρ. άλλ’ ἀ παρεστώς ούκ επιτρέψει- τότε δ* αυτοί?
ovac εμελ’ ούδεν	1
τώυ άλλοτρίων, όστις τύπτοι * νῦν δ’ ἣν πληγέντος άκουση,
μη τον εκείνου τυπτη δεδιώς, τοι? δρώσιν τούτο μαχεΐται.
ΒΛ. τὺ μεν άλλα λέγεις ούδέν σκαιώς- εΐ δε προσελθών Επίκουρος,
η Αευκόλοψος, πάππαν με καλεῖ, τουτ ήδη δεινόν άκοΰσαι.
ΧΡ. πολύ μέντοι δεινότερον τούτου του πράγματός ἐστι
ΒΛ.	το ποΐον; ι
ΧΡ. ει σε φιλήσειεν Άρίστυλλος, φάσκων αυτού πατέρ' είναι.
ΒΛ. οίμώζοι γ* αν και κωκύοι.
χρ.	συ δέ γ* οζοις αν καλαμίνθης.
πρ. άλλ’ οΰτος μεν πρότερον γέγονεν, πριν το ψήφισμα γενέσθαι,
0 “ It should be observed that Blepyrus and his wife employ the adverbs νυν and τότε in exactly opposite senses. Blepyrus, not realizing that the revolution of which they are speaking is already an accomplished fact, uses νυν of the old established government, and rore of, what he considers, the impending γυναικοκρατια. Praxagora, on the other hand, already the chief-306
THE ECCLESIAZUSAE, 637-649
All youths will in common be sons of the old. bl. If in vain to distinguish our children we seek,
Pray what will become of the aged and weak ?
At present a I own, though a father be known,
Sons throttle and choke him with hearty goodwill; But will they not do it more cheerily still,5 When the sonship is doubtful ? pr.	No, certainly not.
For now if a boy should a parent annoy,
The lads who are near will of course interfere ;
For they may themselves be his children, I wot.c bl. In much that you say there is much to admire ;
But what if Leucoloplms claim me for sire,
Or tile Epicurus ? I think you’ll agree That a great and unbearable nuisance ’twould be. chr. A nuisance much greater than this might befall you. bl. How so ?
chr.	If the skunk Aristyllus should call you
His father, and seize you, a kiss to imprint. bl. O hang him ! Confound him ! O how I would pound him !
chr. I fancy you soon would be smelling of mint.d pr. But this, sir, is nonsense : it never could be.
That whelp was begotten before the Decree, tainess of the just established “γυναικοκρατια, uses νυν of that government, and τότε of the pre-existing and now abolished system. Her νυν therefore answers to the τότε, and her τότε to the νυν, of Blepyrus ” : R.
6 Quomodo non tunc eum etiam male concacabunt ? c “ μη τον εκείνον. Sc. πατέρα, the bystander’s father. So I think we should read for the common μη αυτόν εκείνον, which does not give the sense required”: R. Plato, Rep. v. 465 β τό τίρ πάσχοντι τους άλλους βοηθεΐν, τους μεν ώ* υίεις, τούς δέ ώς αδελφούς, τούς δέ ών πατέρας. Bystanders will protect a man assaulted, because he may be their own father, etc.
d A play on μίνθος, clung, with which A.’s face had on some occasion been smeared ; P. 314.
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ώστ ούχΐ δέος μη σε φιληση.
ΒΛ	δεινόν μένταν επεπόνθειν. 650
την γην δέ τις έσθ' 6 γεωργήσων;
πρ.	οι δούλοι, σοι δέ μελησει,
όταν η δεκάπουν τό στοιχ€Ϊον, λιπαρώ χωρεΐν έπι δεῖττνον.
ΒΛ. περί δ’ ίματίων τις πόρος εσται; και γαρ τοΰτ* έστιν έρέσθαι.
ΠΡ. τα μεν ονθ' υμών πρώτον υπάρξει, τα δἐ λοίφ’ ήμ€ΐς ύφανούμεν.
ΒΛ. εν έτι ζητώ* πώς, ην τις όφλη παρά τοΐς άρχουσι
δίκην τω,	655
ποθεν έκτισε ι ταυτην; ον γαρ τών κοινών γ* ἐστὶ δίκαιον.
ΠΡ. ἀλλ’ ουδέ δίκαι πρώτον έσονται.
ΒΛ.	τουτί δέ πόσους επιτρίφει;
ΧΡ. κάγώ τ αυτή γνώμην εθέμην.
πρ.	του γάρ, τάλαν, ουνεκ εσονται;
ΒΛ. πολλών έ'νεκεν νη τον Άπόλλω* πρώτον δ’ ἐυῖς εΐνεκα δηπου, ην τις οφειλών έξαρνηται.
πρ.	ποθεν ουν έδάνεισ* ό δανείσας 660
α “ ‘ When the (shadow of the) gnomon is ten feet long,’ that is to say, rather more than half an hour before sunset. In the primitive dials of which Aristophanes is speaking the hour was determined not by the direction, but by the length of the shadow. And according to the most careful observation which I have been able to make or procure, an object casts a shadow of “ over twenty-two ” times its own height at sunset, and a shadow of ten times its own height about thirty-one minutes earlier. It is plain therefore that the gnomon or (as we are accustomed to call it) index of an Athenian dial was one foot in height, rising vertically from the ground ” : R.
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His kiss, it is plain, you can never obtain. bl. The prospect I view with disgust and alarm.
But who will attend to the work of the farm ? pr. All labour and toil to your slaves you will leave ; Your business ’twill be, when the shadows of eve Ten feet on the face of the dial are cast,0 To scurry away to your evening repast. bl. Our clothes, Avhat of them ?
pr.	You have plenty in store,
When these are worn out, we Λνίΐΐ weave you some more.
bl Just one other thing. If an action they bring,
What funds will be mine for discharging the fine ? You won’t pay it out of the stores, I opine. pr. A fine to be paid when an action they bring !
Why bless you, our people won't know such a thing As an action .b
bl.	No actions ! I feel a misgiving.®
Pray what are “ our people ” to do for a living ? chr. You are right : there are many will rue it. pr.	No doubt.
But what can pne then bring an action about ? bl. There are reasons in plenty ; I’ll just mention one.
If a debtor won’t pay you, pray what’s to be done ? pr. If a debtor λυοιι’ϊ pay ! Nay, but tell me, my friend, How the creditor came by the money to lend ?
6 ούδέ δίκαι. Plato, Rep. v. 461 d τί δέ ; δικα ι τε καί eyκλήματα ττ pbs άλλήλουτ ον κ οίχήσεται 4ξ αυτών, 4 ττ os e'nreiv, δια το μηδέν ίδ.ον έκτησθαι ττλην το σώμα, τα δ’ άλλα κοινά.
c Lines 657-8: pr. “ But there will never be any actions to begin with.” bl. “But how many will that ruin?” (i.e. by depriving them of the dicast’s fee), cub. “ And I too was thinking the same.”
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£v τω κοινώ πάντων οντων; κλεπτών δήπου στ επίδηλος.
νη την Αήμητρ’ ευ σε διδάσκει.
τουτί τοίνυν φρασατω μοι, της αίκείας οι τύπτοντες ποθεν εκτίσουσιν, επειδάν ενωχηθεντες ύβρίζωσιν; τοΰτο γάρ οΐμαί σ' άπορή -σειν.
από τής μάζης ής σιτεΐται* ταντης γάρ όταν τις άφαιρή,	661
ούχ ύβριεΐται φαυλως ούτως αύθις τή γαστρι κο-λασθείς.
ούδ’ αύ κλέπτης ονδεις ἔσται;
πως γάρ κλεφει μετόν αύτω; ονδ' άποδνσουσ άρα των νυκτών;
οϋκ, ήν οικοι γε καθεύδης, ούδ’ ήν γε θύραζ', ώσπερ πρότερον βίοτος γάρ πάσιν υπάρξει.
ήν δ’ άποδύη γ*, αυτός δώσει, τί γάρ αύτω πράγμα μάχεσθαι;	67ι
ετερον γάρ ίων εκ του κοινού κρεΐττον εκείνου κομιεΐται.
ουδἐ κυβεύσουσ’ άρ' άνθρωποι;
περί του γάρ τοΰτο ποιήσει; την δε δίαιταν τινα ποιήσεις;
κοινήν πάσιν. τό γάρ άστυ μίαν οικησίν φημι ποιήσειν συρρήξασ’ εις εν άπαντα, ώστε βάδιζειν εις άλλήλους.
τό δε δεΐπνον πού παραθήσεις; 67, τα δικαστήρια και τάς στοιάς άνδρα>νας πάντα ποιήσω.
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All money, I thought, to the stores had been brought. I’ve got a suspicion, I say it with grief,
Your creditor’s surely a bit of a thief. chr. Now that is an answer acute and befitting. bl. But what if α man should be fined for committing Some common assault, when elated with wine ; Pray what are his means for discharging that fine ? I have posed you, I think.
pb.	NVhy, his victuals and drink
Will be stopped by command for awhile ; and I guess That he will not again in a hurry transgress.
When he pays with his stomach. bl.	Will tliieves be unknown ?
pr. Why, how should they steal what is partly their own ? bl. No chance then to meet at night in the street
Some highwayman coming our cloaks to abstract ? pr. No, not if you’re sleeping at home ; nor, in fact,
Though you choose to go out. That trade, why pursue it ?
There’s plenty for all: but suppose him to do it, Don’t fight and resist him ; what need of a pother ? You can goto the stores, and they’ll give you another. bl. Shall we gambling forsake ?
pr.	Why. what could you stake ?
bl. But what is the style of our living to be ? pr. One common to all, independent and free,
All bars and partitions for ever undone,
All private establishments fused into one.® bl. Then where, may I ask, will our dinners be laid ? pr. Each court and arcade of the law shall be made A banqueting-hall for the citizens.
° Plato, Hep. vii. 45-8 c οικίαs τε καί ξνσσιτια κοινά ίχοντε$. ιδίφ δέ ούδενδί ούδέν τοιουτο κεκτημένου.
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ΒΛ. το δέ βήμα τί σοι χρήσιμον ἔσται; πρ.	τους κρατήρας καταθήσω
και τας υδρίας, καί ραφωδεΐν εσται τοΐς παιδα-ρίοισιν
τούς ανδρείους εν τω πολεμώ, κεϊ τις δειλός γεγέ-νηται,
ΐνα μή δειπνώσ* αίσχυνόμενοι.
ΒΛ.	νὴ τον 3Απολλω χάριεν γε. 68ι
τα δε κληρωτήρια ίτοι τρέφεις; πρ.	εις την αγοράν καταθήσω *
κάτα στήσασα παρ3 'Αρμοδίω κληρώσω πάντας, έως αν
είδώς ό λαχών άπίη χαίρων εν όποίω γράμματι δειπνεί ■
καί κηρύξει τούς εκ τοΰ βήτ επί την στοιάν ακόλουθε ΐν
την βασιλέϊ ον δειπνήσοντας * τό δε θήτ ές την παρά ταύτην,	68,
τούς δ’ εκ τοΰ κάππ3 ές την στοιάν χωρεΐν την άλφιτόπωλιν.
ΒΛ. ΐνα κάπτωσιν;
ΠΡ.	μά Α?, ἀλλ’ ΐν3 εκεί δειπνώσιν.
ΒΛ.'	οτω δἐ το γράμμα
μή 3 ξελκυσθή καθ3 ο δειπνήσει, τούτους άπελώσιν άπαντες.
ΠΡ.	άλλ3 ούκ εσται τούτο παρ3 ήμΐν.
πάσι γάρ άφθονα πάντα παρέξομεν	69<
ώστε μεθυσθείς αύτω στεφάνω ~α Cf. Ρ. 1265-1304.
6 See Aristotle, Constitution of Athens, col. 31. 15-18 elal Η κανονίδι (ticket-grooves) {δικα €κάστ(ρ των κληρωτηρίων. It was the custom to affix to each of the halls of justice one of the second ten litters of the alphabet (from Λ onwards): the dicastic sections,
312
THE ECCLESIAZUSAE, 677-G91
bl.	Right.
But what will you do with the desk for the speakers ? pr. Γ11 make it a stand for the cups and the beakers ; And there shall the striplings be ranged to recite a The deeds of the brave, and the joys of the fight, And the cowards’ disgrace ; till out of the place Each coward shall slink with a very red face,
Not stopping to dine.
bl.	O but that will be fine.
And what of the balloting-booths ? b pit.	“ They shall go
To the head of the market-place, all in a row,
And there by Harmodiusc taking my station,
I'll tickets dispense to the whole of the nation,
Till each one has got his particular lot,
And manfully bustles along to the sign Of the letter whereat he’s empanelled to dine.
The man who has H shall be ushered away To the Royal Arcade ; to the next will go 13 ;
And C to the Cornmarket. bl.	Merely to see ?
pr. No, fool, but to dine.
bl.	Tis an excellent plan.
Then lie who gets never a letter, poor man,
Gets never a dinner.
pr.	But ’twill not be so.
There’ll be plenty for all, and to spare.
No stint and no grudging our system will know,
But each Λνΐΐΐ away from the revelry go,
when formed, drew tickets for their halls in the κληρωτήριον. Under the new system, the first ten letters, hitherto used for assorting the dicastic sections, are free for the halls, which have now become banqueting-halls; and each citizen draws his letter at the κληρωτήριον.	c See Index, and L. 633.
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πας τις άπεισιν την δάδα λαβών.
α Ι δἐ γυναίκας κατο, τας δι όδονς
προσπίπτουσαι τοΐς αιτο δείπνου
τάδε λεξουσιν' δεύρο παρ' ημάς·	6
ενθάδε μεΐράξ εσθ’ ωραία.
παρ’ ἐμοι δ’ ετερα,
φήσει τι? άνωθ' εξ υπερώου,
και καλλίστη καί λευκοτάτη-
πρότερον μέντοι δεΐ σε καθευδειν	7
αυτής παρ’ εμοί.
τοΐς εύπρεπεσιν δ* άκολουθοΰντες
καί μειρακίοις οι φαυλότερου
τοιάδ’ εροΰσιν ποΐ θ εις οΰτος;
πάντως ούδεν δράσεις ελθών ·
τοι? yap σιμοΐς και τοΐς αίσχροΐς	7
εφήφισται προτεροις βινεΐν,
ῖμᾶ? δἐ τἐω? θρΐα λαβόντας
διφόρου συκης
εν τοΐς προθύροισι δεφεσθαι. φερε νυν, φράσον μοι, ταΰτ άρεσκει σφών ;
πάνυ. 7
βαδιστεον τάρ εστιν εις αγοράν εμοί,
Γυ’ άποδεχωμαι τα προσιόντα χρήματα,
λαβοΰσα κηρύκαιναν εϋφωνόν τινα.
εμε γάρ ανάγκη ταΰτα δράν ηρημενην
άρχειν, καταστησαί τε τα ξυσσίτια,	7
οπω? αν εύωχησθε πρώτον σήμερον.
ήδη γάρ εύωχησόμεσθα;
φήμ εγώ.
επειτα τας πόρνας καταπαΰσαι βουλομαι άπαξαπάσας.
ΐνα τί;
THE ECCLESIAZUSAE, 692-719
BL.
PR.
BL.
PR.
BL.
Elated «and grand, with a torch in his hand And a garland of flowers in his hair.
And then through the streets as they wander, a lot Of women will round them be creeping,
“ O come to my lodging,” says one, “ I have got Such a beautiful girl in my keeping.”
“ But here is the sweetest and fairest, my bov,” From a window another will say,
“ But ere you’re entitled her love to enjoy Your toll to myself you must pay.”
Then a sorry companion, flat-visaged and old,
Will shout to the youngster “ Avast!
And where are you going, so gallant and bold,
And where are you hieing so fast ?
*Tis in vain ; you must yield to the laws of the State, And I shall be courting the fair,
Whilst you must without in the vestibule wait,
And strive to amuse yourself there, dear boy, And strive to amuse yourself there.” a There now, what think ye of my scheme ?
First-rate.
Then now I’ll go to the market-place, and there, Taking some clear-voiced girl as crieress,
Receive the goods as people bring them in.
This must I do, elected chieftainess
To rule the State and start the public feasts ;
That so your banquets may commence to-day. What, shall we banquet now at once ?
You shall.
And next I’ll make a thorough sweep of all The flaunting harlots.
Why ?
VOL. Ill
By folia biferae fici he signifies τό αίδοΐον.
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πρ.	δῆλον τουτογι *
ΐνα τών νέων εχωσιν αύται τάς άκμάς. καί τάς γε Βούλας ούχΐ δεῖ κοσμουμενας την των ελεύθερων υφαρπάζει Κύπριν, άλλα παρά τοΐς δούλοισι κοιμάσθαι μόνον κατωνάκην τον χοίρον άποτετιλμενας. βλ. φόρε νυν εγώ σοι, παρακολουθώ πλησίον, ΐν’ άποβλεπωμαι καί λεγωσί μοι, ταδί* τον της στρατηγού τούτον ου θαυμάζετε; χν. εγώ δ*, Γυ’ είς άγοράν γε τα σκεύη φέρω, προχειριούμαι κάξετάσω την ουσίαν.
(ΧΟΡΟΎ)
χρ. χώρει συ δεύρο, κιναχύρα, καλή *καλώς τών χρημάτων θύραζε πρώτη τών εμών, όπως αν εντετριμμενη κανηφορης, πολλούς κάτω δη θυλάκους στρεφασ εμούς. πού V0’ ή διφροφόρος; η χύτρα Βεύρ* εξιθι. νη Δία μελαινά γ9, οΰδ’ αν, ει το φάρμακον εφουσ9 ετυχες ω Αυσικράτης μελαίνεται. ιστω παρ* αυτήν δεύρ’ ίθ’ ή κομμώτρια · φόρε δεύρο ταύτην την υδρίαν, ύδριαφόρε,
• κατωνάκη, servile dress: the construction is like L. 1151, B. 806, “ slave fashion.”
1 Exeunt Praxagora, Blepyrus, and Chr ernes. We hear no more of Blepyrus till the closing scene (1152) when he, with his daughters and the Chorus, go off to join in the festivities. Two farcical scenes are introduced to show how the new system works; the two citizens and the public store (746-876), and the three Hags (877-1111).
e “ As soon as the song is concluded, Chremes reappears with his goods, and proceeds to marshal them on the stage after the fashion, as Bergler observes, of a great religious procession at a Panathenaic or other festival. One is to be the κανηφόρος, the 316
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pr.	That these free ladies
May have the firstling manhood of our youths. Those servile hussies shall no longer poach Upon the true-love manors of the free.
No, let them herd with slaves, and lie with slaves. In servile fashion, snipped and trimmed to match.0 bl. Lead on, my lass. I’ll folknv close behind ;
That men may point and whisper as I pass,
There goes the husband, of our chief tainess. chr. And I will muster and review my goods,
And bring them all, as ordered, to the stores.b
(Here was a choral sang, now lost, during which Chremes is preparing to bring out his chattels from the house.)6
chr. My sweet bran-winnower, come you sweetly here. March out the first of all my household goods, Powdered and trim, like some young basket-bearer. Aye, many a sack of mine you have bolted down. Now where’s the chair-girl ? Come along, dear pot, (Wow ! but you’re black : scarce blacker had you chanced
To boil the dye Lysicrates employs)
And stand by her. Come hither, tiring-maid ;
And pitcher-bearer, bear your pitcher here.
Queen of the May, the young and noble maiden who bore the holy basket (A. 242, 253 ; L. 646). Next to her walks the διφροφόροι earning her chair (Β. 1552). Afterwards come the ύδριαφόροι and σκαφ-ηφόροι, the resident aliens and their wives and daughters, carrying pots of water, and dishes filled with cakes and honeycombs, κηρίων καί ποπάνων π\ήρ€ΐ$. Nor were the θαλλοφίροι wanting, the feeble old men who walked in the procession carrying their branches of olive ; see ΙΓ. 544- and the note there. And doubtless if we knew more fully the details of a Panathenaic procession, we should find something to explain all the other directions which Chremes gives in the passage before us ” : R.
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ν
ΧΡ.
ΑΝ.
ΑΝ.
ΑΝ.
ενταύθα' συ δἐ δενρ’ η Κιθαρωδός εζιθι, πολλάκις άναστησασά μ’ εις εκκλησίαν αωρι νυκίτωρ διά τον ορθριον νόμον. ο την σκάφην λαβών προΐτω, τα κηρία κόμιζε, τους θαλλούς καθίστη πλησίον, και τω τρίποδ* εξενεγκε και την λήκυθον* τα γυτρίδι ηδη και τον όχλον άφίετε. εγώ 'καταθησω τάμα; κακοδαίμων άρα άνηρ εσομαι και νουν ολίγον κεκτημένος, μά τον Ποσειδώ ουδέποτε γ*, άλλα βασανιώ πρώτιστον αυτά πολλάκις και σκέψομαι. ον γάρ τον εμον ιδρώτα και φειδωλίαν ούδεν προς έπος όντως άνοήτως εκβαλώ, πριν αν εκπνθωμαι παν το πράγμ’ όπως 0χει. οντος, τί τα σκενάρια τ αντί βούλεται; πότερον μετοικιζόμενος εζενήνοχας αντ , η φέρεις ενεχνρα θησων;
ονδαμώς.
τί δητ’ επί στοίχον 9στιν όντως; ον τι μη 'Ιερώνι τω κηρνκι πομπήν πεμπετε; μά Δι, άλλ’ άποφερειν αυτά μέλλω τη πόλει ες την άγοράν κατά τονς δεδογμενονς νόμονς. μελλεις άποφερειν;
πάνν γε.
κακοδαίμων α ρ* ει
νη τον Δία τον σοψήρα.
πώς;
πώς; ραδίως.
° The domestic cock; but the feminine is used because in the real procession the musician was a female. Here, as in W. 815, the bird produced on the stage is a model.
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You, fair musician,0 take your station there,
You whose untimely trumpet-call has oft Roused me, ere daybreak, to attend the Assembly. Who’s got the dish, go forward ; take the combs Of honey ; set the olive branches nigh ;
Bring out the tripods and the bottles of oil ;
The pannikins and rubbish you can leave.6 cit. I bring my goods to the stores ! That Λ\ὉΓβ to be A hapless greenhorn, ill endowed with brains.
I’ll never do it ; by Poseidon, never !
I’ll test the thing and scan its bearings first.
I’m not the man to fling my sweat and thrift So idly and so brainlessly away.
Before I’ve fathomed how the matter stands.
—You there ! what means this long array of chattels ?
Are they brought out because you’re changing house, Or are you going to pawn them ?
CHR.	No.
cit.	Then why
All in a row ? Are they, in grand procession, Marching to Hiero the auctioneer ? chr, O no, I am going to bring them to the stores
For the State’s use : so run the new-made laws. cit. (in shrill surprise) You are going to bring them ! chr.	Yes.
cit.	By Zeus the	Saviour,
You’re an ill-starred one !	.
chr.	How ?
cit.	How ? Plain	enough.
6 Now another door opens, the door upon which Praxagora had stealthily scratched, supra 31, and the husband of the second woman again comes out, as hi did supra 327.
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χρ.
AN.
XP.
AN.
XP.
AN.
XP.
AN.
XP.
AN.
XP.
AN.
XP.
AN.
XP.
AN.
XP.
AN.
XP.
AN.
XP.
AN.
τί δ’; ούχΐ πειθαρχεΐν με τοι? νόμοισι δεῖ; ποίοισιν, ώ δύστηνε;
τοΐς δεδογμενοις. δεδογμενοισιν; ως ανόητος ησθ’ άρα. ανόητος;
ου yap; ηλιθιώτατος μεν ονν	7
άπαξ απάντων.
ότι το ταττόμενον ποιώ; το ταττόμενον γάρ δεῖ ποιεΐν τον σώφρονα; μάλιστα πάντων.
τον μεν ονν άβελτερον. συ δ* ου καταθειναι διανοεΐ;
φυλάξομα ι,
πριν αν γ* ῖδω το πλήθος ό τι βουλεύεται.	7
τί γάρ άλλο γ* η φέρειν παρεσκενασμενοι τα χρηματ εΐσίν;
άΧΚ ίδών επειθόμην. λεγονσι γοϋν εν ταΐς όδοΐς
λεξουσι γάρ.
καί φασιν οΐσειν άράμενοι.
φησονσι γάρ.
άπολεΐς απιστών πάντ\
άπιστησουσι γάρ.	7
6 Ζεῖς σε γ* επιτρίφειεν.
επιτρίφουσι γάρ. οϊσειν δοκεΐς τινὶ όστις αυτών νουν εχει; ου γάρ πάτριον τούτ εστίν, άλλα λαμβάνειν ημάς μόνον δεῖ νη Aiar και γάρ οι θεοί· γνώσει δ’ από τών χειρών γε τών αγαλμάτων,	?
όταν γάρ εύχώμεσθα δώόναι τάγαθά, εστηκεν εκτεινοντα την χειρ* ύπτίαν,
0 Α proverb, “seeing is believing.”
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THE ECCLTCSIAZUSAE, 762-782
What, must I not, forsooth, obey the laws ?
The laws, poor wretch ! What laws ?
The new-made laws.
The new-made laws ? O what a fool you are !
A fool ?
Well, aren’t you ? Just the veriest dolt In all the town !
Because I do what’s ordered ?
Is it a wise man’s part to do what’s ordered ?
Of course it is.
Of course it is a fools.
Then won’t you bring yours in ?
I’ll wait awhile,
And watch the people what they’re going to do. What should they do but bring their chattels in For the State’s use ?
I SAW IT AND BELIEVED.0
Why, in the streets they talk—
Ay, talk they will. Saying they’ll bring their goods—
Ay, say they will.
Zounds ! you doubt everything.
Ay, doubt they will.
O, Heaven confound you.
Ay, confound they will.
What ! think you men of sense λνίΐΐ bring their goods ?
Not they ! That’s not our custom : we’re disposed Rather to take than give, like the dear gods.
Look at their statues, stretching out their hands ! We pray the powers to give us all things good ;
Still they hold forth their hands with hollowed palms,
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ονχ ως τι δώσουτ’, άλλ’ δπως τι λήφεται. χρ. ώ δαιμδνι’ άνδρών, ία με τῶν προυργου τι δραυ.
ταυτι γάρ ἐστι συνδετἐα. που μουσθ’ ίμάς; αν. όντως γάρ οϊσεις;
χρ.	ναι μά Δία, και δὑ μῖν οὐν
τωδι ξυνάπτω τω τρίποδε.
ΑΝ.	τῆ? μωρίας,
τό μηδἐ περιμείναντα τους άλλους δ τι δράσουσιν, ειτα τηνικαΰτ' ἡὐχ χρ.	τί δράν;
ΑΝ. επαναμενειν, επειτα διατρίβειν ετι. χρ. Γυα δἡ τί;
ΑΝ.	σεισμός ει γενοιτο πολλάκις,
V ὴ πυρ άπότροπον, η διάξειεν γαλή,
\ί παυσαιvt αν είσφεροντες, ώμβρόντητε συ. χρ. χαρίεντα γοΰν πάθοιμ’ ὸν, εί~μη χοιμ δποι ταυτα καταθείην.
αν.	μὴ yap ου λάβοις δποι,
θαρρεί, καταθήσεις, καν ενης ελθης. χρ.	^	τιἡ;
ΑΝ. ἐγωδα τούτους χειροτονοΰντας μεν ταχύ,
(ΐττ* αν δἐ δόςη, ταυτα πάλιν άρνουμένους. χρ. οΐσουσιν, ώ τάν.
ΑΝ.	ἣν δἐ μη κομίσωσι, τί;
χρ. αμελεί κομιοΰσιν.
ΑΝ.	ὴυ δἐ μὴ κομίσωσι, τι;
ΧΡ. μαχούμεθ' αύτοΐς.
ΑΝ.	ἣν δἐ κρείττους ώσι, τί;
° “ We learn incidentally from Z?/rtfo518 that a saerificer was accustomed to put a portion of the sacrificial meat into the outstretched hand of the god ” : R.
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Showing their notion is to take, not give.a out. Pray now, good fellow, let me do my work.
Hi ! where’s the strap ? These must be tied together.
cit. You are really going ?
chr.	Don’t you see I’m tying
These tripods up this instant ? cit.	O what folly !
Not to delay a little, and observe What other people do, and then— chr.	And then ?
cit. Why then put off, and then delay again. chr. Why so ?
cit.	Why, if perchance an earthquake came,
Or lightning fell, or a cat cross the street,
, They’ll soon cease bringing in, you blockhead you ! chr. A pleasant jest, if I should find no room To bring my chattels !
cit.	To receive, you mean.6
Twere time to bring them, two days hence. chr.	How mean you ?
cit. I know these fellows c ; voting in hot haste,
And straight ignoring the decree they’ve passed. chr. They’ll bring them, friend.
cit.	But if they don’t, what then ?
chr. No fear ; they’ll bring them.
cit.	If they don’t, what then ?
chr. We’ll fight them.
cit.	If they prove too strong, what then ?
b It is difficult to get any meaning from the text, unless the answer is a nonsensical echo of the question. The citizen, catching up the word έχοιμι, retorts: “ you mean there is a fear μη οΰ λάβοι$, that you may not get something,” and δποι is added without meaning, to echo Ζχοιμ’ διτοι. c lie points to the audience.
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άπειμ' εάσας.
ην άε κωλύσωσι, τί;
δια ρραγείης.
ην άιαρραγώ δί, τί; καλώς ποιήσεις.
σύ δ* ειτιθυμήσεις φέρειν; έγωγε' καί γάρ τούς εμαντοΰ γείτονας όρώ φέροντας.
πάνυ y αν ονν * Αντισθένης αύτ είσενέγκοΐ’ πολύ γάρ έμμ€λέστ€ρον πρότ€ρον χέσαι πλεΐν ή τριάκονθ’ ημέρας. οίμωζε.
Καλλίμαχος δ* ὀ χοροδιδάσκαλος αύτοΐσιν ε ίσο ίσε ι τί;
πλείω Καλλίου.
άνθρωπος οντος άποβαλεΐ την ουσίαν. δεινά ye λέγεις.
τί δεινόν; ώσπερ ονχ ορών αει τοιαΰτα γιγνόμενα φηφισματα. ου κ οΐσθ* έκείν* οϋάοξε, το περί των αλών; έγωγε.
τούς χαλκούς δ’ εκείνους ηνίκα εφηφισάμεσθ', ονκ οΐσθα;
καί κακόν γέ μοι
το κόμμ' έγένετ εκείνο, πωλών γάρ βότρνς μεστήν άπηρα την γνάθον χαλκών εχων, κάπειτ εχώρουν εις αγοράν επ' άλφιτα, έπειθ' ύπέχοντος άρτι μου τον θύλακον, άνέκραγ* ό κήρνξ, μη άέχεσθαι μηδένα
Some niggard.
THE ECCLESIAZUSAE, 802-821 chr. I’ll leave them.
cit.	If they won't be left, vhat then ?
chr. Go, hang yourself.
cit.	And if I do, what then ?
chr. ’Twere a good deed.
cit.	You are really going to bring them ?
chr. Yes, that’s exactly what I’m going to do.
I see my neighbours bringing theirs. cit.	O ay,
Antisthenes 0 for instance. Heavens, he’d liefer Sit on the stool for thirty days and more. chr. Be hanged !
cit.	Well, but Callimachus b the poet,
What, will he bring them ?
chr.	More than Callias can.
cit. Well, here’s a man will throw away his substance. chr. That’s a hard saying.
cit.	Hard ? when every day
We see abortive resolutions passed !
That vote about the salt, you mind that, don’t you ? chr. I do.
cit.	And how we voted, don’t you mind,
Those copper coins.0
chr.	And a bad job for me
That coinage proved. I sold my grapes, and stuffed My cheek Anth coppers ; then I steered away And went to purchase barley in the market;
When just as I was holding out my sack,
The herald cried, No copper coins allowed !
b A poor man (Schol.), yet he had more to bring in than Callias, who had run through a fortune. See B. 283.
c Bronze coins were issued in the archonship of Callias, shortly before the Frogs was exhibited, because the Athenians were unable to get at their silver mines owing to the war; see F. 725. Nothing is known of the salt and the property tax.
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χαλκουν τό λοιπόν άργύρω γαρ χρώμεθα.
ΑΝ. το δ’ εν άγχος ονχ απαντάς ήμ€Ϊς ώμνυμεν τάλαντ* εσεσθαι πεντακόσια τῆ πόλει τῆ? τεσσαρακοστής, ήν επόρισ’ Ευριπίδης; κεύθύς κατεχρύσου πας άνήρ Κύριπίδην ότε δη δ* αν άσκοπου μόνο ις εφαίνετο 6 Δῶς Κόρινθος και το πράγμ ούκ ήρκεσεν, πάλιν κατεπίττου πας άνήρ Έύριπίδην.
ΧΡ. ου τ αυτόν, ώ ταν. τότε μεν ημείς ήρχομεν, νυν δ* αι γυναίκες.
αν.	ας γ* εγώ φυλάγομαι
νη τον ΐίοσειδώ μή κατουρήσωσί μου. χρ. ούκ οιδ’ ο τι ληρεϊς. φόρε συ τάνάφορον ό παΐς. ΚΗΡΤΗ. ώ πάντες αστοί, νυν γαρ ούτω ταύτ εχει, χωρείτ , επείγεσθ* €ί#υ τῆ? στρατηγίδος, όπως αν ύμΐν ή τύχη κληρουμενοις φράση καθ* έκαστον άνδρ* ὀποι δειπνήσετε' ως αι τράπεζαί γ* ὡσιυ επινενησμεναι αγαθών απάντων και παρεσκευασμεναι, κλΐναί τε σισυρών καί δαπίδων νενασμεναι. κρατήρας εγκιρνασιν, αι μύροπώλιδες εστάσ* εφεξής’ τα τεμάχη ριπίζεται, λαγω άναπηγνύασι, πόπανα πεττεται, στέφανοι πλέκονται, φρύγεται τραγήματα, χύτρας ετνους εφουσιν αι νεώταταί'
Έμοΐος δ* ἐν αύταΐς ιππικήν στολήν εχων ο τα τώυ γυναικών διακαθαίρει τρυβλία. ν Γέρων δε χωρεί χλανίδα καί κονίποδα
° Some emergency proposal to raise money by a direct property-tax of per cent.
b A common proverb, applicable either to tedious iteration (F. 439), or to high-flown language with no corresponding results. 326
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Nothing but silver must be paid or taken ! cit. Then that late tax, the two-and-a-half per cent,0 Euripides devised, weren’t we all vowing ’TVould yield five hundred talents to the State ? Then every man would gild Euripides.
But when we reckoned up, and found the thing A Zeus’s Corinth,6 and no good at all,
Then every man would tar Euripides. chr. But times have altered ; then the men bare sway, ’Tis now the women.
cit.	Who, I’ll take good care,
Shan’t try on me their little piddling ways. chr. You’re talking nonsense. Boy, take up the yoke. crier,c O all ye citizens (for now ’tis thus),
Come all, come quick, straight to your chieftainess, There cast your lots ; there fortune shall assign To every man his destined feasting-place.
Come, for the tables now are all prepared And laden heavily with all good things :
The couches all with rugs and cushions piled ! They’re mixing wine : the perfume-selling girls Are ranged in order : collops on the fire :
Hares on the spit ; and in the oven, cakes ; Chaplets are woven : comfits parched and dried. The youngest girls are boiling pots of broth ;
And there amongst them, in his riding-suit.
The gallant Smoius licks their platters clean.d There Geron too, in dainty robe and pumps,
c Enter a crier to summon all citizens to the banquet. He adds “for now ’tis thus,” because under the old democracy, only distinguished citizens were entertained in the Prytaneum.
d A double meaning runs through lines 845-S17. CL K. 1285. ΤΓ. 1283; έτνους χύτρα$ representing the ζωμόν of a similar allusion in P. 885 ; τρυβλία for γυναικών αΙδοΐα ; ίττ. στολήν, an allusion like Ίπττίου τυραννίδα, ]Γ. 502.
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εχων, καχάζων μεθ' ετέρου νεανίον εμβάς δἐ κεΐται και τριβών έρρηιμένος. ττ ρος ταϋτ α χωρεΐθ', ώς 6 την μάζαν φέρων έστηκεν' άλλα τάς γι'άθους Βιοίγνυτε. ούκοΰν βαΒιουμαι Βήτα, τί γάρ έστηκ εχων ενταΰθ’, επειΒή ταΰτα τή ττόλ€ι Βοκεΐ; καί ττοΐ βαΒιεΐ σύ μή καταθεϊς την ουσίαν; επί Βεΐιτνον.
ου Βτ]τ\ ήν τ’ εκείναις νους ενή, ττρϊν αν γ* άπενέγκης.
άλλ' άττοίσω.
ττηνίκα ;
ου τούμόν, ω τάν, εμποΒών έσται.
τί Βή;
ετέρους άττοίσειν φήμ’ έθ' υστέρους εμού. βαΒιεΐ δἐ Βειττνήσων όμως;
τί γάρ ττάθω;
τα δυνατά γάρ δεῖ τή ττόΑει ξυλλαμβάνειν τούς εΰ φρονοΰντας.
ήν Βέ κωλύσωσι, τί;
όμόσ* εΐρΛ κύφας.
ήν δ ἐ μαστιγώσι, τί;
καλούμεθ’ αύτάς.
ήν Βέ καταγελώσι, τί; ἐνὶ ταΐς θύραις εστώς
τί Βράσεις; είττέ μοι. των είσφερόντων άρττάσομαι τα σιτία. βάΒιζε τοίνυν ύστερος· σύ δ’, ώ Σίκων και Π αρμένων, αίρεσθε την τταμττησίαν. φέρε νυν εγώ σοι ξυμφέρω.
μή, μηΒαμώς.
ΒέΒοικα γάρ μή και παρά τή στρατηγίΒι,
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THE ECCLESIAZUSAE, 849-870
His threadbare cloak and shoon discarded now, Struts on, guffawing with another lad.
Come, therefore, come, and quickly : bread in hand The pantler stands ; and open wide your mouths. I’ll go, for one. Why stand I idly here,
When thus the city has declared her will ?
Where will you go ? You haven’t brought your goods.
To supper.
Not if they’ve their wits about them Until you’ve brought your goods.
I’ll bring them.
When ?
My doings won’t delay the job.
Why not ?
Others will bring them later still than I.
You are going to supper ?
What am I to do ?
Good citizens must needs support the State As best they can.
If they say no, what then ?
At them, head foremost.
If they strike, what then ?
Summon the minxes.
If they jeer, what then ?
Why, then I'll stand beside the door, and—
What ?
Seize on the viands as they bear them in.
Come later then. Now Parmeno and Sicon Take up my goods and carry them along.
I'll help you bring them.
Heaven forbid ! I fear That when I’m there, depositing the goods
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οτ αν κατατιθώ, προσποιη τών' χρημάτων.
ΑΝ. νη τον Αία δεῖ γοΰν μηχανήματος τινος, όπως τα μεν οντα χρήμαθ' εξω, τοΐσ8ε 8ε των ματτομενων κοινή μεθεξω πως εγώ. όρθώς εμοιγε φαίνεται’ βα8ιστεον όμόσ ἐστι 8ειπνήσοντα κού μελλητεον.
(ΧΟΡΟΎ)
ΓΡΑΤ2 Α. τί 7τοθ' άν8ρες ούχ ηκουσιν ; ώρα δ* ην πάλαι · V εγώ 8ε καταπεπλασμενη φιμνθίω εστηκα καί κροκωτόν ημφιεσμενη, αργός, μιννρομενη τι προς εμάντην μέλος, παίζονσ*, όπως αν περιλάβοιμ9 αυτών τινα παριόντα. λΐοΰσαι, 8ενρ* ιτ* επί τονμόν στόμα, μελνόριον εύρονσαί τι των Ιωνικών.
ΜΕΙΡΑΕ. νυν μεν με παρακυφασα προνφθης, ώ σαπρά. \ ωου δ* όρημας, ου παρούσης ενθά8ε > εμού, τρυχησειν καί προσάξεσθαι τινα
α8ονσ9 ’ εγώ 8*, ην τούτο 8ρας, άντάσομαι. κεί γάρ δι* όχλου τουτ ἐστι τοϊς θεωμενοις, όμως εχει τερπνόν τι και κωμω8ικόν. γρ.Α. τουτω διαλεγου κάποχώρησον* σύ 8ε, φιλοττάριον ανλητά, τους αυλούς λαβών άξιον εμοΰ και σου προσαύλησον μέλος.
(g.5ei η ypavs.)
ει τις αγαθόν βούλεται πα-θεΐν τι, παρ* εμοι χρη καθεύ8ειν. * 330
α “ The scenery seems to have remained unchanged throughout the play; and Blepyrus comes out of the central house at 1128 infra, just as he has already done at 311 and 520 supra. But the houses on either side, hitherto the residences of Chremes and the Second Woman respectively, have changed their occupants; and one of them has become the abode of an ancient Hag and a young
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Beside the chieftainess, you’ll claim them yours. cit. (alone) Now must I hatch some crafty shrewd device To keep my goods, and yet secure a part In all these public banquets, like the rest.
Hah ! Excellent ! Twill work. Away ! Away !
On to the banquet-hall without delay.
(Here again was a choral song, nmc lost.) hag,0 Why don’t the fellows come ? The hour’s long past: And here-I’m standing, ready, with my skin Plastered with paint, wearing my yellow gown, Humming an amorous ditty to myself,
Trying, by wanton sportiveness, to catch Some passer-by. Come, Muses, to my lips,
With some sweet soft Ionian roundelay. girl. This once then, Mother Mouldy, you’ve forestalled me,
And peeped out first; thinking to steal my grapes, I absent ; aye, and singing to attract A lover ; sing then, and I’ll sing against you.
For this, even though ’tis irksome to the audience, Has yet a pleasant and a comic flavour. ιτag. Here, talk to this, and vanish : b but do you,
Dear honey piper, take the pipes and play A strain that’s worthy you, and worthy me,
(singing) Whoever is fain love’s bliss to attain,
Let him hasten to me, and be blest; girl. It is the case contemplated in Praxagora's speech, supra 693-701, but the proceedings do not exactly follow the lines there shadowed out. For one thin", both the girl and her young lover are in full revolt against the regulations of Praxagora. For another no Gaffer Hobnail, no snub-nosed Lysicrates, comes to claim precedence over the youth. It is difficult to feel absolute certainty as to the stage arrangements, but in my judgement the Hag· is peeping out through the half-closed door (P. 980, 981), whilst the girl is looking from the window overhead: ” R.
6 Throwing her a δερμάτινοι* αιδοίο ν.
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ον γαρ εν νεαις το σοφον εν-εστιν, άλλ’ εν ταΐς πεπείροις' ούΒε τοι στεργειν αν εθελοι μάλλον η ’γω τον φίλον γ’ ω-7T€p ξυνείην
άλλ’ ἐφ’ ετερον αν πετοιτο.
(άντρ,δβι η νέα ττ} γρα£)
ΜΕΙ. μη φθόν€ι ταισιν νεαισι.
τ6 τρυφερόν γαρ εμπεφυκε τοΐς άπαλοΐσι μηροΐς, κάπί τοΐς μηλοις επαν-θεΐ· σν 8’, ω γραϋ, παραλελεξαι κάντετριφαι, τω Ήανάτω μίλημα.
ΓΡ.Α. εκπεσοι γε σου τό τ/ῆμα,
τό τ’ επίκλιντρον άποβάλοιο, βουλομενη σποΒεΐσθαι, κάπί της κλίνης οφιν [φνχρον] εϋροις καί προσελκνσαιο [σαύτη] βουλομενη φιλησαι.
ΜΕΙ. αι αι, τί ποτε πείσο μ αι; ονχ ηκει μούταΐρος· μόνη S’ αύτοΰ λείπομ’ * ἡ γάρ μοι μητηρ άλλη βέβηκε καί τάλλα μ’ ούΒεν τα μετά ταΰτα Βει λέγειν, άλλ’, ώ μαι’, Ικετεύομαι, κάλει τον Όρθαγόραν, όπως σαντης κατόναι , άντιβολώ σε.
ΓΡ. Α. η8η τον άπ’ ’Ιωνίας
τρόπον τάλαινα κνησιας·
V	~
3S2
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For knowledge is sure with the ripe and mature, And not with the notice, to rest.
Would she be as faithful and true to the end,
And constant and loving as I ?
No : she would be flitting away from her friend, And off to another \vould fly,
Would fly, would fly. would fly,
And off to another would fly. girl ((affettuosamente). O grudge not the young their enjoyment.
For beauty the softest and best Is breathed o’er the limbs of a maiden,
And blooms on the maidenly breast.
You have tweezered your brows, and bedizened your face,
And you look like a darling for—death to embrace iiag (con fuoco). I hope that the cords of your bedstead Mill rot,
I hope that your tester will break,
And O when you think that a lover you’ve got,
I hope you Mill find him a snake,
A snake, a snake, a snake,
I hope you will find him a snake a ! girl (teneramente). O dear, what will become of me ? Where can my lover be flown ?
Mother is out; she has gone and deserted me, Mother has left me alone.
Nurse, nurse, pity and comfort me,
Fetch me my lover, I pray ;
So may it always be happy and well with thee,
Ο, I beseech thee, obey.
hag (fortissimo). These, these, are the tricks of the harlotry
α “ 60is is used, both in Greek and Latin erotics, to denote a cold and languid lover ” : R.
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δοκεΐς δε μοι καί λάβδα κ ατά τοῖς Λεσβίους Μ ΕΙ. άλλ’ ου/c αν 7ΓΟ0’ ύφαρπάσαιο τάμα παίγνια * την δ' εμην ώραν ούκ απόλεις ούδ' άποληφει. γρ.α. αδ’ ἐπὀσα βούλει καί παράκυφθ' ώσπερ γαλή · ουδὡ? yap cos' σε πρότερον είσεισ αντ εμοΰ. ΜΕΙ. ούκουν επ' εκφοράν γε; καινόν γ', ω σαπρά; γρ.Α. ου δῆτα.
ΜΕΙ.	τί yap <χν γραι καινά τις λεγοι;
γρ.Α. ου τουμόν όδυνησει σε γήρας.
ΜΕΙ.	αλλά τί;
ηγχονσα μάλλον καί το σόν φιμύθιον;
ΓΡ.Α .τί μοι διαλέγει;
ΜΕΙ.	σύ δε τί διακόπτεις;
γρ. Α.	όγώ ;
αδω προς εμαυτην Έπιγενει τώμω φίλω.
ΜΕΙ. σοι γάρ φίλος τις ἐστιν άλλος ή Γέρης; γρ.α. δόξει γε και σοι. τάχα γάρ εΐσιν ως εμε.
6δΙ γάρ αυτός ἐστιν.
ΜΕΐ.	ου σου γ', ωλεθρε,
δεόμενος ούδεν.
ΓΡ.Α.	νη Δι', ώ φθίχυλλα σύ.
ΜΕΙ. δείξει τάχ αυτός, ως εγωγ' απέρχομαι. γρ.α. κάγωγ*, ίνα γνως ως πολύ σου μεΐζον φρονώ. ΝΕΑΝΙΑ2. είθ' έξην παρά τη νεα καθεύδειν, και μη 'δει πρότερον διασποδήσαι άνάσιμον η πρεσβυτέραν * ου γάρ άνασχετον τούτο γ' ελευθερω. οίμώζων άρα νη Δία σποδησεις.
ΓΡ.Α.
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This, the Ionian itch ! a
girl (con spirito). No ! no ! you shall never prevail with me, Mine are the charms that bewitch.6 hag. Aye, aye, sing on : keep peeping, peering out Like a young cat. They’ll all come first to me. girl. What, to your funeral ? A new joke, hey ? hag. No, very old.
girl.	Old jokes to an old crone.
iiag. My age won’t trouble you.
girl.	No ? Then what will ?
Your artificial red and white, perchance. hag. Why talk to me ? girl.	Why peeping ?
hag.	I ? I’m singing
With bated breath to dear Epigenes. girl. I thought old Geres was your only dear. hag. You’ll soon think otherwise : he’ll come to me.
O here he is, himself.0
girl.	Not wanting aught
Of you, Old Plague.
iiag.	O yes, Miss Pine away.
girl. His acts will show. I’ll slip away unseen. hag. And so will I. You’ll find I’m right, my beauty. youth. d O that I now might my darling woo !
Nor first be doomed to the foul embrace Of an ancient hag with a loathsome face ;
To a free-born stripling a dire disgrace ! hag.	That you never, my boy, can do !
α λάβδα, the first letter of λεσβιά^ιν.
6 Lit. “ Never shall you intercept my lovers, or destroy the charm of my youth.”
c Enter youth, hearing a torch.
d The metre is that of the Harmodius scolion. eW’ έξψ begins one almost as well known, Athenaeus, xv. 50.
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ον γάρ ταπί Καριξενης τάδ’ εστίν. κατά τον νόμον ταΰτα ποιεΐν ἐστι δίκαιον, ει δημοκράτου μέθα. άλλ* ειμι τηρησουσ* ο τι καί δράσεις ποτε.
NE. €<$’, ώ θεοί, λάβοιμι την καλήν μόνην, εφ*	πεπωκώς έρχομαι πάλαι ποθών.
ΜΕΙ. εξηπάτησα τό κατάρατον γράδιον
φρούδη γάρ ἐστιν οίομενη μ* ένδον μενειν. άλΛ* ούτοσί γάρ αντος οΰ μεμνημεθα. δεΰρο δη δέΰρο δη, φίλον εμόν, δενρό μοι πρόσελθε καί ξυνεννός μοι την εύφρόνην όπως εσει. πάνυ γάρ τις ερως με δονεί τώνδε των σών βοστρύχων, άτοπος δ’ εγκειταί μοι τις πόθος, ος με διακναίσας εχει, μεθες, ικνοΰμαί σ’, Ἕρως, καί ποίησον τόνδ’ ες εννην την εμην ίκεσθαι.
NE.	δεΰρο δη δεΰρο δη,
καί συ μοι καταδραμοΰ-σα την θυραν άνοιξον τηνδ’ * ει δε μη, καταπεσων κείσομαι, φίλον, άλλ’ εν τω σω βουλομαι -V κόλπω πληκτίίεσθαι μετά της σης πυγής.
Κυπρί, τί μ* εκμαινείς επί ταντη;
3 The Scholiasts describe Charixena variously as (1) a fool, or (2) an erotic poet, but they do not explain the proverb, which mean?;, “ this is something quite different ” (Gaisford, Paroemiogr. .Β. 127).
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Tis not Charixcna’s a style to-day ;
Now the laws you must needs obey Under our democmtical sway.
I'll run and watch what next you are going to do. vouth. O might I catch, dear gods, my fair alone,
To whom I hasten, flushed with love and wine. girl (reappearing above). That vile old Hag, I nicely cozened her.
She deems Γ in safe within, and off she’s gone. But here’s the very lad of whom we spake.
(iSinging) This way, this way.
Hither, my soul’s delight !
O come to my arms, my love, my own,
O come to my arms this night.
Dearly I long for my love ;
My bosom is shaken and whirls,
My heart is afire with a wild desire
For my boy with the sunbright curls.
Ah me, what means this strange unrest,
This love ivhich lacerates my breast ?
O God of Love, I cry to thee ;
Be pitiful, be merciful,
And send my love to me. youth (singing). Hither, O hither, my love,
This way, this way.
Run, run down from above,
Open the wicket I pray :
Else I shall swoon, I shall die !
Dearly I long for thy charms,
Longing and craving and yearning to lie In the bliss of thy snow-soft arms.
O Cypris, why my bosom stir,
Making me rage and rave for her ?
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ν μόθες, ίκνουμαί σ', "Έρως, καί ποίησον τήνδ' ες βύνην την iμην ίκεσθαι.
και ταΰτα μίν μοι μετρίως προς την εμήν ανάγκην είρημεν* ἐστίν, συ δ ἐ μοι, φίλτατον, ώ Ικετεύω, 97c άνοιζον, άσπάζου με* διά τοι σε πόνους ἐχω.
ώ χρυσοδαίδαλτον εμόν μελημα, Κύπριδος €ρνος. μελιττα Μούσης, Χαρίτιον θρέμμα, Τρυφής πρόσ-ωπον,
άνοιξον, άσπάζου με*	975
διά τοι σε πόνους εχω.
ΓΡ.Α. οΰτος, τί κόπτεις; μών εμε ζητείς;
NE.	ποθεν;
ΓΡ.Α. και την θύραν γ’ ηραττες.
NE.	άποθάνοιμ* <ζρα.
ΓΡ Α. του δαι δεόμενος δαδ’ ὲχων ελήλυθας;
NE. ’Αναφλύστιον ζητών τιν* άνθρωπον. γρ. α.	τινα;
NE. οι) τόν Έεβΐνον, ον συ προσδοκάς ίσως.	980
ΓΡ.Α. νη την ' \φ ροδίτην, ἦν τε βουλή γ* ην τε μη.
NE. άλλ’ οόνὶ νυυι τὺς ύπερεζηκοντετεις είσάγομεν, άλλ* είσαΰθις άναβεβλήμεθα. τάς εντός είκοσιν γάρ εκδικάζομεν. γρ.Α. em τῆ? προτερας άρχής γε ταύτ ήν, ώ γλυκών 985 νυυί δἐ πρώτον είσάγειν ημάς δοκεΐ.
NE. τω βουλομεν ω γε, κατά τον εν ΥΙαιτοΐς νόμον. α Anaphlystus was an Attic deme, a seaport SAV. of the silver mines of Laureium: but this is a coarse jest on dvajpXav (mastur-bare), and Σεβινο$ on βiveiv. CL F. 427.
6 The Hag tries to drag him into her house. c είσάγομεν, “bring into court,” but with τα? ιτ. added, δικαs or γυναίκας may be supplied.
d The Paetians were a Thracian tribe : there must have been
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O God of Love, I cry to thee,
Be pitiful, be merciful,
And send my love to me.
Enough, I trow, is said to show
the straits I’m in. my lonely grieving. Too long I’ve made my serenade :
descend, sweet heart, thy chamber leaving, Open, true welcome show,
Sore pangs for thee I undergo.
O Love, bedight with golden light,
presentment fair of soft embraces, The Muses’ bee, of Love’s sweet tree
the flower, the nursling of the Graces, Open, true welcome show,
Sore pangs for thee I undergo. hag. Hi ! knocking ? seeking me ? youth.	Λ likely joke.
hag. You banged against my door. youth.	Hanged if I did.
hag. Then why that lighted torch ? What seek you here ?
youth. Some Anaphlystian a burgher. hag.	What’s his name ?
youth. No, not Sebinus® ; whom you want belike. hag. By Aphrodite, Λνϋΐ you, nill you, sir.b youth. Ah, but we’re not now taking cases c over
Sixty years old: they’ve been adjourned till later; We’re taking ηολν those under twenty years. hag. Aha, but that was under, darling boy,
The old regime : now you must take us first. youth. Aye, if I will : so runs the Paetian law.d some law which might be neglected at will. The Youth says: “ I may take you or not, at my choice.” The Hag: “ What about dinner? Had you your choice there, or must you dine where you were put ? ”
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ΓΡ.Α. ἀλλ’ ούδ' εδείπνεις κατά τον εν Παιτεῖς νόμον.
NE. ονκ οΐδ' ο τι λεγεις' τηνδεδί μοι κρουστεον. γρ.Α. όταν γε κρούστας την εμήν πρώτον θνραν.	99
NE. άλλ* ονχΐ νννΐ κρησάραν αΐτούμεθα.
ΓΡ.Α. οΐδ' οτι φίλοΰμαί’ νυν δἐ θαυμάζεις ότι
θνρασί μ* εύρες" αλλά πρόσαγε το στόμα.
NE. άλλ', ώ μελ', ορρωδώ τον εραστήν σου. γρ. α.	>	τινα;
NE. τον τών γραφεων άριστον. γρ.Α.	ουτος δ' εστί τις;	99
NE. ος τοΐς νεκροΐσι ζωγραφεΐ τάς ληκύθους.
άλλ' άπιθ', όπως μη σ επι θύραισιν όφεται.
ΓΡ.Α. οιδ’ οιδ' ο τι βούλει.
NE.	καί γάρ εγώ σε νη Δία.
ΓΡ.Α. μά την 'Αφροδίτην, ή μ' ελαχε κληρουμενη, μὴ *yc6 σ’ άφήσω.
NE.	παραφρονείς, ὧ γράδιον.	10
ΓΡ.Α. ληρεΐς' εγώ δ' άξω σ επί τάμα στρώματα.
NE. τί δῆτα κρεάγρας τοΐς κάδοις ώνοίμεθ' ὸν ἐίῶς καθεντά γράδιον τοίουτονί' ear τών φρεάτων τούς κάδους ξνλλαμβάνειν;
ΓΡ.Α. μη σκώπτε μ', ώ τάλαν, άλλ' «του δευν’ ώ? άμε. 1(Χ NE. άλλ’ οὐκ: ανάγκη μούστίν, ὡ μὑ των ἐνων την πεντακοσιοστήν κατεθηκας τή πόλει.
ΓΡ.Α. νη την Άφροδίτην, δεῖ γε μέντοι σ', ως εγώ τοΐς τηλικούτοις ζυγκαθεύδουσ' ήδομαι.
NE. ἐτῷ δἐ ται? γε τηλικαύταις άχθομαι,	10]
κούκ αν πιθοίμην ούδάποτ'.
ΓΡ.Α.	αλλά τὴ Δία
αναγκάσει τουτί σε.
α κρησέρα = the coarse linen casing of a κότινο* or basket: Schol.
6 The Hag speaks as if she were a modest maiden; the Youth replies that her. fittest lover is the “ undertaker,” who paints the 340
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hag. You didn’t, did you, dine by Paetian law. youth. Don’t understand you : there’s the girl I want. hag. Aye, but me first: you must, you rogue, you must. youth. O we don’t want a musty pack-cloth a now. hag. I know I’m loved : but O you wonder, don’t you, To see me out of doors : come, buss me, do. youth. No, no, I dread your lover.
hag.	Whom do you mean ?
youth. That prince of painters.
hag.	Who is he, I wonder.
youth. Who paints from life the bottles for the dead.6
Away ! begone ! he’ll see you at the door. hag. I know, I know your wishes. youth.	And I yours.
hag. I vow by Aphrodite, whose I am,
I'll never let you go.
youth.	You’re mad, old lady.
hag. Nonsense ! I’ll drag you recreant to my couch. youth. Why buy we hooks to raise our buckets then, When an old hag like this, let deftly down,
Could claw up all the buckets from our wells ? hag. No scoffing, honey : come along with me. youth. You’ve got no rights, unless you’ve paid the tax, One-fifth per cent on all your wealth-—of years.® *■ hag. O yes, you must ; O yes, by Aphrodite,
Because I love to cuddle lads like you. youth. But I don’t love to cuddle hags like you,
Nor will I : never ! never ! hag.	O yes, you will,
This will compel you.
oil bottles to be buried with the dead. She had better not be seen at the door, or the undertaker may think she is a corpse, and carry her out.
c If she has not paid her taxes, she cannot claim her rights. He substitutes έτών comically for δντων, “goods.”
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NE.	τούτο δ* ecrri τί;
ΓΡ. Α. φήφισμα, καθ' 6 σε δεῖ βάδιζε ιν	ἐμ ἐ
NE. Λἐτ’ αότό τί ποτε κάστι. γρ.Α.	καί δη σοι λέγω,
έδοξε ταῖ? γυναιξίν, ην άνηρ νέος νέας επιθυμή, μη σποδεΐν αυτήν ττρίν αν την γρανν προκρούση -πρώτον ην δε μη θ έλη πρότερον προκρουειν, άλλ* επιθυμή της νέας, ταΐς πρεσβντέραις γνναιξίν έστω τον νέον ' έλκειν άνατι λαβομένας του παττάλου.
NE. οίμοι· Προκρούστη? τημερον γενήσομαι.
ΓΡ.Α. τοι? πὸρ νόμοις τοΐς ήμετέροισι πειστεον.
NE. τί δ’, ἡυ άφαιρήταί μ’ άυἡρ τώυ δημοτών η τών φίλων ελθών τις;
ΓΡ.Α.	ἀλλ’ ου κύριος
υπέρ μέδιμνόν εστ άνηρ ούδεις έτι.
NE. εξωμοσία δ* οὐτ εστιν;
ΓΡ.Α.	οό γάρ δει στροφής.
NE. άλλ’ έμπορος είναι σκήφομαι. γρ.Α.	κλάων γε συ.
NE. τί δῆτα χρη δράν;
, γρ.α.	δεΰρ' άκολουθεΐν ως εμέ.
NE. και ταυτ ανάγκη μονστί; γρ.Α.	Αιομήδειά γε.
NE. νποστόρεσαί νυν πρώτα τής ορίγανου,
καί κλήμαθ' ύπόθον συγκλάσασα τέτταρα, καί ταινίωσαι, καί παράθου τάς ληκύθους,
° παττά\ου= veovs: Schol. In 1020 Procrustes is merely introduced as a play on the ττροκρονειν of 1017-18.
b No man’s credit extends beyond a bushel now. Women’s contracts were restricted to this amount: Schol,
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YOUTH.
HAG.
YOUTH.
HAG.
What in the world is this ?
This is a law which bids you follow me. Read what it says.
O yes, my dear, I will.
Be it enacted, please to listen, you,
By as the ladies : if a youth would woo A maiden, he mustfrst his duty do By some old beldame ; if the youth refuse,
Then may the beldames lawful violence use AjuI drag him in, in any way they choose.a youth. A crusty law ! a Procrustean law ! hag. Well, never mind ; you must obey the law. youth. What if some Man, a friend or fellow-burgher, Should come and bail me out ? hag.	A Man, forsooth ?
No Man avails beyond a bushel now.6 youth. Essoign c I’ll challenge.
hag.	Nay, no quillets now.
youth. I’ll sham a merchant ί*
hag.	Yoil’ll repent it then.
youth. And must I come ? hag.	You must.
youth.	Is it a stern
Necessity ?
hag.	Yes, quite Diomedeari.*
youth. Then strew the couch with dittany, and set
Four νὉΙΙ-crushed branches of the vine beneath ; Bind on the fillets ; set the oil beside ;
e An excuse (such as ill-health) sworn to evade some duty. d The merchant could claim exemption from military service. CL P. 901.
* i.e. absolutely irresistible. The phrase is proverbial; cf. Plato, Rep. vi. 493 D ή λιομηδεεα λε-γομένη άνά-γκη. “ Διομήδη* δ θρίξ, ττόρνα* ἔχων dvyarepa*, τού* τταριόντα* ξένου* έβιάζετο ανταΐ* συνεΐναι %ω* οδ ,	. άναλωθωσιν οι άνδρε* ” : Schol.
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ΓΡ.Α. NE.
ΜΕΙ. ΓΡ.Α. ΜΕΙ.
ΓΡ.Α.
NE.
ΓΡ.Β.
NE.
ΓΡ.Β.
NE.
ΓΡ.Β.
NE.
νδατός τε κατάθου τοϋστρακον προ της θυρας. η μην ετ* ώνησει συ καί στεφάνην εμοί. νη τον Δι*, ηνπερ η γε που των κτηρίνων.	10ί
οΐμαι γάρ ένδον διαπεσεϊσθαί σ' αύτίκα. ττοι τουτον ελκεις συ;
τον εμαυτης είσάγω. ου σωφρονοΰσά γ\ ου γάρ ηλικίαν εχει παρά σοι καθεύδειν τηλικούτος ών, επεϊ μητηρ αν αύτώ μάλλον εΐης η γυνή.	10*
ώστ εΐ καταστησεσθε τούτον τον νόμον, την γην άπασαν Οίδιπόδων εμπλησετε. ώ παμβδελυρά, φθονούσα τόνδε τον λόγον εξεΰρες- άλλ' εγώ σε τιμωρησομαι. νη τον Δία τον ςτωτηρα, κεχάρισαί γε μοι, 10< ώ γλυκύτατον, την γραϋν άπαλλάξασά μου’ ώστ' αντί τούτων των αγαθών είς εσπεραν μεγάλην αποδώσω καί παχεΐάν σοι χάριν, αυτή συ, 7τοι τονδί, παραβάσα τον νόμον, ελκεις, παρ' εμοί των γραμμάτων ε'ιρηκότων 10J πρότερον καθεύδειν αυτόν;
οι μοι δείλαιος, ποθεν εξεκυφας, ώ κάκιστ άπολουμενη; τούτο γάρ εκείνου τό κακόν εξωλεστερον. βάδιζε δεύρο.
μηδαμώς με περιίδης ελκόμενον υπό τησδ', άντιβολώ σ'.
άλλ' ούκ εγώ, 10.
άλλ* ό νόμος ελκει σ'.
ούκ εμε γ', άλλ' εμπουσά τις εξ αίματος φλύκταιναν ημφιεσμενη.
‘ ‘ Then prepare a couch,’ cries the youth, but under the pre-
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And at the entrance set the water-crock.a hag. Now, by my troth, you’ll buy me a garland yet. youth. A waxen garland. So, by Zeus, I will.
You’ll fall to pieces, I expect, in there,6 girl. Where drag you him ?
«hag.	I’m taking home my husband.
girl. Not wisely then : the lad is far too young
To serve your turn. You’re of an age, methinks To be his mother rather than his wife.
If thus ye carry out the law, erelong Ye’ll have an Oedipus in every house. hag. You nasty spiteful girl, you made that speech Out of sheer envy, but I’ll pay you out.c youth. Now by the Saviour Zeus, my sweetest sweet,
A rare good turn you have done me, scaring off That vulturous Hag ; for which, at eventide,
I’ll make you, darling, what return I can.d second h. Hallo, Miss Break-the-law, where are you dragging That gay young stripling, when the writing says I’m first to wed him ?
youth.	Miserable me !
Whence did you spring, you evil-destined Hag ? She’s worse than the other : I protest she is.
s.h. Come hither.
youth {to the Girl). O my darling, don’t stand by,
And see this creature drag me ! s.h.	Tis not I,
Tis the law drags you.
youth.	Tis a hellish vampire,
Clothed all about with blood, and boils, and blisters.
tence of describing a nuptial bed, he is really describing a funeral bier. A waterpot, called άρδάνιον, was placed at the house door, that visitors might purify themselves as they passed out ” : R. CL Pollux, viii. 65, Eur. Alcestis, 98-100.
6 Enter girl·,	c Exit Hag.	d Enter second Hag.
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ΓΡ.Β. NE.
ΓΡ.Β.
NE.
ΓΡ.Β. ΓΡ.Γ.
NE.
ΓΡ.Γ. ΓΡ.Β. ΓΡ.Γ. ΓΡ.Β.
NE.
ΓΡἮ.
ΓΡ.Γ.
NE.
ΓΡ.Γ.
€7τον, μαλακίων, δεΰρ* άνύσας καί μη λάλει. ϊθι νυν εασον εις άφβδον πρώτιστά με ελθόντα θαρρήσ αι προς ἐμ αυτόν ει δε μη,	Γ
αυτού τι δρώντα πυρρον οφει μ* αύτίκα ΰπο τον δέους.
θαρρεί, βάδιζ* · ένδον χεσεΐ. δέδοικα κάγώ μη πλέον τ’ η βουλομαι, άλλ' εγγυητάς σοι καταστήσω δύο άξιόχρεως.
μη μοι καθίστη.
π οι σύ, ποΐ	1
χωρεΐς μετά ταύτης;
ου κ εγωγ*, άλλ* ελκομαι. άτάρ ήτις ει γε, πόλλ* αγαθά γενοιτό σοι, οτ ι μ* οὑ περιειδες επιτριβεντ . ω Ήράκλεις, ώ Πάνε?, ὧ Κορύβαντες, ώ Αιοσκόρω, τουτ’ αυ ποΛι) τούτου το κακόν εξωλεστερον. 1 άτάρ τί το πράγμ’ εστ*, άντιβολώ, τον τί ποτε; πότερον πίθηκος άνάπλεως φιμνθίου, ή γραυς άνεστηκυΐα παρά των πλειόνων; μη σκώπτε μ*, αλλά δεΰρ* επου.
δευρι μεν οΰν,
ως ονκ άφήσω σ’ ούδεποτ’.
ουδέ μήν εγώ.	1
διασπάσεσθε μ\ ώ κακώς άπολούμεναι. εμοϊ γάρ άκολουθεΐν σ* εδει κατά τον νόμον, ονκ, ήν ετερα γε γραυς ετ αίσχίων φανή. ήν οΰν νφ* υμών πρώτον άπόλωμαι κακώς, φερε, πώς ἐπ* εκείνην την καλήν άφίζομαι;	1
αντος σκοπεί σύ' τάδε δε σοι ποιητεον.
34<6
Enter third Hag. Α struggle ensues.
THE ECCLESIAZUSAE, 1058-1081
s.h. Come, chickling, follow me : and don’t keep
youth. O let me first, for pity’s sake, retire
Into some draught-house. I’m in such a fright That I shall yellow all about me else. s.h.	Come, never mind ; you can do that within.
youth. More than I -wish, I fear me. Come, pray do, I’ll give you bail with two sufficient sureties.
s. h.	No bail for me !a
third h. (to Youth). Hallo, where are you gadding Away >vith her ?
youth.	Not “ gadding ” : being dragged.
But blessings on you, whosoe’er you are,6 xSweet sympathizer. Ah ! Oh ! Heracles !
Ye Pans ! ye Corybants ! Twin sons of Zeus ! She’s worse than the other ! Miserable me ! What shall I term this monstrous apparition ?
A monkey smothered up in paint, or else A witch ascending from the Greater Number c ?
t. h.	No scoffing : come this way.
youth. Detested kites, ye’ll rend me limb from limb.
s. h.	Obey the law, which bids you follow me.
t. h.	Not if a fouler, filthier, hag appears. youth. Now if betwixt you two I am done to death,
How shall I ever reach the girl I love ? t.h. That’s your look-out; but this you needs must do.
6 He imagines it to be some fair girl, as before, that helps him. When he catches sight of the hag, he calls on Heracles, destroyer of monsters ; on Castor and Polydeuces, helpers of men in distress; on Pans and Corybants, authors of those panic fears which now distract him.
e From the dead, the “ majority.”
VOL. Ill	m
chattering.
S.	H.
T.	H. S.H.
I’ll never let you go.
This way, I tell you. No more will I.
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NE. ποτερας προτερας οΰν κατελάσας απαλλαγώ;
ΓΡ.Β. ούκ οΐσθα; βαδιεῖ δεΰρ\
NE.	άφετω νυν μ’ αύτψ.
ΓΡῬ. δευρι μιν οΰν ΐθ9 ώς εμ\
NE.	ήν μ* ἡδί γ’ αφῆ.
ΓΡ.Β. άλλ’ οι)κ άφήσω μά Δία σ’.
ΓΡ.Γ.	ουδέ μὴν ὲνω.	108
NE. χαλεπαί γ’ αν ήστε γενόμεναι πορθμής. γρ.β.	τιὴ;
NE. ελκοντε του? πλωτήρας αν άπεκναίεre. γρ.β. σιγή βάδιζε δεύρο. γρ.γ.	μἀ ΔΓ ἀλλ* ώ? ίμἐ.
NE. τουτί το πράγμα κατά το Καννώνου σαφώς γ’ φήφισμα, βινεῖν δεῖ με διαλελημμενον.	109
πω? οὑν δικωπεΐν άμφοτερας δυνήσομαι;
ΓΡἮ. καλώ?, επειδάν καταφάγω βολβών χύτραν.
NE. οιμοι κακοδαίμων, ἐγγῖς ἡδη τός θύρας ελκό μένος ειμ*.
γρ.γ.	άλλ’ οόδῖν ίσται σοι πλέον,
ζυνεσπεσοΰμαι γάρ μετά σου.
NE.	μὑ 7τρῖς 0€ων.	109
ενι γάρ ξυνεχεσθαι κρεΐττον ή δυοΐν κακοΐν.
ΓΡῬ. νη την Εκατόν, εάν τε βουλή γ* ἦν τε μη.
NE. ὧ τρισκακοδαίμων, ει γυναίκα δει σαπράν βινεΐν δλην την νύκτα καί την ημέραν; καπειτ', επειδάν τησδ* απαλλαγώ, πάλιν	110
γ’ Φμύνην εχουσαν λήκυθον προς ταΐς γνάθοις.
αρ ου κακοδαίμων ει μι; βαρυδαίμων μεν οΰν * 348
α The psephism of C. enacted that if anyone shall wrong the people of Athens, he shall make his defence before the people in fetters. And if he shall be found guilty, he shall be put to death
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YOUTH.
S.	H. YOUTH.
T.	H. YOUTH,
S.	H.
T.	H. YOUTH. S.H. YOUTH.
S.	H.
T.	H. YOUTH.
S.	H. YOUTH.
T.	H. YOUTH.
T.H.
YOUTH.
Which shall I tackle first, and so get free ?
You know ; come hither.
Make her let me go.
No, no, come hither.
If she'M let me go.
Zeus ! I’ll not let you go.
No more will I.
Rough hands ye’d prove as ferrymen.
Why so ?
Ye’d tear your passengers to bits by pulling. Don’t talk, come hither.
No, this way, I tell you. O this is like Cannonus’s decree,0 To play the lover, fettered right and left.b How can one oarsman navigate a pair ?
Tush, eat a pot of truffles,'c foolish boy.
O me, I’m dragged along till now I’ve reached The very door.
That won’t avail you aught;
1*11 tumble in beside you.
Heaven forbid !
Better to struggle with one ill than two.
O yes, by Hecate, will you, nill you, sir.
Thrice hapless me, who first must play the man With this old rotten carcase, and when freed From her, shall find another Phryne d there,
A bottle of oil beside her grinning chaps.
Ain’t I ill-fated ? Yea, most heavy-fated !
and thrown into the Headman's Pit ; and his goods shall be forfeited to the state, and the tithe thereof shall belong to the goddess. Xen. Hell. i. 7. 21.
b μέσον ΰΧημμένον : Schol. Of. K. 262. e Considered to be an aphrodisiac.
d Phryne means a toad ; it was a nickname of courtesans. The famous P. belonged to a later time.
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νή τον Δία τον σωτήρ* άνήρ καί δυστυχής, δστις τοιούτοις θηρίοις συνείρξομαι. δμως δ* ἐάν τι πολλά πολλάκις πάθω υπό ταΐνδε ταῖυ κασαλβάδοιν, δευρ* ἐσπλίωυ, θάφαι μ* επ’ αυτῷ τῷ στόματι τῆ? εσβολής' και τὴν άνωθεν επιπολής τοΰ σήματος ζώσαν καταπιττώσαντος, ειτα τω πόδε μολυβδοχοή σ αντος κύκλω περί τα σφυρά, άυω 'πιθεΐναι πρόφασιν αντί ληκύθου.
ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ, ὧ μακάριος μεν δήμος, ευδαίμων δ* εγώ. αυτή τε μοι δέσποινα μακαριωτάτη, υμείς θ* ὀσαι παρέστατ* ἐπὶ ταΐσιν θύραις, οι γείτονες τε πάντες οι τε δημόται, εγώ τε προς τούτοισιν ή διάκονος, ήτις μεμύρωμαι την κεφαλήν μυρώμασιν άγαθοΐσιν, ώ Ζευ* πολύ δ* ύπερπεπο,ικεν αύ τούτων απάντων τα Θάσί άμφορείδια. εν τή κεφαλή γάρ εμμένει πολύν χρόνον* τα δ’ <ζλλ’ άπανβήσαντα πάντ άπεπτατο· ώστ' ἐστι πολύ βέλτιστα, πολύ δήτ*, ώ θεοί, κέρασον άκρατον, εύφραν€Ϊ την νύχθ' δλην εκλεγομένας δ τι αν μάλιστ οσμήν έχη. άλλ*, ώ γυναίκες, φράσατέ μοι τον δεσπότην, τον άνδρ*, 07του 'στϊ, τής εμής κεκτημένης.
ΧΟ. αυτού μένουσ ή μιν γ* αν έξευρεϊν δοκ€Ϊς.
ΘΕ. μάλισθ' * άδί γάρ επί το δεῖπνον έρχεται.
ώ δέσποτ*, ώ μακάριε καί τρισόλβιε. βλ. εγώ;
ΘΕ.	σύ μέντοι νή Δ” ιῖς γ* ούδείς ανήρ. * 350
α See ρ. 341, note b. Exeunt. Enter Praxagora's maid, sent to fetch Blepyrus and the children; formerly the master would
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0	Zeus the Saviour, what a wretch am I Yoked with this pair of savage-hearted beasts l And O should aught befall me, sailing in
To harbour, towed by these detested drabs,
Bury my body by the harbour’s mouth ;
And take the upper hag, who still survives,
And tar her well, and round her ankles twain Pour molten lead, and plant her on my grave, The staring likeness of a bottle of oil a
maid. O lucky People, and O happy me,
And O my mistress, luckiest of us all,
And ye who now are standing at our door,
And all our neighbours, aye and all our town, And I’m a lucky waiting-maid, who now Have had my head with unguents rich and rare Perfumed and bathed ; but far surpassing all Are those sweet flagons full of Thasian Mine. Their fragrance long keeps lingering in the head, Whilst all the rest evaporate and fade.
There’s nothing half so good; great gods, not half! Choose the most fragrant, mix it neat and raw, ’Thill make us merry all the whole night through. But tell me, ladies, where my master is ;
1	mean, the husband of my honoured mistress.6 ch. If you stay here, methinks you’ll find him soon. maid. Aye, here he comes.® He’s off to join the dinner.
O master, O you lucky, lucky man ! bl. What I ?
maid.	Yes you, by Zeus, you luckiest man.
have sent the maids to fetch wife and children, but all that has been changed now*.
6 The man is now described by his relationship to the new head of the house.
e Enter Blepyrus and the children (τασδΐ, 113S).
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τις γάρ γενοιτ* αν μάλλον όλβιώτερος, όσης πολιτών πλεϊον ή τρισμυρίων οντων το πλήθος ου δεδείπνηκας μόνος; χο. ευδαιμονικόν γ* άνθρωπον ειρηκας σαφώς. θε. ττοι ποῖ βαδίζει?;
ΒΛ.	ἐ77ΐ τό δ€Ϊπνον έρχομαι.	Π
ΘΕ. νη την Άφροδίτην, πολύ γ' απάντων ύστατος, όμως δ’ εκελευε συλλαβοΰσάν μ* ὴ γυνή άγειν σε και τασδϊ μετά σου τὺς μείρακας. οίνος δε Χῶς εστι περιλελειμμενος και τάλλ αγαθά, προς ταυτα μη βραδύνετε, H καί τών θεατών ει τις εϋνους τυγχάνει, καί τών κριτών εΐ μη τις ετερωσε βλεπει, ΐτω μεθ* ημών πάντα γάρ παρεξομεν.
ΒΛ. οϋκουν άπασι δητα γενναίως ερεΐς
και μη παραλείφεις μηδεν\ άλλ’ ελευθερως H καλέιν γέροντα, μειράκιον, παιδίσκον; ως το δειπνον αύτοΐς εστ επεσκευασμενον άπαζάπασιν, ήν άπίωσιν οΐκαδε. εγώ δε προς το δειπνον ήδη 'πείθομαι, εχω δε τοι και δάδα ταυτηνι καλώς.	11
ΧΟ. τί δητα διατρίβεις εχων, ἀλλ’ ούκ άγεις
τασδϊ λαβών; εν όσω δε καταβαίνεις, εγώ επφσομαι μέλος τι μελλοδειπνικόν. σμικρόν δ’ νποθεσθαι τοΐς κριταΐσι βουλομαι· τοΐς σοφοΐς μεν, τών σοφών μεμνημενοις κρίνε ιν εμε·	11
^ τοΐς γελώσι δ* ήδεως, διά τον γελων κρίνε ιν εμε· σχεδόν άπαντας οΰν κελεύω δηλαδή κρίνειν εμε. μηδε τον κλήρον γενεσθαι μηδέν ήμΐν αίτιον, * 352
α The Chorus seem to take the maid’s words as a sarcasm; but she may mean that Blepyrus’s joys are still to come.
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CH.
MAID.
BL.
MAID.
DL
CH.
What greater bliss than yours, λυΉο, out of more Than thrice ten thousand citizens, alone.
Have managed, you alone, to get no dinner ?
You tell of a happy man, and no mistake.®
Hi ! Hi! where now ?
I’m off to join the dinner. And much the last of all, by Aphrodite.
Well, well, my mistress bade me take you, sir, You and these little girls and bring you thither. Aye, and there’s store of Chian wine remaining, And other dainties too ; so don’t delay.
And all the audience who are well disposed,
And every judge who looks not otherwards,
Come on with us ; we’ll freely give you all.
Nay, no exceptions ; open vide your mouth, Invite them all in free and generous style,
Boy, stripling, grandsi're ; yea, announce that all Shall find a table all prepared and spread For their enjoyment, in—their own sweet homes. But I ! I’ll hurry off to join the feast,
And here at least I’ve got a torch all handy. Then why so long keep lingering here, nor take These little ladies down ? And as you go,
I’ll sing a song, a Lay of Lay-the-dinner.
But first, a slight suggestion to the judges.
Let the wise and philosophic
choose me for my wisdom’s sake, Those who joy in mirth and laughter
choose me for the jests I make ; Then with hardly an exception
every vote I’m bound to will.
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ΒΛ.
XO.
ἔτι προείληχ * άλλ* άπαντα ταῦτα χρή μεμνημενους μη ’πιορκεΐν, άλλα κρίνειν τους χορούς όρθώς αει, 11( μηδε ταΐς κακαΐς εταίραις τον τρόπον προσεικεναι, αι μόνον μνήμην εχουσι των τελευταίων αεί. ω ω ώρα δη,
ώ φίλαι γυναίκες, εΐπερ μελλομεν το χρήμα δράν, επί τό δεΐπνον ύπανακινέω. Κρητικώς ούν τω πόδε 11( κ αι σύ κινεί.
τούτο δρω.
καί τάσδε νΰν λαγαράς
τοΐν σκελίσκοιν τον ρυθμόν, τάχα yap επεισι λοπαδοτεμαχοσελαχογαλεο -
κρανιολειφανοδριμυποτριμματο -	1Γ
σιλφιοπαραομελιτοκατακε -χυμενοκιχλεπικοσσυφοφαττοπε-ριστεραλεκτρυονοπτεκεφαλλιο -κιγκλοπελειολαγωοσιραιοβα -
φητραγανοπτερνγων. σύ δε ταϋτ άκρο-	ϊ Γ
ασάμενος [ταχύ καί] ταχέως λαβε τρυβλίον, εΐτα λαβών κόνισαι λέκιθον, ΐν* επιδειπνής.
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Let it nothing tell against me,
that my play must first begin ; See that, through the afterpieces,
back to me your memory strays ; Keep your oaths, and well and truly
judge between the rival plays. Be not like the wanton women,
never mindful of the past, Arrays for the new admirer,
always fondest of the last. Now ’tis time, ’tis time, ’tis time,
Sisters dear, ’tis time for certain,
if we mean the thing to do, To the public feast to hasten.
Therefore foot it neatly, you, First throw up your right leg, so.
Then the left, and away to go,
Cretan measure.
bl.	Aye, with pleasure.
ch. Now must the spindleshanks, lanky and lean,
Trip to the banquet, for soon will, I ween,
High on the table be smoking a dish Brimming with game and with fowl and with fish, All sorts of good things. Plattero-filleto-mulleto-turboto--Cranio-morselo-pickleo-acido--Silphio-honeyo-pouredonthe-topothe--Ouzelo-throstleo-cushato-culvero--Cutleto-roastingo-marrowo-dippero--Leveret-syrupo-gibleto-wings.
So now ye have heard these tidings true,
Lay hold of a plate and «an omelette too,
And scurry away at your topmost speed.
And so you will have whereon to feed.
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βλ. άλλα λαιμάττουσ'ι που. ΧΟ. αϊρεσθ' άνω, Ιαί, εύαί. 8εί7τνήσομεν, εύοΐ, εύαί, εύαί, ως επί νίκτ)’ εύαί, εύαί, εύαί, εύαί,
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bl. They’re guzzling already, I know, I know. ch. Then up with your feet and away to go. Off, off to the supper we’ll run.
With a whoop for the prize, hurrah, hurrah With a whoop for the prize, hurrah, hurrah Whoop, whoop, for the victory v on !
THE PLUTUS
INTRODUCTION
At the time when this play was exhibited, Athens had made a remarkable recovery from her defeat. Under the leadership of Conon, she had made head against Sparta, and she had already a considerable fleet. Doubtless the Persian gold which Conon had brought was the beginning of her recovery ; but the Athenians must have made great sacrifices themselves. “ And very welcome to the whole audience must have been the restoration of Wealth, at the close of the Comedy, to his long-deserted home in the Athenian Treasury.” 0
Aristophanes had produced a Plutus in 408 b.c. ; but it probably had “ an entirely different plot carried out in an entirely different manner.” b The present Comedy was exhibited in the spring of 388. It was the last which he brought out in his own name; but “ there seems every reason to believe that he afterwards revised it, and exhibited the revised edition in the name of his son Araros.” c There was no third Plutus, but only a double representation of the second, revised and touched up. The allusions imply the same general situation in politics as those of the Ecclesiazusae.
“ Everywhere in the play before us we find tokens of the change which is passing over Athenian e Rogers, Introduction, p. vii. 6 lb. e lb. p. viii.
361
ARISTOPHANES
Comedy. The stately Parabasis is gone ; the beautiful lyrics which elevated the whole performance into a higher and purer atmosphere have altogether disappeared ; the great historical personages, literary and political, the poets, the philosophers, the demagogues, the generals, who moved through the earlier scenes of the Aristophanic drama, have faded not only from his own satire, but almost from the very recollection of his audience: we are no longer amidst the pomp and glory, the boundless activities of Imperial Athens with her Imperial instincts and her splendid ambitions; comedy has become social instead of political; the performers might almost be treading, so to say, the boards of some provincial theatre.5’a
The idea on which the play turns is that ancient problem, Why do the ungodly prosper, while the righteous are needy and poor ? The question is answered with a jest : it must be that Wealth is blind. He is restored to sight, and the tables are turned. The scenes described as taking place in f Asclepius are close enough to the
about what happened at the great shrine in Epi-daurus ; there are important remains—the temple, the dormitory, a Rotunda, a stadium, a great theatre, and various shrines ; above all, a long series of inscriptions describing the cures, which often illustrate the play, as when serpents come out of their holes and lick the patient’s sores. At Cos also the remains of a temple and precinct of Asclepius have been found ; .and the Fourth Mime of Herondas describes a scene in that place.
farcical. We know a good deal
a Rogers, Introduction, p. xiv.
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ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ
ΚΑΡΙΩΝ
ΧΡΕΜΤΛΟΣ
ΠΛΟΥΤΟΣ
ΧΟΡΟΣ ΓΕΩΡΓΩΝ
ΒΛΕΊΊΔΗΜΟΣ
ΠΕΝΙΑ
ΓΥΝΗ ΧΡΕΜΤΛΟΤ
ΔΙΚΑΙΟΣ ΑΝΗΡ
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ
ΓΡΑΤΣ
ΝΕΑΝΙΑΣ
ΕΡΜΗΣ
ΙΕΡΕΤΣ ΔΙΟΣ
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ΠΛ0ΤΤ02
ΚΑΡΙΟΝ. Ως άργαλεον πράγμ* εστίν, ώ Ζευ και θεοί, δοΰλον γενεσθαι παραφρονοΰντος δεσπότου, ην γάρ τα βελτισθ* δ θεράπων λεζας τύχη, δόξη δε μη δράν ταΰτα τω κεκτημενω, μετεχεlv ανάγκη τον θεράποντα των κακών, του σώματος γάρ ου κ εα τον κύριον κρατεΐν 6 δαίμων, άλλα τον εωνημενον. καί ταΰτα μεν δη ταΰτα. τω δἐ Αοζία, ος θεσπιωδεΐ τρίποδος εκ χρυσηλάτου, μεμφιν δικαίαν μέμφομαι ταύτην, ότι ιατρός ώυ και μάντις, ως φασιν, σοφός, μελαγχολώντ* άπεπεμφε μου τον δεσπότην, όστις ακολουθεί κατόπιν ανθρώπου τυφλοΰ, τουναντίον δρών η προσηκ αύτω ποιεΐν. οι γάρ βλεποντες τοΐς τυφλοΐς ηγούμεθα· οΰτος δ’ ακολουθεί, κάμε προσβιάζεται, και ταΰτ άποκρινομενω τό παράπαν ουδέ γρΰ. εγώ μεν οΰν ούκ εσθ9 όπως σιγησομαι, ην μη φράσης ο τι τῷδ* άκολουθοΰμεν ποτε, ώ δεσποτ , άλλα σοι πάρε ζ ω πράγματα, ου γάρ με τυπτησεις στέφανον εχοντά γε. * 364
α Scene : α street in Athens with the house of Chremylus in the
background. Groping along in front is a blind man of sordid
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cario. How hard it is, O Zeus and all ye Gods,
To be the slave of a demented master !
For though the servant give the best advice,
Yet if his o\vner otherwise decide,
The servant needs must share the ill results.
For a man’s body, such is fate, belongs Not to himself, but to whoe’er has bought it.
So much for that. But now with Loxias,
Who from his golden tripod chants his high Oracular strains, I’ve got a bone to pick.
Α Λνίεε Physician-seer they call him, yet He has sent my master off so moody-mad,
That now he’s following a poor blind old man,
Just the reverse of what he ought to do.
For we who see should go before the blind,
But he goes after (and constrains me too)
One who won’t answer even with a gr-r-r.
I won’t keep silence, master, no I won’t,
Unless you tell me why you’re following him.
I’ll plague you, Sir ; I know you won’t chastise me So long as I’ve this sacred chaplet on.b
appearance, followed by Chremylus, an elderly citizen, and a slave Carlo, wearing wreaths of bay.
ύ So long as he wore this symbol he was inviolate. He would “ smart the more,” if this slight protection were removed.
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XPEM. μά Δ”, άλλ3 αφελών τον στέφανον, ψ λύπης τί με, ΐνα μάλλον άλγης.
ΚΑ.	λήρος* ον γαρ παύσομαι
πριν αν φράσης μοι τις ποτ3 ἐστιν ούτοσί' εύνους γαρ ών σοι, πυνθάνομαι πάνυ σφαίρα. 21
ΧΡ. άλλ’ ον σε κρύψω* των εμών γαρ οίκετών πιστάτατον ηγοΰμαί σε καί κλεπτίστατον. ἐγω θεοσεβής καί δίκαιος ών ανηρ κακώς επραττον καί πένης ην.
ΚΑ.	οΐδά τοι.
ΧΡ. έτεροι δ3 έπλούτονν, ιερόσυλοι, ρτγτορες	3(
και συκοφάνται και πονηροί.
ΚΑ.	πείθομαι.
ΧΡ. επερησόμενος οΰν ωχόμην προς τον θεόν, τον εμόν μεν αντοΰ του ταλαίπωρου σχεδόν ηδη νομίζων έκτετοξεΰσθαι βίον, τον δ’ υιόν, όσπερ ών μόνος μοι τυγχάνει,	31
πευσόμενος ει χρη μεταβαλόντα τούς τρόπους είναι πανούργον, άδικον, υγιές μηδέ εν, ως τω βίω τουτ αυτό νομίσας συμφερειν.
ΚΑ. τί δητα Φοίβος ελακεν εκ των στεμμάτων;
ΧΡ. πενσει. σαφώς γαρ 6 θεός είπε μοι τοδί* οτω ζνναντησαιμ ι πρώτον εζιών, εκέλευε τούτου μη μεθίεσθαί μ* ετι, πείθειν δ’ ἐμαυτῷ £υνακολουθεΐν οίκαδε.
ΚΑ. και τω ξυναντας δητα πρώτω;
ΧΡ.	τοντωί.
ΚΑ. εΐτ ου ξυνιεΐς την επίνοιαν τον θεόν,	4ί
φράζουοαν ω σκαιότατε σοι σαφέστατα άσκεΐν τον υιόν τον επιχώριον τρόπον; * 366
α “ There is probably a play on the words yStos, life, and /Stls,
a bow ; E. 563 ” : R.
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chremylus. I’ll pluck it off, that you may smart the more If you keep bothering.
ca.	Humbug ! I won’t stop
Until you have told me who the fellow is.
You know I ask it out of love for you. chr. I’ll tell you, for of all my servants you
I count the truest and most constant—thief.
—I’ve been a virtuous and religious man Yet always poor and luckless. ca.	So you have.
chr. While Temple-breakers, orators, informers,
And knaves grow rich and prosper. ca.	So they do.
chr. So then I went to question of the God—
Not for myself, the quiver of my life Is well-nigh emptied of its arrows now,—a But for my son, my only son, to ask If, changing all his habits, he should tum A rogue, dishonest, rotten to the core.
For such as they, methinks, succeed the best. ca. And what droned b Phoebus from his wreaths of bay ? chr. He told me plainly that with whomsoe’er I first forgathered as I left the shrine,
Of him I never should leave go again,
But win him back, in friendship, to my home.6 ca. With whom then did you first forgather ? chr.	Him.
ca. And can’t you see the meaning of the God,
You ignoramus, who so plainly tells you Your son should follow the prevailing fashion ?
b “ ‘ Shrilled ’ or ‘ shrieked ’ would be more accurate ”: R. The tripods and the priestess were wreathed with bay: Schol.
e Possibly a reference to Eur. Ion, 534-6, where Apollo tells Xuthus that the first person he meets will be his own son.
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XP. τῷ τούτο κρίνεις;
ΚΑ.	δῆλον ὁτιὴ καί τυφλώ
γνώναι δοκεΐ τοΰθ', ως σφόδρ* έστί συμφέρον το μηδέν άσκεΐν υγιές εν τω νυν βίω.
ΧΡ. οὐτ €σ0* ἔπω? ό χρησμός είς τούτο ρέπει, άλλ* dV έτερόν τι μεΐζον. ην δ’ ημΐν φράση δστις ποτ ἐστιν ούτοσί καί του χάριν καί του δεόμενος ήλθε μετά νών ένθαδί, πυθοίμεθ* αν τον χρησμόν ημών δ τι νοεί.
ΚΑ. άγε δη, συ πότερον σαυτόν δστις ει φράσεις, η ταπί τουτοις δρω; λέγειν χρη ταχύ πάνυ.
ΠΛ0ΤΤ02. εγώ μεν οίμωζειν λέγω σοι.
ΚΑ.	μανθάνεις
δς φησιν είναι;
χρ.	σοι λέγει τοΰτ\ ου κ εμοί.
σκαιώς γάρ αύτοΰ καί χαλεπώς έκπυνθάνει. άλλ* ει τι χαίρεις άνδρός ευόρκου τρόποις, εμοί φράσον.
ΠΛ.	κλάειν εγωγέ σοι λέγω.
ΚΑ. δέχου τον άνδρα καί τον δρνιν του θεοΰ.
ΧΡ. ου τοι μά την Δήμητρα χαιρήσεις ετι,
ει μη φράσεις γάρ, από σ’ ολώ κακόν κακώς.
ΠΛ. ώ τάν, άπαλλάχθητον απ’ εμού.
χρ.	πώμαλα;
ΚΑ. καί μήν δ λέγω βέλτιστόν έστι, δέσποτα· άπολώ τον άνθρωπον κάκιστα τουτονί. άναθείς γάρ επί κρημνόν τιν’ αυτόν καταλιπών άπειμ , ίν έκεΐθεν εκτραχηλισθή πεσών.
χρ. άλλ’ αΐρε ταχέως.
ΠΛ.	μηδαμώς.
χρ.	ουκουν ερεΐς;
ΠΛ. άλλ* ήν πυθησθέ μ9 δστις είμ\ ευ οΐδ* οτι
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CHR.
CA.
Why think you that ?
He means that even the blind
Can see ’tis better for our present life To be a rascal, rotten to the core. chr. ’Tis not that way the oracle inclines,
It cannot be. ’Tis something more than that. Now if this fellow told us who he is,
And why and wherefore he has come here now, Weld soon discover what the God intended. ca. (to Wealth) Hallo, you sirrah, tell me who you are, Or take the consequence ! Out with it, quick ! λυεαιοή. Go and be hanged !
ca.	O master, did you hear
The name he gave ?
chr.	Twas meant for you, not me.
You ask in such a rude and vulgar way.
(to Wealth) Friend, if you love an honest gentleman, Tell me your name.
we.	Get out, you vagabond !
ca. Ο ! O ! Accept the omen, and the man.® chr. O, by Demeter, you shall smart for this.
Answer this instant or you die the death. we. Men, men, depart and leave me.
ca. O master, what I say is far the best:
I’ll make him die a miserable death.
I’ll set him on some precipice, and leave'him, So then he’ll topple down and break his neck. chr. Up with him ! we.	O pray don’t.
chr.	Do you mean to ans
we. And if I do, I’m absolutely sure
CHR.
Wouldn’t you like it ?
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κακόν τί μ* εργάσεσθε κονκ άφησετον. νη τούς θεούς ημείς γ\ εάν βουλή γε συ. μεθεσθε νυν μου πρώτον.
ην} μεθίεμεν.
άκούετον δη. δεῖ γάρ ως εοικε με λέγειν α κρυπτέιν ην παρεσκευασμενος. εγώ γάρ είμι Πλούτο?.
ώ μια ρωτάτε
άνδρών απάντων} ειτ εσίγας Πλούτο? ών; σύ Πλούτος, ούτως άθλίως διακείμενος; ω Φοῖβ’ "Απολλον καί θεοί καί δαίμονες καί Ζεΰ, τί φης; εκείνος όντως ει σύ;
ναι.
εκείνος αυτός;
αύτότατος.
ποθεν οΰν, φράσον,
αύχμών βαδίζεις;
εκ Πατροκλεους έρχομαι, ος ούκ ελούσατ εξ ότονπερ εγενετο. τουτί δε το κακόν πώς επαθες; κάτειπε μοι. ο Ζευς με ταύτ εδρασεν άνθρώποις φθονών. εγώ γάρ ών μειράκιον ήπείλησ’ ότι ώς τούς δικαίους καί σοφούς καί κοσμίους μόνους βαδιοίμην' ό δε' μ’ εποίησεν τυφλόν, ΐνα μη διαγιγνώσκοιμι τούτων μηδενα. ούτως εκείνος τοῖσι χρηστοΐσι φθονεί, καί μην διά τούς χρηστούς γε τιμάται μόνους καί τούς δικαίους.
ομολογώ σοι.
φέρεy τί ούν;
ει πάλιν άναβλεφειας ώσπερ καί προ του, φεύγοις αν ηδη τούς πονηρούς;
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You’ll treat me ill : you’ll never let me go.
I vow we -will, at least if you desire it.
Then first unhand me.
There, we both unhand you. Then listen, both : for I, it seems, must needs Reveal the secret I proposed to keep.
Know then, I’m Wealth !
You most abominable Of all mankind, you, Wealth, and keep it snug ! You, Wealth, in such a miserable plight !
O King Apollo ! O ye Gods and daemons !
0	Zeus ! what mean you ? are you really he ?
1	am.
Himself ?
His own self’s self.
Whence come you
So grimed with dirt ?
From Patrocles’s a house,
A man who never washed in all his life.
And this, your sad affliction, how came this ?
’Twas Zeus that caused it, jealous of mankind.
For, when a little chap, I used to brag I’d visit none except the wise and good And orderly ; he therefore made me blind,
That I might ne’er distinguish which was which,
So jealous is he always of the good !
And yet ’tis only from the just and good His worship comes.
I grant you that.
Then tell mo,
If you could see again as once you could,
Would you avoid the wicked ?
® “ Some sordid miser of the day ” : R.
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φήμ' εγώ.
ως τους δικαίους δ’ αν βαδίζοις;
πάνυ μεν οΰν
πολλοΰ γάρ αυτούς ούχ εόρακά πω χρόνου, και θαύμα γ* ουδόν ούδ' εγώ γάρ 6 βλεπων. άφετόν με νυν. ιστόν γάρ ηδη τάπ* εμού, μά ΔΓ, αλλά πολλώ μάλλον εξόμεσθά σου. ούκ ήγόρευον δτι παρεξειν πράγματα εμελλετόν μοι;
και συ γ\ άντιβολώ, πίθου, και μη μ άπολίπης· ου γάρ εύρησεις εμού ζητών ετ άνδρα τούς τρόπους βελτίονα. μά τον ΔΓ· ού γάρ εστιν άλλος πλην εγώ. ταυτί λεγουσι πάντες' ηνίκ αν δε μου τύχωσ αληθώς καί γενωνται πλούσιοι, άτεχνώς ύπερβάλλουσι τη μοχθηρία. εχει μεν ούτως, είσι δ’ ού πάντες κακοί, μά Δι*, άλΛ’ άπαξάπαντες.
οιμώξει μακρά.
σοι δ* ως αν ειδής δσα} παρ' ήμΐν ην μόνης, γενησετ αγαθά, πρόσεχε τον νουν, ΐνα πύθη. οΐμαι γάρ, οΐμαι, σύν θεώ δ' εΐρήσεται, τ αυτής άπαλλάξειν σε της οφθαλμίας, βλεφαι ποιησας.
μηδαμώς τουτ' εργάση. ού βούλομαι γάρ πάλιν άναβλεφαι.
τί φης;
άνθρωπος οΰτός εστιν άθλιος φύσει.
6 Ζευς μεν οΰν ο Ιδ' ως τά τούτων μώρ\ εμ , ει πύθοιτ', αν επιτρίφειε.
νυν δ’ ού τούτο δρα, οστις σε προσπταίοντα περινοστεΐν εα;
372
THE PLUTUS, 96-121
we.	Yes, I would.
chr. And visit all the good ? we.	Yes ; more by token
I have not seen the good for many a day. chr. No more have I, although I’ve got my eyes.0 λ\έ. Come, let me go ; you know my story now. chr. And therefore, truly, hold we on the more. we. I told you so : you vowed you’d let me go.
I knew you wouldn’t.
chr.	O be guided, pray,
And don’t desert me. Search where’er you will You’ll never find a better man than I. ca. No more there is, by Zeus—except myself. we. They all say that ; but when in sober earnest
They find they’ve got me, and are wealthy men, They place no limit on their evil ways. chr. Too true ! And yet not every one is bad. we. Yes, every single one.
ca. (aside)	You’ll smart for that.
chr. Nay, nay, but hear what benefits you’ll get If you’re persuaded to abide with us.
For well I trust,—I trust, with God to aid,b That I shall rid you of this eye-disease,
And make you see.
we.	For mercy’s sake, forbear.
I do not wish to see again. chr.	Eh ? what ?
ca. O why, the man’s a born unfortunate ! we. Let Zeus but hear their follies, and I know He’ll pay me out.
chr.	And doesn’t he do that now ;
Letting you wander stumbling through the world ?
a He scans the audience as he says this. h συν θ. δ’ eipprobably from Eur. Medea, 625.
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ον κ οΐδ'’ εγώ δ* εκείνον ορρωδώ πάνυ.
αληθές, ώ δειλότατε πάντων δαιμόνων;
οιει γάρ είναι την Αιός τυραννίδα
καί τους κεραυνούς άξιους τριωβόλου,	ΐί
εάν άναβλεψης συ καν μικρόν χρόνον;
α, μη λεγ’, ώ πόνηρε, ταυτ .
εχ ήσυχος.
εγώ γάρ αποδείξω σε του Αιός πολύ μεΐζον δννάμενον.
εμε συ;
νη τον ουρανόν.
αύτίκα γάρ άρχει διά τί 6 Ζ,εύς των θεών; 1ί διά τάργύριον πλεΐστον γάρ ἐ στ* αύτώ.
φέρε,
τις ονν ο παρεχων εστιν αύτώ τοΰθ';
όδί.
θύονσι δ* αύτώ διά τίν*; ού διά τουτονί; και νη Αι* εύχονται γε πλοντεΐν άντικρυς. ονκονν ό'δ* εστιν αίτιος, και ραδίως	13
παύσειεν, ει βούλοιτο, ταυτ* αν;
οτ ι τί δη;
ότι οΰδ’ αν εις θύσειεν ανθρώπων ετι, ού βουν αν, ούχι φαιστόν, ούκ άλλ* ούδε εν, μη βουλομενου σου.
πώς;
όπως; ούκ εσθ' όπως
ώνήσεται δηπουθεν, ην σύ μη παρών	u
αύτος διδώς τάργυριον, ώστε του Αιος , την δύναμιν, ην λύπη τι, καταλύσεις μόνος, τί λεγεις; δι’ εμε θύουσιν αύτώ;
φημ εγώ.
και νη Α” ει τί γ εστι λαμπρόν και καλόν
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Eh, but Ten horribly afraid of Zeus !
Aye, say you so, you cowardliest. God alive ?
What! do you think the imperial power of Zeus And all his thunderbolts M ere worth one farthing. Could you but see, for ever so short a time ?
Ah, don’t say that, you wretches !
Don’t be frightened !
I’ll prove that you’re far stronger, mightier far Than Zeus.
You’ll prove that I am ?
Easily.
Come, what makes Zeus the Ruler of the Gods ? His silver. He’s the wealthiest of them.
Well,
Who gives him all his riches ?
Our friend here.
And for whose sake do mortals sacrifice To Zeus ?
For his : and pray straight out for wealth, Tis all his doing : and ’tis he can quickly Undo it if he will.
How mean you that ?
I mean that nevermore will mortal man Bring ox, or cake, or any sacrifice,
If such thy Mill.
How so ? m
How can he buy A gift to offer, if thy power deny The needful silver ? Single-handed, thou,
If Zeus prove troublesome, canst crush his power. Men sacrifice to Zeus for me ?
They do.
And whatsoever in the world is bright,
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η χάριεν άνθρώποισι, διά σε γίγνεται.	1<
άπαντα τω πλουτεΐν γάρ εσθ' νπηκοα.
ΚΑ. εγωγε τοι δια μικρόν άργνρί8ιον
8ούλος γεγενημαι, διά το μη πλουτεΐν ίσως. χρ. καί τάς y εταίρας φασι τάς Κορινθίας,
όταν μεν αντάς τις πενης πειρών τύχη,	1ί
ού8ε πρόσεχειν τον νοΰν, εάν 8<ε πλούσιος, τον πρωκτόν αντος ευθύς ες τούτον τρεπειν.
ΚΑ. και τούς γε παϊ8άς φασι ταντό τούτο 8ράν, ου των εραστών άλλα τάργυρίου χάριν.
ΧΡ. ου τούς γε χρηστούς, άλλα τούς πόρνους· επει 1' αΐτοΰσιν ούκ άργύριον οι χρηστοί.
ΚΑ.	τί 8αί;
χρ. ἀ μεν ίππον άγαθόν, ό 8ε κύνας θηρευτικούς.
ΚΑ. αίσχυνόμενοι γάρ άργύριον αίτεΐν ίσως όνόματι περιπεττουσι την μοχθηρίαν. χρ. τεχναι 8 ε πάσαι διά σε καί σοφίσματα	ι<
εν τοΐσιν άνθρώποισίν εσθ' εύρη μένα, ό μεν γάρ αυτών σκυτοτομεΐ καθημενος, ετερος 8ε χαλκεύει τις, ό 8ε τεκταίνεται. ό 8ε χρυσοχοεΐ γε, χρυσίον παρά σου λαβών.
ΚΑ. ό 8ε λωποΒυτεΐ γε νη Δι', ό 8ε τοιχωρυχεΐ. Αι χρ. ἀ 8ε γναφεύει γ', ό 8ε γε πλύνει ζούδια,
ἀ 8ε βνρσοΒεφεΐ γ', ό 8ε γε πωλεΐ κρόμμυα, ό 8' άλούς γε μοιχός διά σε που παρατίλλεται.
ΠΛ. οΐμοι τ άλας, τ αυτί μ' ελάνθανεν πάλαι.
ΧΡ. μεγας 8ε βασιλεύς ούχι διά τούτον κομά;	1
εκκλησία δ’ ούχι 8ιά τούτον γίγνεται; τί 8ε; τάς τριήρεις ου σύ πληροίς; είπε μοι. * 376
° An adulterer “ caught” (άλοθs) by the husband might be put to death, and R. explains that the husband here is bribed to content himself with the minor punishment of depilation (οΰτω yap
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And fair, and graceful, all is done for thee.
For every mortal tiling subserves to Wealth. ca. Hence for a little filthy lucre I’m
A slave, forsooth, because I’ve got no wealth, cun. And those Corinthian huzzies, so they say,
If he who sues them for their love is poor,
Turn up their noses at the man ; but grant A wealthy suitor more than he desires. ca. So too the boy-loves ; just to get some money,
And not at all because they love their lovers. chr. Those are the baser, not the nobler sort,
These never ask for money. ca.	No ? what then ?
chr. O one a hunter, one a pack of hounds. ca. Ah, they’re ashamed, I warrant, of their vice,
And seek to crust it over with a name. chr. And every art existing in the world,
And every craft, was for thy sake invented.
For thee one sits and cobbles all the day,
One works in bronze, another works in wood,
One fuses gold—the gold derived from thee— ca. One plies the footpad’s, one the burglar’s trade, chr. One is a fuller, one a sheepskin-washer,
One is a tanner, one an onion-seller,
Through thee the nabbed adulterer getsoff plucked.0 we. O, and all this I never kne\v before ! chr. Aye, *tis on him the Great King plumes himself; And our Assemblies all are held for him ; b Dost thou not man our triremes ? Answer that.
τούς άλδντας μοιχούς τ}κιξον: Schol. on C. 1083). But more probably 7rapariWerat is used here metaphorically; the man is “plucked” of his money.
b The Assembly had been neglected after the Peloponnesian War; but when the fee was raised to three obols the meetings became crowded.
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τό δ* εν Κορίνθω ξενικόν ούχ οντος τρεφει;
6 Πάμφιλο? δ’ ούχι διά τούτον κλαύσεται; ΚΑ. 6 βελονοπώλης δ* ούχι μετά, του Π αμφιλου;
Άγύρριος δ’ ούχ ι διά τούτον περδεται; χρ. Φιλεφιος δ* ούχ ενεκα σού μύθους λεγει; η ξυμμαχία δ’ ού διά σἐ τους Αίγυτττιοις; ερα δἐ Ααϊς ού διά σε Φιλωνίδου;
ΚΑ. 6 Τιμοθέου δ ἐ πύργος
χρ.	εμπεσοι γε σοι.
τα δἐ πράγματ ούχι διά σε πάντα πραττεται; μονώτατος γάρ εἷ συ πάντων αίτιος, και των κακών και των αγαθών, ευ ΐσθ' οτ ι. κρατούσι γούν καν τοΐς πολεμοις εκαστοτε εφ* οΐς αν οντος επικαθεζηται μόνον.
ΠΛ. εγώ τοσαύτα δυνατός είμ* εις ών ποιεΐν; χρ. και ναι μά Αία τούτων γε πολλώ πλείονα* ώστ ούδε μεστός σού γεγον* ούδεις πώποτε. τών μεν γάρ άλλων εστι πάντων πλησμονή, έρωτος
ΚΑ.	άρτων
χρ.	μουσικής
ΚΑ.	τραγημάτων
ΧΡ. τιμής
ΚΑ.	πλακούντων
χρ.	ανδραγαθίας
ΚΑ.	ίσχάδων
α “ This is the Foreign Legion, the mercenary force established by Conon at Corinth, 393 b.c., in connexion with the Anti-Spartan League. It had recently distinguished itself, under the command of Iphicrates, by the sensational destruction of a Spartan rnora ” : R.
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Does he not feed the foreign troop a at Corinth ? Won’t Pamphilus be brought to grief for him ? ca. Won’t Pamphilus and the needle-seller b too ?
Does not Agyrrhius flout us all for him ? chr. Does not Pliilepsius tell his tales for thee ?
Dost thou not make the Egyptians our allies ?c And Lais love the uncouth Philonides d ? ca.	Timotheus’ tower e—
chr.	Pray Heaven it fall and crush you !
Aye, everything that’s done is done for thee.
Thou art alone, thyself alone, the source Of all our fortunes, good and bad alike.
Tis so in war ; wherever he alights/
That side is safe the victory to win. λ\έ. Can I, unaided, do such feats as these ? chr. O yes, by Zeus, and many more than these.
So that none ever has enough of thee.
Of all things else a man may have too much,
Of love,
ca.	Of loaves,
chr.	Of literature,
ca.	Of sweets,
chr. Of honour,
ca.	Cheesecakes,
chr.	Manliness,
ca.	Dried figs,
6 Pamphilus and Aristoxenus the needle-seller, a pair of dishonest demagogues whose goods were confiscated.
c Reference unknown; but both Egyptians and Athenians were supporting Euagoras of Cyprus in his contest with the Persian empire.
d Philonides, a clumsy blockhead with a voice like the braying of a jackass. But being rich, he became the lover of Lais the courtesan. Cf. 303 below.
* T., son of Conon, had lately inherited riches and built a tower.
1 Sitting on the warrior’s helm, like Victory.
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XP. φιλοτιμία?
ΚΑ.	μάζης
χρ.	στρατηγίας
ΚΑ.	φακής.
χρ. σοΰ δ* εγενετ οόδὰς μεστός ούδεπώιτότε. ἀλλ* ήν τάλαντά τις λάβη τριακαίδεκα, πολύ μάλλον επιθυμεί λαβεῖν εκκαίδεκα' καν ταύτ άνύσηται, τετταράκοντα βούλεται, ή φησιν ου βιωτόν αντω τον βίον.
ΠΛ. ευ τοι λέγειν εμοιγε φαίνεσθον πάνυ* πλήν εν μόνον δέδοικα. χρ.	φράζε του περί.
ΠΛ. όπως εγώ την δύναμιν ήν υμείς φάτε εχειν με, ταύτης δεσπότης γενήσομαι. χρ. νη τον Δι* * αλλά και λεγουσι πάντες ως δειλότατόν εσθ’ ό πλούτος.
ΠΛ.	ήκιστ*, άλλα με
τοιχωρύχος τις διεβαλ\ είσδύς γαρ ποτε ούκ €ΐχεν εις την οικίαν ούδεν λαβεΐν, ευρών άπαξάπαντα κατακεκλειμενα’
€ιτ* ώνόμασε μου την πρόνοιαν δειλίαν. χρ. μη νυν μελετώ σοι μηδέν’ ως, eav γένη άνήρ πρόθυμος αυτός εις τα πραγματα, βλεποντ’ αποδείξω σ’ όξύτερον τον Αυγκεως. ΠΛ. πώς οΰν δυνήσει τούτο δράσαι θνητός ων; χρ. εχω τιν αγαθήν ελπίδ' εξ ών είπε μοι ό Φοίβος αυτός Πυθικήν σείσας δάφνην.
ΠΛ. κάκεινος οΰν σύνοιδε ταΰτα;
χρ.	Φήμ ἐγὠ·
ΠΛ. ορατέ.
χρ.	μη φρόντιζε μηδέν, ώγαθε.
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cun. Ambition,
CA.
CHR.
Barley-meal,
Command,
CA.
Pea soup.
chr. But no man ever has enough of thee.
For give a man a sum of thirteen talents,
And all the more he hungers for sixteen ;
Give him sixteen, and he must needs have forty Or life’s not worth his living, so he says. we. Ye seem to me to speak extremely well,
Yet on one point I’m fearful. chr.	What is that ?
we. This mighty power which ye ascribe to me,
I can’t imagine how 1’m going to wield it. chr. O this it is that all the people say,
Wealth is the cowardliest thing.0 we.	It is not true.
That is some burglar’s slander ; breaking into A wealthy house, he found that everything Was under lock and key, and so got nothing : Wherefore he called my forethought, <xnvardliness. chr. Well, never mind ; assist us in the work
And play the man ; and very soon I’ll make you Of keener sight than ever Lynceus b was. we. Why, how can you, a mortal man, do that ? chr. Good hope have I from that which Phoebus told me.
Shaking the Pythian laurel as he spoke. we. Is Phoebus privy to your plan ? chr.	He is.
we. Take heed !
chr.	Don’t fret yourself, my worthy friend.
a Eur. Phoenissae, 597 δειλόν δ’ δ πλούτος και φϊλδφυχον κακδν.
6 The keen-eyed Argonaut, who could see into the bowels of the earth : Apoll. Rhod. i. 153 όξυτάτοα έκέκαστο όμμασιν.
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εγώ yap, ευ tout’ ΐσθι, καν με δέη θανεΐν, αντος διαπράξω ταΰτα.
ΚΑ.	καν βουλή y , εγώ,
χρ. πολλοί δ* εσονται χάτεροι νων ξυμμαχοι, δσοις δικαίοις ούσιν ονκ ην άλφιτα.
ΠΛ. παπαΐ, πονηρούς y εΐπας η μιν συμμάχους.	22
χρ. ουκ, ην γε πλοντήσωσιν εξ άρχης πάλιν.
ἀλλ’ ΐθι συ μεν ταχέως δραμών ΚΑ.	τί Βρω; λέγε.
χρ. τούς ξνγγεώργους κάλεσον, εύρησεις δ’ ίσως εν τοΐς άγροΐς αυτούς ταλαιπωρούμενους, όπως αν ίσον έκαστος ενταυθϊ παρών	22
ημΐν μετάσχη τούδε του Πλούτον μέρος.
ΚΑ. και δη βαδίζω* τούτο δἐ τό κρεάδιον των ενδοθεν τις είσενεγκάτω λαβών. χρ. εμοι μελησει τούτο γ*· άλλ* ανάσας τρέχε.
σύ δ\ ώ κράτιστε Πλούτε πάντων δαιμόνων,	23
εΐσω μετ εμού δεύρ' είσιθ' · ή γάρ οικία αύτη 'στιν ην δει χρημάτων σε τημερον μεστήν ποίησαι καί δικαίως κάδίκως.
ΠΛ. άλλ’ άχθομαι μεν είσιών νη τούς θεούς
εις οϊκίαν έκάστοτ άλλοτρίαν πάνυ■	23
αγαθόν γάρ άπέλανσ9 ονδέν αυτού πώποτε.
ην μεν γάρ ώς φειδωλόν είσελθών τυχω>
ευθύς κατώρυξέν με κατά της γης κάτω *
καν τις προσέλθη χρηστος άνθρωπος φίλος
αϊτών λαβεΐν τι μικρόν άργυρίδιον,	24
έξαρνός ἐστι μηδ' ίδεΐν με πώποτε.
ην δ’ ως παραπληγ* άνθρωπον είσελθών τυχω,
πόρναισι και κύβοισι παραβεβλημένος
γυμνός θυραζ9 εξέπεσον εν άκαρεΐ χρονω.
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I am the man : I’ll work the matter through, Though I should die for it. ca.	And so will I.
chr. And many other bold allies will come,
Good virtuous men without a grain of—barley.® we. Bless me ! a set of rather poor allies. chr. Not when you’ve made them wealthy men once more. Hi, Cario, run your fastest, and ca.	Do what ?
chr. Summon my farm-companions from the fields
(You’ll find them there, poor fellows, hard at work). And fetch them hither ; so that each and all May have, with me, an equal share in Wealth. ca. Here goes ! I’m off. Come out there, somebody, And carry in my little piece of meat.b chr. I’ll see to that : you, run away directly.
But thou, dear Wealth, the mightiest Power of all, Come underneath my roof. Here stands the house, Which thou art going evermore to fill With wealth and plenty, by fair means or foul. we. And yet it irks me, I protest it does,
To enter in beneath a stranger’s roof.
I never got the slightest good from that.
Was it a miser’s house ; the miser straight Would dig a hole and pop me underground ;
And if some worthy neighbour came to beg A little silver for his urgent needs,
Would vow he’d never seen me in his life.
Or was it some young madcap’s : in a jiffey Squandered and lost amongst his drabs and dice I’m bundled, naked, out of house and home. a i.e. possessing nothing. &\φίτα is introduced as a surprise; Chremylus was expected to say “ Men who have not a grain of fear.” 6 “ Which he was bringing back from the Delphian sacrifice”: R. Exit Cario.
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χρ. μέτριου γάρ άνδρός ον κ επετυχες πώποτε.	24
εγώ δἐ τούτου του τρόπου πως ειμ αει. χαίρω τε γάρ φειδόμενος ως ούδεις άνηρ πάλιν τ' άναλών, ήνίκ αν τούτου δίη. άλλ* είσίωμεν, ως ίδεΐν σε βούλομαι και την γυναίκα και τον υιόν τον μόνον,	25
ον εγώ φιλώ μάλιστα μ€τά σε.
ΠΛ.	πείθομαι.
χρ. τί γάρ αν τις ούχι προς σε τάληθή λεγοι;
ΚΑ. ω πολλά δὴ τω δεσπότη ταντόν θύμον φαγόντες, α,νδρες φίλοι και δημόται και του πονεΐν ερασταί, ιτ', εγκονεΐτε, σπεύδεθ', ως 6 καιρός ούχι μελλειν, 25 ἀλλ’ εστ επ' αυτής τής ακμής, ή δει παρόντ άμύνειν. Χ0Ρ02. ούκουν όράς όρμωμενονς ημάς πάλαι προθύμως, ως είκός ἐστιν ασθενείς γέροντας άνδρας ήδη; συ δ' άξιοις ίσως με θεΐν, πριν ταΰτα και φράσαι μοι δτου χάριν μ' ό δεσπότης 6 σδς κεκληκε δεύρο. 26 ΚΑ. ούκουν πάλαι δήπου λέγω; συ δ' αυτός ούκ ακούεις.
6 δεσπότης γάρ φησιν υμάς ήδεως άπαντας φυχροΰ βίου και δυσκόλου ζήσειν άπαλλαγεντας.
ΧΟ. ἐστιν δε δη τί καί ποθεν τό πράγμα τοΰθ' ο φησιν;
° Enter Cario icith the chorus of needy agriculturists.
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You never chanced upon a moderate man,
But now you have ; for such a man am I.
For much I joy in sating, no man more,
And much in spending when ’tis right to spend.
So go we in ; I long to introduce My wife and only son whom most I love—
After yourself of course.
That I believe.
Why should one say what is not true to you r a
O ye who many a day have chewed
a root of thyme with master, My labour-loving tillage-friends,
be pleased to step out faster; Be staunch and strong, and stride along,
let nothing now delay you, Your fortunes lie upon the die,
come save them quick, I pray you. chorus. Now don’t you see we’re bustling, we,
as fast as we can go, sir ? We’re not so young as once we were,
and Age is somewhat slow, sir. You’d think it fun to see us run,
and that before you’ve told us The reason why your master seems
so anxious to behold us. ca. Why, I’ve been telling long ago ;
’tis you are not attending ! He bade me call and fetch you all
that you, for ever ending This chill ungenial life of yours,
might lead a life luxurious. Explain to me how that can be ;
i’ faith I’m rather curious
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ΚΑ. εχων άφΐκται δεύρο πρεσβύτην τιν\ ώ πονηροί, 26; ρυπώντα, κυφόν, άθλων, ρυσόν, μαδώντα, νωδόν · οΐμαι δε νη τον ουρανόν καί φωλόν αυτόν είναι. χο. ώ χρυσόν άγγείλας επών, πώς φης; πάλιν φράσον μοι.
δηλοΐς γαρ αυτόν σωρόν ηκειν χρημάτων εχοντα.
ΚΑ. πρεσβυτικών μεν οΰν κακών εγωγ’ εχοντα σωρόν. 27( ΧΟ. μών άξιοΐς φενακίσας ημάς άπαλλαγηναι
άζήμιος, και ταΰτ εμού βακτηρίαν εχοντος;
ΚΑ. πάντως yap άνθρωπον φύσει τοιοϋτον εις τα πάντα ήγεΐσθε μ9 είναι κοΰδεν αν νομίζεθ’ υγιές είπειν;
ΧΟ. ως σεμνός ούπίτριπτος’ αι κνημαι δε σου βοώσιν 271 ίου ίου, τάς χοίνικας και τάς πεδας ποθούσα ι.
ΚΑ. εν τη σορώ νυν! λαχόν τό γράμμα σου δικάζειν, σι) δ* ου βαδίζεις; 6 δε Χάρων τό ξυμβολον δίδωσιν.
ΧΟ. διαρραγείης. ως μόθων ει και φύσει κόβαλος,
δστις φενακίζεις, φράσαι δ’ οϋπω τετληκας ἡμῖν 28( δτου χάριν μ* ὁ δεσπότης 6 σός κεκληκε δεύρο *
α “ Λ dicast, wishing to exercise his judicial duties, would go in the early morning to the κ\ηρωτ·ήρια, and draw a letter, one of the second ten letters (from Λ onwards) of the Greek alphabet. Armed with this letter he would present himself at the Court-house to which the same letter was affixed, and take his seat for the day. At the rising of the Court he would receive from the presiding Archon a ξύμβολον, a ticket or certificate of attendance, on presenting which to the κωλακρέται he would obtain his pay. Cario, in his teasing· mood, says that the letter drawn by the old Chorus-leader is one which would gave him the entry not to any Courthouse, but to his coffin ; and that he will receive his ticket not from the Archon, but (by an anagram) from Charon. _ 6 Χάρων κατά αναγραμματισμόν “Αρχών Xeyerai: Scholiast. This ticket would entitle him, not to the three-obol, but to a passage on Charon’s ferry-boat to the world of the dead. And see infra 972 and 1167 R.
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ca. He’s got a man, an ancient man,
of sorriest form and feature,
Bald, toothless, squalid, wrinkled, bent,
a very loathsome creature.
I really should not be surprised
to hear the wretch is circumcised, cu. 0 Messenger of golden news,
you thrill my heart Anth pleasure.
I do believe the man has come
with quite a heap of treasure ! ca. O aye, he’s got a heap, I guess,
a heap of woes and wretchedness. ch. You think, I see, you think you’re free
to gull me with impunity.
No, no ; my stick I’ve got and quick
1*11 get my opportunity. ca. What, think you I'm the sort of man
such things as that to do, sirs ?
Am I the man a tale to tell
wherein there’s nothing true, sirs ? ch. How absolute the knave has grown !
your shins, my boy, are bawling
Ah ! Ah ! with all their might and main,
for gyves and fetters calling. ca. You’ve drawn your lot; ° the grave you’ve got
to judge in ; why delay now ?
Old Charon gives the ticket there ;
why don’t you pass away now ? ch. Go hang yourself, you peevish elf,
you born buffoon and scoffer.
You love to tantalize and tease,
nor condescend to offer
A word of explanation why
we’re summoned here so hurriedly.
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οι πολλά μοχθήσαντες, ούκ οϋσης σχολής, προθύμως δεΰρ’ ήλθομεν, πολλών θύμων ρίζας διεκπερώντες. ΚΑ. άλλ* ούκετ αν κρυφάιμι. τον Πλούτον γάρ, ώνδρες, ήκει
άγων 6 δεσπότης, ος υμάς πλουσίους ποιήσει,.
ΧΟ. όντως γάρ εστι πλουσίους ή μιν άπασιν είναι;
ΚΑ. νη τούς θεούς, Μίδαις μεν ούν, ήν ὧτ’ ονου λάβητε. ΧΟ. ως ήδομαι και τερπομαι και βούλομαι χορεΰσαι ύφ’ ηδονής, εΐπερ λεγεις όντως συ ταυτ αληθή.
ΚΑ. και μήν εγώ βουλήσομαι θρεττανελο τον Κύκλωπα μιμούμενος και τοΐν ποδοΐν ώδι παρενσαλεύων υμάς άγειν. ἀλλ’ εΐα, τεκεα, θαμίν’ επαναβοώντες βληχώμενοί τε προβατίων αιγών τε κιναβρώντων μέλη, επεσθ' άπεφωλημενοι· τράγοι 8’ άκρατιεΐσθε.
ΧΟ. ημείς δε γ* αν ζητήσομεν θρεττανελο τον Κύκλωπα βληχώμενοί, σε τούτον ι πινώντα καταλαβόντες, πήραν εχοντα λάχανά τ άγρια δροσερά, κραι-παλώντα,
ηγούμενον τοΐς προβατίοις, εική δε καταδαρθόντα που,
α ά\λ' da . . . έπαναβοωντζs and the word, θρβτταve\6 come from the Loves of Galatea and Cyclops by Philoxenus of Cythera: Schol. The Cyclops was shown bearing a wallet and herbs (298). In 299-301, the Chorus promise to treat Cario as Odysseus did the Cyclops. For the Cyclops dance see Horace, Sat. i. 5. 13, Ep. ii. 2. 124.
b “ The passage may be rendered, ‘ And verily I, acting the Cyclops, tralalala, and capering with both my feet, like this, will go before and lead you on. But hey ! my little ones, keeping up an incessant clamour, and bleating forth the cries of sheep and malodorous goats, follow after me; and you, ye he-goats, shall have your breakfast >: Ii.
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I had to shirk some urgent work,
and here so quickly hasted, That many a tempting root of thyme
I passed, and left untested. ca. I’ll hide it not : ’tis Wealth we’ve got;
the God of wealth we’ve captured, You’ll all be rich and wealthy now.
Ha, don’t you look enraptured ? ch. He says we’ll all be wealthy now ;
upon my word this passes, sirs. ca. O yes, you’ll all be λΙίάΑ5Θ5,
if only you’ve the asses’ ears. ch. O I’m so happy, I’m so glad,
I needs must dance for jollity, If what you say is really true,
and not your owri frivolity
ca. And I before your ranks will go,
Threttanelo ! Threttaneb ! And I, the Cyclops, heel and toe,
will dance the sailor’s hornpipe,—so ! Come up, come up, my little ones all,
come raise your multitudinous squall,0 Come bleating loudly the tuneful notes Of sheep and of ranklv-odorous goats.
Come follow along on your loves intent;
come goats, ’tis time to your meal ye went.6 ch. And you we’ll seek where’er you go,
Threttanelo ! Threttanelo / And you, the Cydops, will we find
in dirty, drunken sleep reclined, Your well-stuffed wallet beside you too.
with many a potherb bathed in dew. And then from out of the fire we’ll take
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μύγαν λαβόντες ήμμενον σφηκίσκον εκτυφλώσου.
ΚΑ. εγώ δἐ την Κίρκην γε την τα φάρμακ άνακυκώσαν, η τούς εταίρους τοΰ Φιλωνίδον ποτ* εν Κορίνθω επεισεν ως όντας κάπρους μεμαγμενον σκώρ εσθίειν, αύτη δ* εματτεν αύτοΐς, μιμησομαι πάντας τρόπους · υμείς δε γρυλίζοντες υπό φιληδίας επεσθε μητρϊ χοίροι.
χο. ούκοϋν σε την Κίρκην γε την τα φάρμακ άνακυκώσαν
και μαγγανευουσαν μολύνουσάν τε τούς εταίρους, λαβόντες υπό φιληδίας
τον Λαρτίου μιμούμενοι τών ορχεων κρεμώμεν, μινθώσομεν θ' ώσπερ τράγου την ρίνα· σύ δ' Άρίστυλλος ύποχάσκων ερεΐς· επεσθε μητρι χοίροι.
ΚΑ. άλλ* εΐα νΰν τών σκωμμάτων άπαλλαγεντες η8η υμείς επ' άλλ' είδος τρεπεσθ', εγώ 3* ιών η δη λάθρα βουλησομαι τοΰ δεσπότου λαβών τιν άρτον και κρέας μα σωμένος τό λοιπόν ουτω τω κό πω ξυνεΐναι.
° See above, 179. It was Philonides himself whom Lais transformed ; but Cario speaks of his comrades, because Circe in the story had transformed the comrades of Odysseus.
6 “Instead of saying we will draw the sword upon you, as Odysseus did with Circe, he transfers to Circe what Odysseus did to Melanthius ”: Schol. He was hung up, hands and feet made fast to a board behind him. CL Homer, Od. xxii. 178.
« CL E. 647.
d Exit Cario to get his bread and meat ; enter Chremylus. His speech, and the answer, obviously parody some well-known passage.
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A sharply-pointed and burning stake,
And whirling it round till our shoulders ache,
its flame in your hissing eyeball slake.
ca. And now I’ll change to Circe’s part,
who mixed her drugs with baleful art; Who late in Corinth, as I've learned,
Philonides’s comrades turned To.loathsome swine in a loathsome sty,0 And fed them all on kneaded dung
which, kneading, she amongst them flung. And turn you all into swine will I.
And then ye’ll grunt in your bestial glee Wee ! wee ! wee !
Follow your mother, pigs, quoth she. ch. We’ll catch you, Circe dear, we will;
who mix your drugs with baleful skill; Who with enchantments strange and vile
ensnare our comrades and defile ; We’ll hang you up as you erst were hung By bold Odysseus,5 lady fair ;
and then as if a goat you were We’ll rub your nose in the kneaded dung.
Like Aristyllusc you’ll gape with glee Wee ! wee ! wee !
Follow your mother, pigs, quoth he.
ca. But now, old mates, break off, break off;
no longer may we jest and scoff; No longer play the fool to-day.
And ye must sail on another tack,
Whilst I, behind my master’s back,
Rummage for meat and bread to eat,
And then, whilst yet the food I chew,
I’ll join the work we are going to do.d
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χρ. χαίρειν μεν υμάς εστιν, ώνδρες δημόται, άρχαΐον ήδη προσαγορεύειν καί σαπρόν άσπάζομαι δ’, ότιή ττροθύμως ήκετε και συντεταμενως κον κατ εβλακευμόνως. όπως δε μοι καί τάλλα συμπαραστάται εσεσθε καί σωτήρες όντως του θεού.
ΧΟ. θαρρεί,' βλεπειν γαρ άντικρυς δόξεις μ* "Αρη. δεινού γαρ εΐ τριωβόλου μεν εΐνεκα ώστιζόμεσθ' εκάστοτ εν τήκκλησία, αυτόν δε τον Πλοΰτον παρείην τω Λαβεῖν, χρ. καί μήν δρω και Βλεφίδημον τουτονί
προσιόντα· δήλος δ’ εστιν ότι του πράγματος άκήκοεν τι τή βαδίσει καί τω τάχει.
ΒΛΕΨΙΔ. τί αν οΰν τδ πράγμ’ είη; ποθεν και τινι τρόπω Χρεμυλος πεπλούτηκ εξαπίνης; ου πείθομαι, καίτοι λόγος γ* ήν νη τον 'Υίρακλεα πολύς επί τοῖσι κουρείοισι των καθημενων, ως εξαπίνης ανήρ γεγενηται πλούσιος, εστιν δε' μοι τουτ αυτό θαυμάσιον, όπως χρηστόν τι πράττων τούς φίλους μεταπεμπεται. ούκουν επιχώριόν γε πράγμ εργάζεται. χρ. άλλ' ούδεν άποκρυφας ερώ νη τούς θεούς, ώ Βλεφίδημ', άμεινον ή χθες πράττομεν, ώστε μετεχειν εξεστιν * ει γαρ των φίλων. βλ. γέγονας δ’ αληθώς, ως λεγουσι, πλούσιος;
ΧΡ. εσομαι μεν οΰν αύτίκα μάλ\ ήν θεός θελη.
ενι γάρ τις, ενι κίνδυνος εν τω πράγμα τι.
Β Α. ποΐός τις;
ΧΡ.	οΐος,
βλ.	λεγ* άνύσας ο τι φής ποτε.
ΧΡ. ήν μεν κατορθώσωμεν, ευ πράττειν αει·
ήν δε σφαλώμεν, επιτετρίφθαι τό παράπαν.
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chr. To bid you “ welcome,” fellow-burghers, now Is old and musty ; so I—“ clasp ” you all.
Ye who have come in this stout-hearted way,
This strenuous way, this unrelaxing way,
Stand by me now, and prove yourselves to-day In very truth the Saviours of the God. ch. Fear not : I’ll bear me like the God of War.
What, shall we push and hustle in the Assembly To gain our three poor obols, and to-day Let Wealth himself be -wrested from our grasp ? chr. And here, I see, comes Blepsidemus too.
Look ! by his speed and bearing you can tell He has heard a rumour of what's happening here.a blepsidemus. \Vliat can it mean ? Old Cliremylus grown wealthy !
Then whence and how ? I don’t believe that story. And yet by Heracles ’tivas bruited wide Amongst the loungers in the barbers’ shops That Chremylus had all at once gro-wn rich.
And if he has, ’tis passing wonderful That lie should call his neighbours in to share. That’s not our country’s fashion, anyhow. chr. I’ll tell him everything. O Blepsidemus,
Were better off to-day than yesterday.
You are my friend, and you shall share in all. bl. What, are you really wealthy, as men say ? chr. Well, if God will, I shall be presently.
But tliere’s some risk, some risk, about it yet. bl. What sort of risk ? ciir.	Such as—
bl.	Pray, pray go on.
chr. If we succeed, we’re prosperous all our lives :
But if we fail, we perish utterly.
0 Enter Blepsidemus.
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ΒΛ. tout ι πονηρόν φαίνεται τό φορτίον,
καί μ* ούκ άρεσκει. τό τε γάρ εξαίφνης άγαν ούτως ύπερπλουτεΐν τό τ* αν Βεδοικεναι προς άνδρός ούδεν υγιές εστ είργασμενου.
ΧΡ. πώς ούδεν υγιές;
ΒΛ.	ει τι κεκλοφώς νη Δία
εκεΐθεν ηκεις άργύριον η χρυσίον παρά τ ου θεού, κάπειτ ΐσως σοι μεταμέλει.
ΧΡ. ’ΆπολΛου αποτρόπαιε, μα Δι εγώ μεν ου.
ΒΛ. παΰσαι φλύαρων, ώγάθ' * οιδα γάρ σαφώς.
ΧΡ. συ μηδέν εις εμ* υπονοεί τοιούτο.
ΒΛ.	φευ.
ως ούδεν άτεχνώς υγιές ἐστιν ούδενός, άλλ' είσι του κέρδους άπαντες ηττονες.
χρ. ου τοι μά την Αημητρ' ύγιαίνειν μοι δοκέΐς.
ΒΛ. ώς πολύ μεθεστηχ ών πρότερον εΐχεν τρόπων.
ΧΡ. μελαγχολας, ώνθρωπε, νη τον ούρανόν.
ΒΛ. άλλ' ούδε τό βλεμμ' αύτό κατά χώραν εχει, άλλ* εστϊν επίδηλόν τι πεπανουργηκότος.
χρ. συ μεν οΐδ' <5 κρώζεις· ως εμού τι κεκλοφότος ζητείς μεταλαβεΐν.
ΒΛ.	μεταλαβεΐν ζητώ; τίνος;
χρ. τό δ' εστϊν ού τοιοΰτον, άλλ* ετερως 0χον.
ΒΛ. μών ού κεκλοφας, άλλ' ήρπακας;
χρ.	κακοδαιμόνως.
ΒΛ. άλλ* ούδε μην άπεστερηκάς γ* ούδεν α;
χρ. ού δητ εγωγ'.
ΒΛ.	ώ 'Ηράκλειά, φόρε, ποΐ τις αν
τράποιτο; τάληθες γάρ ούκ εθελεις φράσαι.
α Eur. T)anae, fr. 325 κρείσσων yap ovdeh χρημάτων ττέψυκ άνήρ. b “The three forms of theft here enumerated, κλοπή furtum,
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bl. I like not this ; there’s something wrong behind, Some evil venture. To become, off-liand,
So over-wealthy, and to fear such risks,
Smacks of a man who has done some rotten thing, chr. Rotten ! what mean you ?
bl.	If you’ve stolen aught,
Or gold or silver, from the God out there,
And now perchance repent you of your sin,— chr. Apollo shield us ! no, I’ve not done that. bl. O don’t tell me. I see it plainly now. chr. Pray don’t suspect me of such crimes. bl.	Alas!
There’s nothing sound or honest in the world,
The love of money overcomes us all.a chr. Now by Demeter, friend, you have lost your wits. bl. O how unlike the man he used to be ! chr. Poor chap, you’re moody-mad : I vow you are. bl. His very eye’s grown shifty : he can’t look you
Straight in the face : I warrant he’s turned rogue. chr. I understand. You think I’ve stolen something, And want a share.
bl.	I want a share ? in what ?
chr. But ’tis not so : the thing’s quite otherwise. bl. Not stol’n, but robbed outright ? chr.	The man’s possessed.
bl. Have you embezzled someone else’* cash ?6 chr. I haven’t: no.
bl.	O Heracles, where now
Can a man turn ! you won’t confess the truth.
simple larceny, αρπαγή latrocinium, robbery with violence, and αποστέρησα depositum negate, embezzlement, are known to all systems of jurisprudence, though all sometimes comprised under the generic name furtum. αποστέρησα differs from the other two in the circumstance that the money was not obtained, but merely withheld, by fraud ” : R.
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XP. κατηγορείς γάρ πριν μαθεΐν το πράγμα μου.
ΒΛ. ω τάν, εγώ τοι τουτ από σμικροϋ πάνυ εθελω διαπράξαι πριν πυθεσθαι την πάλιν, τό στόμ* επιβύσας κερμασιν των ρητόρων. χρ. και μην φίλως γ9 αν μοι δοκεΐς νη τούς θεούς 380 τρεις μνας άναλώσας λογίσασθαι δώδεκα.
ΒΛ. όρώ τιν επί του βήματος καθεδούμενον, ίκετηρίαν εχοντα μετά των παιδιών καί της γυναικός, κού διοίσοντ' αντικρυς των 'Ηρακλειδώυ ούδ' ότιοΰν των Παμφίλου. 385 χρ. ούκ, ω κακόδαιμον, άλλα τούς χρηστούς μόνους εγωγε και τούς δεξιούς καί σώφρονας άπαρτί πλουτησαι ποιήσω.
ΒΛ.	τί σύ λεγεις;
ούτω πάνυ πολλά κεκλοφας; χρ.	οϊμοι των κακών,
άπολεΐς.
ΒΛ.	σύ μεν οΰν σ εαυτόν, ως γ* εμοΐ δοκεΐς. 390
ΧΡ. ου δητ', επεϊ τον ΥΙλοΰτον, ώ μόχθηρε σύ,
*Χω-
ΒΛ.	σύ ΥΙλοΰτον; ποιον;
χρ.	αυτόν τον θεόν.
ΒΛ. και που ' στιν ; χρ.	ένδον.
ΒΛ.	που;
ΧΡ.	παρ' εμοί.
ΒΛ.	παρά σοι;
“To pay the speakers three minas, and to declare that he had paid twelve.
6 “ Blepsidemus pretends to see in the near future a culprit (Chremylus) pleading for mercy before a hostile tribunal. He is seated in the raised box set apart for the defendant, and with him are his weeping wife and children brought in to move the pity of S[)6
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chr. You bring your charge before you have heard the facts.
bl. Now prithee let me hush the matter up For a mere trifle, ere it all leaks out.
A few small coins will stop the speakers’ mouths. chr. You’d like, I warrant, in your friendly way,
To spend three minas, and to charge me twelve.® bl.6 I see an old man pleading for his life
With olive-branch in hand, and at his side His weeping Avife and children, shrewdly like The suppliant Hemcleids of Pamphilus. chr. Nay, luckless idiot, ’tis the good alone
And right- and sober-minded that I’m going At once to make so 'wealthy. bl.	Heaven and earth !
What, have you stol’n so largely ? chr.	O confound it,
You’ll be my death.
bl.	You’ll be your own, I fancy.
ciir. Not so, you reprobate ; ’tis Wealth I’ve got. bl. You, Wealth ! What sort of wealth ? chr.	The God himself.
bl. Where ? where ? chr.	Within.
BL.	Where ?
chr.	In my house.
bl.	In yours ?
the Court; see 11". 568, 976. Probably they all are supposed to be holding out the olive-branch enwreathed with wool which was the Symbol of supplication; ΐκετημ ία" κλάδος έλαια s έρίω ττ ΐττλΐ'γ μένος : Scholiast. The piteous little group which the imagination of Blepsidemns has conjured up remind him of nothing so much as the Heracleidae in a painting by Pamphilus. These would doubtless be Iolaus with Alemena and her grandchildren (the children of her dead son Heracles) supplicating the King of Athens to protect them from the emissaries of Eurystheus ” : R.
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χρ.
ΒΛ.
XP.
ΒΛ.
XP.
ΒΛ.
XP.
ΒΛ.
XP.
ΒΛ.
XP.
ΒΛ.
XP. ΒΛ . XP. ΒΛ. XP. ΒΛ. XP. ΒΛ. XP. ΒΛ. XP.
ΒΛ.
XP.
BA.
XP.
πάνυ.
ου κ ες κόρακας; Πλούτο? παρά σοι;
νη τους θεούς.
λέγεις αληθή;	„
φημί.
προς τής Εστία?;
νη τον Ποσειδᾶ.
τον θαλάττιον λέγεις;
ει δ’ εστιν ετερός τις Ποσειδᾶν, τον έτερον, εΐτ* ου Βιαπέμπεις και προς ημάς τούς φίλους; ούκ εστι πω τα πράγμα τ* εν τούτω.
τί φής;
ου τω μεταΒοΰναι;
μά Δία. δεῖ γάρ πρώτα
τί;
βλέφαι ποίησαι νώ
τινα βλεφαι; φράσον.
τον ΠΑοῦτου ώσπερ πρότερον ενί γε τω τρόπω. τυφλός γάρ όντως ἐστί;
νη τον ουρανόν, ούκ ετός άρ* ως έμ9 ήλθεν ούΒεπώποτε. άλλ* ήν θεοί θελωσι, νυν άφίξεται.	4
οϋκουν ιατρόν εισαγαγεΐν έχρήν τινα; τις δῆτ’ Ιατρός ἐστι νυν εν τή πόλει; ούτε γάρ ό μισθός ούΒεν εστ οϋθ* ή τέχνη, σκοπώμεν.
άλλ’ ούκ εστιν.
ουδ* εμοί Βοκεΐ.
μά Δι , άλΧ όπερ πάλαι παρεσκευαζόμην	4
εγώ, κατακλίνειν αυτόν εις * Ασκληπιού κράτιστόν εστι.
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CHR.
BL.
CHR.
BL.
CHR.
BL.
CHR.
BL.
CHR.
BL.
CHR.
BL.
CHR.
BL.
CHR.
BL.
CHR.
BL.
CHR.
BL.
CHR.
BL.
CHR.
BL.
CHR.
BL.
CHR.
Yes.
You be hanged ! Is this the truth ?
Wealth in your house ?
I swear it.
It is.
By Hestia ?«
Aye ; by Poseidon.
Him that rules the sea ?
If there’s another, by that other too.
Then don’t you send him round for friends to share ? Not yet; things haven’t reached that stage.
What stage ?
The stage of sharing ?
Aye, we’ve first to—
What ?
Restore the sight—
Restore the sight of whom ? The sight of Wealth, by any means we can. What, is he really blind ?
He really is.
O that is why he never came to me.
But now he’ll come, if such the will of Heaven. Had we not better call a doctor in ?
Is there a doctor now in all the town ?
There are no fees, and therefore there’s no skill.5 Let’s think awhile.
There’s none.
No more there is.
Why then, ’tis best to do what I intended,
To let him lie inside Asclepius’ temple c A whole night long.
*	i.e. I ask you, in Hestia’s name, are you telling the truth ?
*	Allusion unknown.
e Whether that which was in Athens, at the foot of the Acropolis, or that of Aegina, or another, is not made clear.
399
ARISTOPHANES
Βλ .	πολύ μεν οΰν νη τούς θεούς.
μη νυν διατριβή, άλλ’ awe πράττων ευ γε τι. χρ. καί 8η βαδίζω.
ΒΛ.	σπεύδε νυν.
χρ.	τοΰτ* αυτό δρω.
πενιά, ω θερμόν εργον κάνόσιον καί παράνομον	4
τολμώντε δράν άνθρωπαρίω κακοδαίμονε, ποΐ 7τοι; τί φεύγετον; ου μενεΐτον; βλ.	*Η ράκλεις.
ΠΕ. εγώ γαρ υμάς εξολώ κακούς κακώς· τόλμημα γαρ τολμάτον ούκ άνασχετόν, άλλ* οΐον ούδεϊς άλλος ούδεπώποτε	4
ούτε θεός οὔτ* άνθρωπος· ώστ άπολώλατον.
ΧΡ. σὺ δ* εΐ τις; ώχρα μεν γαρ είναι μοι δοκεΐς. βλ. ϊσως Ερινῖς ἐστιν εκ τραγωδίας·
βλεπει γε τοι μανικόν τι καί τραγωδικόν.
ΧΡ. άλλ* ούκ εχει γαρ δάδας.
βλ.	ούκοΰν κλαύσεται. 4
ΠΕ. οΐεσθε δ* είναι τινα με; χρ.	πανδοκεύτριαν,
η λεκιθόπωλιν. ου γαρ αν τοσουτονί ενεκραγες ημΐν ούδεν ήδικημενη.
ΠΕ. αληθές; ου γαρ δεινότατα δεδράκατον,
ζητοΰντες εκ πάσης με χώρας εκβαλεΐν;	4
° Enter Poverty, α wild-looking woman.
b “ What is the meaning of this ? There has not been a syllable in the play to justify the charge. No one has thought of expelling Poverty from'Hellas. Yet the men do not deny the charge she brings. It is admitted ; and becomes the basis of the ensuing discussion. The fact is that Aristophanes is quietly introducing— so quietly that it seems to have escaped the notice of every Scholiast and commentator—an entirely new idea; an idea which dominates
400
THE PLUTUS, 412-430
bl.	That’s far the best, I s\vear it.
So don’t be dawdling : quick ; get something done. chr. I’m going.
bl.	Make you haste.
chr.	I’m doing that.®
poverty. You pair of luckless manikins who dare A rash, unholy, lawless deed to do—
Where ! What! Why flee ye ? Tarry ? bl.	Heracles !
pov. I’ll make you die a miserable death.
For ye have dared a deed intolerable Which no one else has ever dared to do,
Or God or man ! Νθλν therefore ye must die. chr. But who are you that look so pale and wan ? bl. Belike some Fury from a tragic play.
She has a wild and tragic sort of look. chr. No, for she bears no torch. bl.	The worse for her.
pov. What do you take me for ? chr.	Some pot-house girl
Or omelette-seller : else you would not bawl At us so loudly ere you’re harmed at all. pov. Not harmed ! Why, is it not a shameful thing
That you should seek to drive me from the land ?6
the controversy between Poverty and the two friends, and then disappears as suddenly as it came, only making its reappearance in the concluding scene of the play. He is looking forward to the second stage of the Revolution tie is engineering. When all good men are rich, and all bad men are poor, the bad will begin to see the advantages of virtue, and finding that honesty is the best policy will themselves become grood and, as a consequence, wealthy. Thus at length all will be rich (infra 1178), and none will be poor ; and Poverty will be banished out of the land. She will disappear, because wickedness will disappear, and Wealth will make ττάντας χρηστούς καί πλοντουντας δήπον τά re θβΐα σέβονται, infra 497, a line which furnishes the key to the enigma ” i R.
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χρ. ονκουν υπόλοιπον το βάραθρόν σοι γίγνεται;
άλλ’ ητις ει λέγειν σ' όχρην αύτίκα μάλα.
ΠΕ. ὴ σφώ ποιήσω τημερον δούναι δίκην άνθ' ών εμε ζητεΐτον ενθενδ' άφανίσαι.
ΒΛ. άρ’ ἐστιν η καπηλίς ή 'κ των γειτόνων,	4:
ἡ ταῖ? κοτνλαις αει με διαλυμαίνεται;
ΠΕ. Ilevia μεν οΰν, η σφών ξυνοικω πόλΧ ετη.
ΒΛ. άναξ "Απολλον και θεοί, ποῖ τις φυγή;
ΧΡ. οντος, τί δρας; ω δειλότατον συ θηρίον, ον παραμένεις;
ΒΛ.	ήκιστα πάντων.
χρ.	ου μεν εις;	4
άλλ* άνδρε δυο γυναίκα φεύγομεν μίαν;
ΒΛ. Πευία γάρ ἐστιν, ώ πόνηρ', ης ονδαμον ονδεν πεφνκε ζώον εξωλεστερον. χρ. στηθ', άντιβολώ σε, στηθ ι.
ΒΛ.	μά Αι' εγώ μεν ου.
χρ. και μην λέγω, δειλότατον εργον παρά πολύ 4 έργων απάντων εργασόμεθ', ει τον θεόν έρημον άπολιπόντε ποι φευξούμεθα τηνδϊ δεδιότε, μηδε διαμαχούμεθα.
ΒΛ. ποίοις δπλοισιν η δυνάμει πεποιθότες;
ποιον γάρ ον θώρακα, ποιαν δ’ ασπίδα	4
ονκ ενεχυρον τίθησιν η μιαρωτάτη; χρ. θάρρεί’ μόνος γάρ ό θεός οντος οΐδ' ότι τροπαΐον αν στήσαιτο των ταντης τρόπων.
ΠΕ. γρύζειν δε καί τολμάτον, ώ καθάρματε,
επ' αντοφώρω δεινά δρώντ ειλημμενω;	4
ΧΡ. συ δ', ώ κάκιστ άπολονμενη, τί λοιδορεί * 6
α Α pit or chasm at Athens into which criminals’ bodies were thrown. See F. 574.
6 “ The advent of Wealth will at once discomfit Poverty and all 402
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chr. At all events you’ve got the Deadman’s Pit.a
But tell us quickly who and what you are. pov. One who is going to pay you out to-day Because ye seek to banish me from hence. bl. Is it the barmaid from the neighbouring tap
Who always cheats me with her swindling pint-pots ? pov. It’s Poverty, your mate for many a year ! bl. O King Apollo and ye Gods, I’m off. chr. Hi! What are you at? Stop, stop, you coward you, Stop, can’t you ?
bl.	Anything but that.
chr.	·	Pray stop.
What ! shall one woman scare away two men ? bl. But. this is Poverty herself, you rogue,
The most destructive pest in all the world. chr. Stay, I implore you, stay. bl.	Not I, by Zeus.
chr. Why, this, I tell you, were the cowardliest deed That ere was heard of, did we leave the God Deserted here, and flee away ourselves Too scared to strike one blow in his defence. bl. O, on what arms, what force, can we rely ?
Is there a shield, a corslet, anywhere Which this vile creature has not put in pawn ? chr. Courage ! the God will, single-handed, rear A trophy o’er this atrophied assailant.5 pov. What! dare you mutter, you two outcastsc you, Caught in the act, doing such dreadful deeds ? chr. O, you accursed jade, why come you here
her ways, τρόπων : not a very apt word but introduced for the sake of the pun with τροπαων ” : R.
c κάθαρμα, “ cleansings,” that which is thrown away, is “ the designation of the two human victims, doubtless the vilest of the vile, who were sacrificed at Athens every year, at the festival of the Thargelia, as scapegoats for the purification of the city ” : R.
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ὑμῖν προσελθοΰσ' ονδ' ότιοΰν άδικουμενη; ονδεν γάρ, ώ προς των θεών, νομίζετε άδικεΐν με τον ΙΙλοΰτον ποιεΐν πειρωμενω βλεφαι πάλιν;
τί ονν άδικοΰμεν τοΰτό σε,	4(
ει πάσιν άνθρώποισιν εκπορίζομεν αγαθόν;
τί δ* αν υμείς αγαθόν εζενροιθ';
ο τι;
σε πρώτον εκβαλόντες εκ της Έλλαδο?. εμ’ εκβαλόντες; καί τί αν νομίζετον κακόν εργάσασθαι μεΐζον άνθρώποις;
6 τι;	4(
ει τούτο δραν μέλλοντες επιλαθοίμεθα.
και μην περί τούτον σφών εθελω δούναι λόγον
τό πρώτον αυτόν' καν μεν άποφήνω μόνην
αγαθών απάντων οΰσαν αιτίαν εμε
νμΐν, 0ι εμε τε ζώντας υμάς' ει δε μη,	4Ί
ποιεΐτον ηδη τοϋθ* ο τι αν νμΐν δοκη.
ταντί συ τολμάς, ώ μιαρωτάτη, λέγειν;
καί συ γε διδάσκον πάνυ γαρ οΐμαι ραδίως
άπανθ* άμαρτάνοντά σ' άποδείξειν εγώ,
ει τούς δικαίους φης ποιήσειν	πλουσίους.	4*
ώ τύμπανα καί κνφωνες, ούκ	άρηξετε;
ον δεῖ σχετλιάζειν καί βοάν πριν αν μάθης.
καί τις δύναιτ* αν μη βοάν ιού ιού
τοιαΰτ άκονων;
δστις εστίν ευ φρονών.
τί δήτά σοι τ ϊ μη μ' επιγράφω τη δίκη,	48
εαν άλως;
ο τι σοι δοκεΐ.
καλώς λεγεις.
ΡΟ ν.
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THE PLUTUS, 457-481
Abusing us ? We never did you wrong.
No wrong, forsooth ! O by the heavenly Po\vers No wrong to me, your trying to restore Wealth’s sight again ?
How can it injure you,
If we are trying to confer a blessing On all mankind ?
Blessing ! what blessing ?
What ?
Expelling you from Hellas, first of all.
Expelling me from Hellas ! Could you do A greater injury to mankind than that ?
A greater ? Yes ; by not expelling you.
Now that’s a question I am quite prepared To argue out at once ; and if I prove That I’m the source of every good to men,
And that by me ye live— : but if I fail,
Then do thereafter whatsoe’er ye list.
You dare to offer this, you vixen you ?
And you, accept it : easily enough Methinks I’ll show you altogether wrong Making the good men rich, as you propose.
O clubs and pillories ! To the rescue ! Help ! Don’t shout and storm before you have heard the facts.
Who can help shouting, when he hears such Mild Extravagant notions ?
Any man of sense.
And what’s the penalty you’ll bear, in case You lose the day ?
Whate’er you please.
*Tis well.
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πε. το γάρ αυτό τ’, εάν ηττάσθε, καί σφώ δεῖ παθεΐν. βλ. ικανούς νομίζεις Βήτα θανάτους εικοσιν;
ΧΡ. ταύτη γε* νων δἐ δύ* άποχρησουσιν μόνω. πε. ουκ αν φθάνοιτε τοΰτο πράττοντ ' η τί γ* αν 48 εχοι τις αν δίκαιον άντειπεΐν ετι; χο. άλλ’ ηδη χρην τι λἐγειν υμάς σοφόν ω νικήσετε τηνδι ἐν τοῖσι λόγοις άντιλεγοντες * μαλακόν δ* ενδώσετε μηδέν.
χρ. φανερόν μεν εγωγ* οἰμαι γνώναι τουτ’ είναι πάσιυ ομοίως,
οτι τούς χρηστούς των ανθρώπων ευ πράττε ιν ἐστι δίκαιον,	49
τοῖς δἐ πονηρούς και τούς άθεους τούτων τάναντία δήπου.
τούτ οΰν ημείς επιθυμοΰντες μόλις εΰρομεν ώστε γενεσθαι
βούλευμα καλόν και γενναΐον και χρήσιμον εις άπαν εργον.
ην γάρ 6 Πλούτος νυνι βλεφη και μη τυφλός ών περινοστη,
ώς τούς αγαθούς των ανθρώπων βαδιεΐται κούκ άπολείφε ι,	49
τούς δε πονηρούς και τούς άθεους φευξεΐται· κατα ποιήσει
πάντας χρηστούς καί πλουτοΰντας δηπου τα τε Θεία σεβοντας.
καίτοι τούτου τοϊς άνθρώποις τις αν εζευροι ποτ άμεινον;
ΒΛ. θύτις- εγώ σοι τούτου μάρτυς· μηδέν ταύτην τ’ άνερώτα.
χρ. ώς μεν γάρ νυν ημΐν 6 βίος τοΐς ανθρωποις διακειται, 60
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THE PLUTUS, 482-ΰΟΟ
pov. But, if ye are worsted, ye must bear the same. bl. (toChr.) Think you that twenty deaths are fine enough ? chr. Enough for her ; but two will do for us. pov. Well then, be quick about it; for, indeed,
How can my statements be with truth gainsaid ? ch:	Find something, I pray, philosophic to say,
whereby you may vanquish and rout her. No thought of retreat; but her arguments meet
with arguments stronger and stouter. chr All people with me, I am sure, will agree,
for to all men alike it is clear, That the honest and true should enjoy, as their due, a successful and happy career, Whilst the lot of the godless and wicked should fall in exactly the opposite sphere. Twas to compass this end that myself and my friend have been thinking as hard as we can, And have hit on a nice beneficial device,
a truly magnificent plan.
For if Wealth should attain to his eyesight again, nor amongst us so aimlessly roam, To the dwellings I know of the good he would go, nor ever depart from their home. The unjust and profane with disgust and disdain
he is certain thereafter to shun, Till all shall be honest and wealthy at last,
to virtue and opulence won. Is there any design more effective than mine
a blessing on men to confer ? bl. No, nothing, that’s flat; I will answer for that;
so don’t be inquiring of her. chr. For our life of to-day were a man to survey
and consider its chances aright,
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τις αν οὐχ ήγοΐτ* ειυαι μανίαν, κακοδαιμονίαν τ* en μάλλον;
πολλοί μεν γάρ των ανθρώπων οντες πλουτοΰσι πονηροί,
αδίκως αυτά ξυλλεξάμενοί' πολλοί δ’ οντες πάνυ χρηστοί
πράττονσι κακώς καί πεινώσιν μετά σοΰ τε τα πλεΐστα συνεισιν.
οϋκονν είναι φημ', el παυσει ταυτην βλεφας ποθ* 6 Πλούτο?,	50
ὀδόυ ηντιν’ Ιων τοΐς άνθρώποις άγάθ' αν μείζω πόρισε ιεν.
ΠΕ. άλλ* ώ πάντων ραστ* ανθρώπων άναπεισθεντ ούχ ύγιαίνειν
δυο πρεσβύτα, ξυνθιασώτα τοΰ ληρεΐν καί παρα-παίειν,
ει τούτο γενοιθ* δ ποθεΐθ’ υμείς, ου φημ* αν λυσιτελεΐν σφων.
ει γάρ 6 Πλούτο? βλεφειε πάλιν διανείμειεν τ ίσον αυτόν,	51ι
οΰτε τέχνην αν των ανθρώπων οὑπ αν σοφίαν μελετώη
ούδείς' άμφοΐν δ* ύμΐν τουτοιν άφανισθεντοιν εθελησει
τίς χαλκευειν η ναυπηγεΐν η ράπτειν η τροχοποιειν η σκυτοτομεΐν ή πλινθουργεΐν η πλυνειν η σκύλο-δεφεΐν
η γης άρότροις ρήζας δάπεδον καρπόν Δηοΰς θερίσασθα ι,	51.
ην εξη ζην άργοΐς ύμΐν τούτων πάντων άμελοΰσιν; χρ. λήρον ληρεΐς. ταΰτα γάρ ήμΐν πάνθ* οσα νυν δη κατελεξας
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THE PLUTUS, 501-517
He might fancy, I ween, it were madness or e’en the sport of some mischievous sprite. So often the best of the world is possessed
by the most undeserving of men, Who have gotten their pile of money by tile
injustice ; so often again The righteous are seen to be famished and lean,
yea, with thee as their comrade to dwell. Now if Wealth were to-night to recover his sight, and her from amongst us expel, Can you‘tell me, I pray, a more excellent way
of bestowing a boon on mankind ? O men on the least provocation prepared
to be crazy and out of your mind, Men bearded and old, yet companions enrolled
in the Order of zanies and fools, O what is the gain that the world would obtain
were it governed by you and your rules ? Why, if Wealth should allot himself equally out
(assume that his sight ye restore), Then none would to science his talents devote
or practise a craft any more. Yet if science and art from the world should depart, pray whom would yc get for the future To build you a ship, or your leather to snip,
or to make you a wheel or a suture ? Do ye think that a man will be likely to tan,
or a smithy or laundry to keep, Or to break up the soil with his ploughshare, and toil the fruits of Demeter to reap, If regardless of these he can dwell at his ease,
a life without labour enjoying ? Absurd! why the troubles «and tasks you describe we of course shall our servants employ in.
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οί θεράποντες μοχθήσουσιν.
ποθεν ούν έξεις θεράποντας ,* ώνησόμεθ' αργυρίου άήπου.
τις δ’ εσται πρώτον 6 πωλών, όταν αργύρων κάλινος έχη;
κεράαίνειν βουλόμενός τις έμπορος ήκων εκ Θετταλίας παρά, πλείστων avhpa-ποό ιστών.
άλλ* οι5δ’ εσται πρώτον απάντων ούΒεΙς ού&άνάρα-ποόιστής
κατά τον λόγον ον συ λέγεις άήπου. τις γαρ πλουτών εθελήσει
κινδυνεύων περί τής ψυχής τής αύτου τούτο ποίησαι;
ώστ αυτός άροΰν επαναγκασθεϊς και σκάπτε ιν τάλλα τε μοχθεΐν
οδύνηρότερον τρίψεις βίοτον πολύ του νυν.
ες κεφαλήν σοι.
έτι δ’ ούχ έξεις ούτ* εν κλίνη καταδαρθεΐν ου γάρ εσονται·
οὐτ* εν δάπισιν τις γάρ ύφαίνειν εθελήσει χρυσίου οντος;
ούτε μύροισιν μυρίσα ι στακτοΐς, όπόταν νύμφην άγάγησθον ’
οϋθ’ ίματίων βαπτών δαπάναις κοσμήσαι ποικιλόμορφων.
καίτοι τί πλέον πλουτεΐν ἐστιν πάντων τούτων απορούν τας;
παρ' εμού δ’ έστιν ταύτ εύπορα πάνθ' ύμΐν ών Βεΐσθον εγώ γάρ
τον χειροτέχνην ώσπερ δέσποιν* επαναγκάζουσα κάθημαι
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THE PLUTUS, 518-533
pov. Your servants ! But how will ye get any now ?
I pray you the secret to tell. chr. With the silver we’ve got we can purchase a lot, pov.	But who is the man that will sell ?
chr. Some merchant from Thessaly coming, belike,
where most of the kidnappers dwell. Who still, for the sake of the gain he will make,
with the slaves that we want will provide us. pov. But first let me say, if we walk in the way
wherein ye are seeking to guide us, There’ll be never a kidnapper left in the world.
No merchant of course (can ye doubt it ?) His life would expose to such perils as those
had he plenty of money without it. No, no ; I*m afraid you must handle the spade
and follow the plough-tail in person, Your life will have double the toil and the trouble it used to.
chr.	Thyself be thy curse on !
pov. No more on a bed will you pillow your head,
for there won’t be a bed in the land, Nor carpets ; for whom will you find at the loom, when he’s plenty of money in hand ? Rich perfumes no more will ye sprinkle and pour
as home ye are bringing the bride, Or apparel the fair in habiliments rare
so cunningly fashioned and dyed. Yet of little avail is your wealth if it fail
such enjoyments as these to procure you. Ye fools, it is I wlib alone a supply
of the goods which ye covet ensure you. I sit like a Mistress, by Poverty’s lash
constraining the needy mechanic ;
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διά την χρείαν καί την πενίαν ζητεῖν όπόθεν βίον εξει.
ΧΡ. συ γάρ αν πορίσαι τί Βύναι αγαθόν, πλην φωΒων εκ
βαλα νείου,	535
καί παιΒαρίων νποπεινώντων καί γραϊΒίων κολο-συρτοΰ;
φθειρών τ αριθμόν και κωνώπων καί φύλλων ούΒε λέγω σοι
υπό τον πλήθους, αι βομβοΰσαι περί την κεφαλήν άνιώσιν,
επεγείρονσαι και φράζουσαι, “ πεινήσεις, άλλ* επανίστω.”
προς Βε γε τουτοις άνθ' ίματίου μεν Ζχειν ράκος* άντι Βε κλίνης	540
στιβάδα σχοίνων κόρεων μεστήν, ή τούς ενΒοντας εγείρει ·
καί φορμόν 'όχειν αυτί τάπητος σαπρόν άντι Βε προσκεφάλαιον,
λίθον ενμεγεθη προς τή κεφαλή · σιτεισθαι δ* άντι μεν άρτων
μαλάχης πτόρθους, άντι Βε μάζης φνλλεΐ9 ισχνών ραφανίΒων,
άντι Βε θράνου στάμνου κεφαλήν κατεαγότος, άντι Βε μάκτρα ς	545
πιθάκνης πλευράν ερρωγυΐαν και ταυτην. άρα γε πολλών
άγαθών πάσιν τοΐς άνθρώποις άποφαίνω σ αίτιον ονσαν;
ΠΕ. συ μεν ου τον εμόν βίον είρηκας, τον τών πτωχών δ’ υπεκρούσω.
ΧΡ. ούκοΰν Βήπον της τττωχείας πενίαν φαμεν είναι άΒελφήν.
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THE PLUTUS, 534-549
When I raise it, to earn his living he’ll turn,
and work in a terrible panic. chr. Why, what have you got to bestow but a lot
of bums from the bathing-room station a And a hollow-cheeked rabble of destitute hags,
and brats on the verge of starvation ? And the lice, if you please, and the gnats and the fleas whom I can’t even count for their numbers, Who around you all night will buzz and will bite,
and arouse you betimes from your slumbers. Up ! up ! they will shrill, His to hunger, hut still
up ! up ! to your pain and privation. For a robe but a rag, for a bed but a bag
^ of rushes which harbour a nation Of bugs whose envenomed and tireless attacks
would the soundest of sleepers awaken. And then for a carpet a sodden old mat,
which is falling to bits, must be taken. And a jolly hard stone for a pillow you’ll own ;
and, for girdle-cakes barley and wheaten, Must leaves dry and lean of the radish or e’en
sour stalks of the mallow be eaten. And the head of a barrel, stove in, for a chair ;
and, instead of a trough, for your kneading A stave of a vat you must borrow, and that
all broken. So great and exceeding Are the blessings which Poverty brings in her train on the children of men to bestow ! pov. The life you define Λνίΐΐι such skill is not mine :
’tis the life of a beggar, I trov/.b chr. Well, Poverty, Beggary, truly the twain
to be sisters we always declare. α The poor, crowding round the stove in the public baths, would get blisters and burns.
6 Lit. “but it is the beggars’life you descanted upon "(ύπβκρούσω).
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πε. ύμεΐς γ* όΐπερ καί Θρασυβοὑλω Διονυσίου εΓναι δμοιον.
άλλ* ούχ θύμος τοΰτο πέπονθεν βίος ου μά Δι , ουδέ γε μέλλει.
πτωχού μεν γαρ βίος, ον συ λέγεις, ζην εστιν μηδέν έχοντα·
του δἐ πένητος ζην φειδόμενον και τοΐς εργοις 7τροσέχοντα,
περιγίγνεσθαι δ' αύτω μηδέν, μὴ μέντοι μηδ επιλείπειν.
ΧΡ. ώ$· μακαρίτην, ώ Αάματερ, τον βίον αύτοΰ κατ-έλεξας,
ει φεισάμενος καί μοχθήσας καταλείφει μηδέ ταφήναι.
πε. σκώπτειν πειρα καί κωμωδεΐν του σπούδαζειν άμελησας,
ου γιγνώσκων οτι του Πλούτου παρέχω βελτίονας άνδρας
και την γνώμην και την Ιδέαν, παρά τω μεν γαρ ποδαγρώντες
και γαστρώδεις και παχνκνημοι και πίονές εισιν ασελγώς,
παρ' εμοί δ’ ισχνοί καί σφηκώδεις καί τοΐς έχθροις ανιαροί.
ΧΡ. άπδ τοΰ λιμού γαρ ίσως αύτοΐς το σφηκώδες συ πορίζεις.
ΠΕ. περί σωφροσύνης ηδη τοίνυν περανώ σφων, κανα-διδάζω /
οτι κοσμιότης οίκεΐ μετ εμοΰ, τοΰ Πλούτου δ’ εστιν ύβριζε ιν.
χρ. πάνυ γοΰν κλέπτειν κόσμιον εστιν καί τούς τοίχους διορυττειν.
5
5
5
5
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pov. Aye you ! who to good Thrasybulus forsooth
Dionysius the Tyrant compare ! Λ But the life I allot to my people is not,
nor shall be, so full of distresses. ’Tis a beggar alone who has nought of his own,
nor even «an obol possesses. My poor man, ’tis true, has to scrape and to screw and his work he must never be slack in ; There’ll be no superfluity found in his cot ;
but then there will nothing be lacking. chr. Damater ! a life of the Blessed you give :
for ever to toil and to slave At Poverty’s call, and to leave after all
not even enough for a grave. pov. You are all for your jeers and your comedy-sneers.
and you can’t be in earnest a minute Nor observe that alike in their bodily frame
and the spirit residing within it. My people are better than Wealth’s ; for by him, men bloated and gross are presented. Fat rogues Anth big bellies and dropsical legs,
whose toes by the gout are tormented : But mine are the lean and the wasplike and keen, who strike at their foemen and sting them. chr. Ah, yes ; to a wasplike condition, no doubt,
by the pinch of starvation you bring them. pov. I can show you besides that Decorum abides
with those whom I visit; that mine Are the modest and orderly folk, and that Wealth’s are “ -with insolence flushed and with wine.” chr. ’Tis an orderly job, then, to thieve and to rob
and to break into houses by night.
° The tyrant, to the deliverer from tyrants. Thrasybulus had delivered Athens from the Thirty Tyrants, yet in his later years he had been denounced by hireling orators; E. 203.
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νη τον Δία y ὡ γε λαθεϊν αυτόν δεῖ, πώς ου κόσμων εστιν;
σκεφαι τοίνυν εν ταΐς πόλεσιν τούς ρήτορας, ως όπόταν μεν
ώσι πενητες ,περι τον δήμον καί την πάλιν είσι δίκαιοι, πλουτήσαντες δ* από των κοινών παραχρήμ' άδικοι γεγενηνται,
επιβουλεύουσί τε τω πλήθει καί τω δήμωπολεμοΰσιν. 5 ἀλλ’ ου φεύδει τούτων y ούδε'ν, καίπερ σφόδρα βάσκανος ουσα.
άτάρ ούχ ήττάν y οόδῖν κλαυσει, μηδέν ταυτη γε κομήσης,
οτιή ζητείς τούτ άναπείθειν ημάς, ως εστιν άμείνων πενία πλούτου.
και συ γ* ελεγξαι μ* οϋπω δυνασαι περί τούτου, άλλα φλυαρείς και πτερυγίζεις,
και πώς φζύγουσί σ’ άπαντες; 5 οτ ι βελτίους αυτούς ποιώ, σκεφασθα ι δ* εστι μάλιστα
από τών παίδων τούς γάρ πατέρας φευγουσι, φρονοΰντας άριστα
αύτοΐς. ούτω διαγιγνώσκειν χαλεπόν πράγμ εστι δίκαιον.
τον Δία φήσεις άρ* ούκ ορθώς διαγιγνώσκειν το κράτιστον
κάκεΐνος γάρ τον πλούτον €χει.	^
ταντην δ* ήμΐν αποπέμπει. 6 άλλ* ω Κρονικαΐς λήμαις όντως λημώντες τάς φρενας άμφω,
ο Ζεύς δήπου πενεται, και τουτ ήδη φανερώς σε διδάξω.
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THE PLUTUS, 566-582
bl. Such modesty too ! In whatever they do
they are careful to keep out of sight, pov. Behold in the cities the Orator tribe ;
when poor in their early career How faithful and just to the popular trust,
how true to the State they appear. When wealth at the City’s expense they have gained, they are worsened at once by the pelf. Intriguing the popular cause to defeat,
attacking the People itself.
chr. That is perfectly true though ’tis spoken by you, you spiteful malevolent witch ! But still you shall squall for contending that all
had better be poor than be rich. So don’t be elate ; for a terrible fate
shall your steps overtake before long pov. Why, I haven’t yet heard the ghost of a word
to prove my contention is wrong. You splutter and try to flutter and fly :
but of argument never a letter. chr. Pray why do all people abhor you and shun ? pov.	Because I’m for making them better
So children, vse see, from their parents will flee who would teach them the way they should go. So hardly we learn what is right to discern ;
so few what is best for them know. chr. Then Zeus, I suppose, is mistaken, nor knows
what most for his comfort and bliss is, Since money and pelf he acquires for himself. bl.	And her to the earth he dismisses.
pov. O dullards and blind ! full of styes is your mind ;
there are tumours titanic within it. Zeus wealthy ! Not he : he’s as poor as can be : and this I can prove in a minute.
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€ί γάρ επλούτει, πώς αν ποιων τον Όλνμπικον αντος αγώνα,
ΐνα τούς ”Ελληνας απαντας del 81* έτους πέμπτου ξυναγείρει,
άνεκήρυττεντών ασκητών τους νικώντας στεφανώσας 585 κοτινώ στεφάνιο; καίτοι χρυσώ μάλλον εχρήν, εΐπερ επλούτει.
ΧΡ. ούκοΰν τούτιρ δήπου 8ηλοΐ τιμών τον πλούτον
εκείνος *
φει8όμενος γαρ καί βουλόμενος τούτου μηδέν δαπ ανάσθαι,
λήροις άναδών τούς νικώντας τον πλούτον ἐα παρ9 εαντώ.
ΠΕ. πολύ τής πενίας πράγμ9 αίσχιον ζητείς αντώ περι-
άφαι,	590
ει πλούσιος ών ανελεύθερος εσθ9 ούτωσι και φιλοκερδής.
χρ. αλλά .σε γ9 6 Ζεύς εξολεσειεν κοτινώ στεφάνιο στεφανώσας.
ΠΕ. το γαρ αντίλεγειν τολμάν υμάς ως ου πάντ εστ άγάθ9 ν μιν διά την ΥΙενίαν.
χρ.	παρά της 'Εκάτης εξεστιν τούτο πυθεσθαι,
είτε το πλουτεΐν είτε το πεινήν βελτιον. φησι γαρ αϋτη	595
τούς μεν έχοντας και πλουτούντας δεΐπνον κατά μήν9 άποπεμπειν,
τούς δε πενητας τών ανθρώπων άρπάζειν πριν κατ αθ είναι.
αλλά φθείρου καί μη γρύζης * 418
α “ On the thirtieth day of every month (rats τριακάσι, Athe-
naeus vii. 126) those who could afford it were accustomed to
418
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If Zeus be so*wealthy, how came it of yore
that out of his riches abounding He could find but a wreath of wild olive for those who should win at the games he was founding, By all the Hellenes in each fourth year
on Olympia’s plains to be holden ? If Zeus were as wealthy and rich as you say,
the wreath should at least have been golden. chr. It is plain, I should think, ’tis from love of the chink that the conduct you mention arises ; The God is unwilling to lavish a doit
— of the money he loves upon prizes. The rubbish may go to the victors below ;
the gold he retains in his coffers, pov. How dare you produce such a libel on Zeus,
you couple of ignorant scoffers ? ’Twere better, I’m sure, to be honest and poor,
than rich and so stingy and screwing. chr. Zeus crown you, I pray, with the "wild olive spray, and send you away to your ruin ! pov. To think that you dare to persist and declare
that Poverty does not present you With all that is noblest and best in your lives ! chr.	Will Hecate’s judgement content you ? a
If you question her which are the better, the rich or the poor, she will say, I opine, Each month do the wealthy a supper provide,
to he used in my service divine, But the poor lie in wait for a snatch at the plate,
or e'er it is placed on my shrine.
So away, nor retort with a g-r-r, you degraded send a meal (called Εκάτης δβΐπνον) to the little shrines of Hecate at the cross-roads, iv rats τριόδοις. These were intended as offerings to the goddess, but in reality they were soon snapped up by needy wayfarers ” : R.
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	ετι μηδ' ότιοϋν.	
	ον γάρ πείσεις, ουδ’ ήν πείστ)ς.	600
ΠΕ.	ώ πόλις νΑργους. ΙΙαύσωνα κάλει τον ξνσσιτον.	
XP.		
ΠΕ.	τί πάθω τλήμων;	
XP.	ερρ’ ες κόρακας θάττον άφ’ ημών.	605
ΠΕ.	ειμι 8 ε πο ι γης;	
XP.	ες τον κυφών’ * άλλ* ου μελλειν χρή σ’, άλλ’ άννειν.	
ΠΕ.	ή μήν ύμεΐς γ’ ετι μ’ ενταυθϊ μετά πεμφεσθον.	
XP.	τότε νοστήσεις' νυν δἐ φθείρου. κρειττον γάρ μοι πλούτεΐν εστιν, σε 8’ εάν κλάειν μακρά την κεφαλήν.	610
ΒΛ.	νη Δι’ εγωγ’ ούν εθελω πλουτών ενωχεΐσθαι μετά τών παί8ων	
	τής τε γνναικός, και λονσάμενος λιπαρός χωρών εκ βαλανείον	61£
των χειροτεχνών και τής Πευῶς καταπαρ8εΐν. χρ. αυτή μεν ήμΐν ήπίτριπτος οΐχεται.
εγώ 8ε καί συ τ’ ως τάχιστα τον θεόν	62C
εγκατακλινοΰντ άγωμεν εις Ασκληπιόν.
ΒΛ. και μή διατρίβωμεν γε, μή πάλιν τις αν ελθών διακωλυση τι των προνργου ποιειν. χρ. παῖ Κ αριών, τα στρώματ’ εκφερειν σ €χρήν,
αυτόν τ άγειν τον Π λοΰτον, ως νόμιζε ται,	62ί
και τάλλ’ οσ εστιν εν8ον εντρεπισμενα.
° From Eur. Telephus, fr. 713. The three words, κλύεθ’ ola Xtyei, which follow in all mss., spoil the metre, and are doubtless taken from K. 813.
h A painter and a scoundrel.
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Importunate scold !
Persuade me you may, but I won’t be persuaded. pov.	O Argos, behold ! °
chr. Nay Pauson,b your messmate, to aid you invite.
pov.	O woe upon woe !
chr. Be off to the ravens ; get out of my sight.
pov.	O where shall I go ?
chr. Go ? Go to the pillory ; don’t be so slack,
Nor longer delay.
pov. Ah me, but ye’ll speedily send for me back.
Who scout me to-day !
chr. When we send for you, come ; not before. So farewell!
With Wealth as my comrade ’tis better to dwell. Get you gone, and bemoan your misfortunes alone. bl. I too have a mind for an opulent life
Of revel and mirth vAth my children and wife. Untroubled by Poverty’s panics.
And then as I’m passing, all shiny and bright, From my bath to my supper, what joy and delight My fingers to snap in disdain at the sight Of herself and her frowsy mechanics. chr. That cursed witch, thank Heaven, has gone and left us.
But you and I will take the God at once To spend the night inside Asclepius’ Temple. bl. And don’t delay one instant, lest there come Some other hindrance to the work in hand.0 chr. Hi ! boy there, Cario, fetch me out the blankets. And bring the God himself, with due observance, And whatsoever is prepared within.
c After 626 they all quit the stage. A whole night is supposed to pass, and next day Cario suddenly runs in with joyful news. He addresses the Chorus in the orchestra.
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ΚΑ. ώ πλεΐστα Θησείοις μεμυστιλημένοι
γέροντες άνδρες επ' δλιγίστοις άλφίτοις, ως εύτυχειθ', ως μακαρίως πεπράγατε, άλλοι θ' δσοις μέτεστι του χρήστου τρόπου. χο. τί δ’ έστιν, ώ βέλτιστε τῶν σαυτοΰ φίλων;
φαίνει γαρ ή κειν άγγελος χρηστοΰ τίνος.
ΚΑ. 6 δεσπότης πέπραγεν ευτυχέστατα,
μάλλον δ' ὁ Πλούτος αυτός' αντί γαρ τυφλοΰ εξωμμάτωται καί λελάμπρυνται κέρας, Ασκληπιού παι ωνος ευ μένους τυχών. χο. λέγεις μοι χαράν, λέγεις μοι βοάν.
ΚΑ. πάρεστι χαίρειν, ην τε βούλησθ' ην τε μη. χο. άναβοάσομαι τον ευπαιδα καί
μέγα βροτοΐσι φέγγος 'Ασκληπιόν.
ΓΥΝΗ, τις η βοή ποτ* εστίν; άρ' αγγέλλεται χρηστόν τι; τούτο γαρ ποθοϋσ' εγώ παλαι ένδον κάθημαι περιμένουσα τουτονί.
ΚΑ. ταχέως ταχέως φέρ οίνον, ώ δέσποιν', ΐνα καυτή πίης' φιλεΐς δε δρώσ* αυτό σφόδρα' ως αγαθά συλλήβδην άπαντά σοι φέρω. nr. καί που ' στ ιν;
ΚΑ.	εν τοΐς λεγομένοις εϊσει τάχα.
ΓΓ. πέραινε τοίνυν δ τι λέγεις άνυσας ποτέ.
ΚΑ. ακούε τοίνυν, ως εγώ τα πράγματα
εκ των ποδών ες την κεφαλήν σοι πάντ ερώ.
° “ At the feasts of Theseus, in token of the unity which he introduced into the Athenian commonwealth, the poorer classes were entertained at a meal, apparently not of a very sumptuous character, provided at the public cost. The meal seems to have consisted of porridge and barley-bread ; and the guests hollowed out bits of the bread as scoops wherewith to eat the porridge. A scoop so made was called μυστίλη, and μ^μυστίλημένοι means ‘ye who have scooped up your porridge ’; έπ 6\iyiarois άλφίτοις, ‘ on tiniest rations of barley-meal.’ These workhouse meals, as we mav 422
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ca. Here’s joy, here’s happiness, old friends, for you Who, at the feast of Theseus,0 many a time Have ladled up small sops of barley-broth !
Here’s joy for you and all good folk besides. ch. How now, you best of all your fellow-knaves ?
> You seem to come a messenger of good. ca. With happiest fortune has my master sped,
Or rather Wealth himself; "no longer blind,
He hath relumed the brightness of his eyes,
J3o kind a Healer hath Asclepius proved.6 ch. {singing) Joy for the news you bring.
Joy ! Joy ! with shouts I sing ca. Aye, will you, nill you, it is joy indeed. ch. (singing) Sing we with all our might Asclepius first and best,
To men a glorious light, Sire in his offspring blest. wife. What means this shouting ? Has good news arrived ?
For I’ve been sitting till I’m tired within Waiting for him, and longing for good news. ca. Bring wine, bring wine, my mistress ; quaff yourself The flowing bowl; (you like it passing well).
I bring you here all blessings in a lump. wife. Where ?
ca.	That you’ll learn from what I am going to say.
wife. Be pleased to tell me with what speed you can. ca, Listen. I’ll tell you all this striking business Up from the foot on to the very head, almost deem them, were formerly reckoned luxurious by these poor old men, but now what a change is impending in their ideas and prospects ” : R.
6 Lines 635-6 are from Sophocles, Phineus fr. 644. The sons of Phineus were blinded by him, or by their stepmother; Phineus himself, blinded, had to endure the assaults of Harpies until Asclepius restored sight to his sons. Line 638 is some tragio fragment or parody: Schol.
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ιτ. μη δήτ* εμοιγ* ες την κεφαλήν.
ΚΑ.	μη τάγαθά
α νυν γεγενηται;
ΓΤ.	μη μεν οΰν τα πράγματα.
ΚΑ. ως γάρ τάχιστ άφικόμεθα προς τον θεόν άγοντες άνδρα τότε μεν άθλιώτατον, νυν δ’ εΐ τιν άλλον μακάριον κεύδαίμονα, πρώτον μεν αυτόν επί θάλατταν ηγομεν, επειτ' ελουμεν.
nr.	νη Δι’ ευδαίμων άρ* ην
άνηρ γέρων φυχρα θαλάττη λουμένος.
ΚΑ. επειτα προς τό τε μένος η μεν του θεοΰ. επεϊ δε βωμω πόπανα και προθυματα καθωσιώθη, πέλανος Ήφαιστου φλογί, κατεκλίναμεν τον ΤΙλοΰτον, ώσπερ είκός ην ημών δ’ έκαστος στιβάδα παρεκαττύετο.
ΓΤ. ησαν δε τινες κάλλοι δεόμενοι του θεοΰ;
ΚΑ. εις μεν γε Νεοκλείδης, ος ἐστι μεν τυφλός, κλεπτών δἐ τούς βλέποντας ύπερηκόντισεν ετεροί τε πολλοί παντοδαπά νοσήματα εχοντες- ως δε τούς λύχνους άποσβεσας ημιν παρηγγειλεν καθεύδειν τοΰ θεοΰ 6 πρόπολος, είπών, ην τις αΐσθηται φόφου, σιγάν, άπαντες κοσμίως κατεκείμεθα. κάγώ καθεύδειν ούκ εδυνάμην, αλλά με άθάρης χύτρα τις εξεπληττε κείμενη ολίγον άπωθεν της κεφαλής του γραδίου, εφ’ ην επεθύμουν δαιμονίως εφερπύσαι. επειτ άναβλεφας όρώ τον ίερεα τούς φθοΐς άφαρπάζοντα και τάς ισχάδας από της τραπεζης της ίεράς. μετά τοΰτο δἐ περιηλθε τούς βωμούς άπαντος εν κύκλω,
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wife. Not on my head,3 I pray you. ca.	Not the blessings
We have all got ?
wife.	Not all that striking business.
ca. Soon as we reached the Temple of the God Bringing the man, most miserable then,
But who so happy, who so prosperous now ? Without delay we took him to the sea And bathed him there.
wife.	O what a happy man,
The poor old fellow bathed in the cold sea ! ca. Then to the precincts of the God we went.
There on the altar honey-cakes and bakemeats Were offered, food for the Hephaestian flame. There laid we Wealth as custom bids ; and we Each for himself stitched up a pallet near. wife. Were there no others waiting to be healed ? ca. Neocleides b was, for one ; the purblind man,
Who in his thefts out-shoots the keenest-eyed. And many others, sick with every form Of ailment. Soon the Temple servitor Put out the lights, and bade us fall asleep,
Nor stir, nor speak, whatever noise we heard.
So down we lay in orderly repose.
And I could catch no slumber, not one Mink, Struck by a nice tureen of broth which stood A little distance from an old wife’s head,
Whereto I marvellously longed to creep.
Then, glancing upwards, I behold the priest Whipping the cheese-cakes and the figs from off The holy table ; thence he coasted round To every altar, spying what was left.
0 A reference to the common imprecation is κεφαλήν σοι. She misunderstands the words.
6 An orator, informer, and thief; see E. 254, 398-407.
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ει που πόπανον εΐη τι καταλελειμμενον επειτα ταΰθ* ήγιζεν εις σάκταν τινα, κάγώ νομίσας πολλήν δσίαν του πράγματος επί την χύτραν την τής άθάρης άνίσταμαι.
ΙῬ. ταλάυτατ’ άνδρών, ούκ εδεδοίκεις τον θεόν;
ΚΑ. νη τους θεούς εγωγε μη φθάσειε με
επί την χύτραν ελθών εχων τα στέμμα τα.
6 γάρ ίερεύς αύτοΰ με προύδιδάζατο. το γράδιον δ’ ως ήσθετο δη μου τον ψόφον, την χειρ’ ύφη κε κατ α συ ρίζας εγώ ὀδὸς ελαβόμην, ώς παρείας ών οφις. ή δ’ εύθεως την χ^ΐρα πάλιν άνεσπασε, κατεκειτο δ’ αυτήν άντυλίζασ ήσυχη, υπό του δέους βδεουσα δριμύτερον γαλής, κάγώ τότ ήδη τής άθάρης πολλήν εφλων· επειτ επειδή μεστός ήν, άνεπαυόμην.
ΓΥ. ὁ δέ θεός ύμΐν ου προσήειν;
ΚΑ.	ούδεπω,
μετά τούτο δ* ήδη' καί γελοΐον δῆτα τι εποίησα· προσιόντος γάρ αύτοΰ μέγα πάνυ άπεπαρδον' ή γαστήρ γάρ επεφύσητο μου.
ΓΤ. ή πού σε διά τοΰτ ευθύς εβδελύττετο.
ΚΑ. ούκ, άλ/V Ίασώ μεν τις άκολουθοΰσ’ άμα ύπηρυθρίασε χή ΙΙανάκει άπεστράφη τήν ριν επιλαβοΰσ ' ου λιβανωτόν γάρ βδεω.
nr. αυτός δ’ εκείνος;
ΚΑ.	ου μά Δι*, ουδ* εφρόντισεν.
ΓΤ. λεγεις άγροικον άρα σύ γ είναι τον θεόν.
ΚΑ. μά Δι’ ουκ εγωγ*, άλλά σκατοφάγον.
Γγ	αι τ άλαν.
THE PLUTUS, 680-706
And everything he found he consecrated Into a sort of sack ; so I, concluding This was the right and proper tiling to do,
Arose at once to tackle that tureen. wife. Unhappy man ! Did you not fear the God ? ca. Indeed I did, lest he should cut in first,
Garlands and all, and capture my tureen.
For so the priest forewarned me he might do. Then the old lady when my steps she heard Reached out a stealthy hand ; ϊ gave a hiss,
And mouthed it gently like a sacred snake.0 Back flies her hand ; she draws her coverlets More tightly round her, and, beneath them, lies In deadly terror like a frightened cat.
Then of the broth I gobbled down a lot Till I could eat no more, and then I stopped. wife. Did not the God approach you ? ca.	Not till later.
And then I did a thing will make you laugh.
For as he neared me, by some dire mishap My wind exploded like a thunder-clap. wife. I guess the God was awfully disgusted. ca. No, but Iaso b blushed a rosy red
And Panacea turned away her head Holding her nose : my wind's not frankincense. wife. But he himself ?
ca.	Observed it not, nor carec!*.
wife. O why, you’re making out the God a clown ! ca. No, no ; an ordure-taster γ’ wife.	Oh ! you wretch.
0 The παρείαί, a harmless yellow snake, many of which were kept in the precinct. See Introd., and below, 733.
6 Iaso, Panaceia, and Hygieia were daughters of Asclepius.
β διότι ol ιατροί iic του τα σωμάτων κΐνώματα βΧέπειν καί οΰρα τούς μχσθούί Χαμβάνουσιν: Schol.
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ΚΑ. μετά ταυτ εγώ μεν ευθύς ενεκαλυφάμην Βείσας, εκείνος δ’ εν κύκλω τα νοσήματα σκοπών περιηει πάντα κοσμίως πάνυ. έπειτα παΐς αύτώ λίθινον θυείΒιον παρέθηκε καί ΒοίΒυκα καί κφώτιον.
nr. λίθινον;
ΚΑ.	μά Δι ου Βητ , ούχΐ τό γε κιβώτιου.
ΓΤ. συ Βε πώς έώρας, ώ κάκιστ άπολούμενε, ος εγκεκαλύφθαι φης;
ΚΑ.	διά τοΰ τρφωνίου.
οπος γάρ ειχεν ούκ όλίγας μά τον Αία. πρώτον Βε πάντων τω ΝεοκλείΒη φάρμακον καταπλαστον ενεχείρησε τρίβειν, εμβαλών σκορόΒων κεφαλάς τρεις Τ ηνίων, επειτ εφλα εν τῆ θυεία συμπαραμιγνύων οπόν καί σχΐνον εΐτ* 6ξει Βιεμενος Σφηττίω, κατεπλασεν αύτου τα βλέφαρ' έκστρέφας, ΐνα οΒυνώτο μάλλον. 6 δἐ κεκραγώς καί βοών εφευγ* άνφζας■ 6 Βε θεός γελάσας εφη-ενταύθα νυν κάθησο καταπεπλασμένος, ιν' ύπομνύμενον παυσω σε της εκκλησίας.
ΓΤ. ως φιλόπολίς τις εσθ* 6 Βαίμων καί σοφός.
ΚΑ. μετά τούτο τω ΐίλούτωνι παρεκαθεζετο, καί πρώτα μεν Βη της κεφαλής εφήφατο, επειτα καθαρόν ήμιτύβιον λαβών τα βλέφαρα περιέφησεν' η Πανάκεια Βε κατεπετασ’ αυτού την κεφαλήν φοινικιΒι καί παν τό πρόσωπον είθ 6 θεός εποππυσεν. εξηξάτην οΰν Βύο Βράκοντ’ εκ τού νεω υπερφυείς τό μέγεθος.
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ca. So then, alarmed, I muffled up my head,
Whilst he went round, with calm and quiet tread, To every patient, scanning each disease.
Then by his side a servant placed a stone Pestle and mortar ; and a medicine chest. wife. A stone one ?
ca.	Hang it, not the medicine chest.
wife. How saw you this, you villain, when your head, You said just now, was muffled ? ca.	Through my cloak.
Full many a peep-hole has that cloak, I trow.
Well, first he set himself to mix a plaster For Neocleides, throwing in three cloves Of Tenian garlic ; and with these he mingled Verjuice and squills ; and brayed them up together Then drenched the mass with Sphettian vinegar, And turning up the eyelids of the man Plastered their inner sides, to make the smart More painful. Up he springs with yells and roars In act to flee ; then laughed the God, and said. Nay, sit thou there, beplastered ; Til restrain thee, Thou reckless swearer, from the Assembly now.a wife. O what a clever, patriotic God ! ca. Then, after this, he sat him down by Wealth,
And first he felt the patient’s head, and next Taking a linen napkin, clean and white,
Wiped both his lids, and all around them, dry.
Then Panacea with a scarlet cloth
Covered his face and head ; then the God clucked,
And out there issued from the holy shrine
Two great enormous serpents.
0 Reading and meaning are both uncertain, ύπομνύμενον, a conjecture for έπομν., must imply some sort of obstructive challenging. If he sits poulticed there, he will not be able to obstruct public business.
429
ARISTOPHANES
rr.	ω φίλοι θεοί.
ka. τούτω δ’ υπό την φοινικιό* ύποδύνθ* ήσυχη 7. τα βλέφαρα περιέλειχον, ως γ* εμούδόκει* καί πριν σε κοτύλας έκπιεΐν οίνου δέκα,
6 Πλούτο?, ω δέσποιν*, άνειστήκει βλέπων
εγώ δε τω χειρ’ άνεκρότησ ύφ* ηδονής,
τον δεσπότην τ* ήγειρον. 6 θεός δ* ευθέως 7
ήφάνισεν αυτόν οι τ’ όφεις €ΐς τον νεών.
οι δ* εγκατακείμενοι παρ* αυτω πώς δοκεΐς
τον Πλούτον ήσπάζοντο καί την νύχθ* όλην
εγρηγόρεσαν, έως διέλαμφεν ημέρα.
εγώ δ* έπήνουν τον θεόν πάνυ σφοδρά,	7
ότι βλέπειν έποίησε τον Πλούτου ταχύ,
τον δἐ Νεοκλείδην μάλλον εποίησεν τυφλόν.
ΓΤ. όσην έχεις την δύναμιν, ώναζ δέσποτα.
ατά ρ φράσον μοι, που *σθ* ό Πλούτο?; ka. 'έρχεται.
αλλ* ήν περί αυτόν όχλος υπερφυής όσος.	7
οι γα,ρ δίκαιοι πρότερον όντες και βίον
εχοντες ολίγον αυτόν ήσπάζοντο και
εδεξιοΰνθ* άπαντες υπό τής ήδονής*
όσοι δ* έπλούτουν ουσίαν τ’ εΐχον συχνήν
ούκ εκ δικαίου τον βίον κεκτημένοι,	7
όφρυς συνήγον εσκυθρώπαζόν θ* άμα.
οι δ* ήκολούθουν κατόπιν έστεφανωμένοι,
γελώντες, εύφημοΰντες* εκτυπεΐτο δε
εμβα,ς γερόντων εύρύθμοις προβήμασιν.
άλλ* ει* άπαξάπαντες εξ ενός λόγου	Ί
όρχεισθε και σκιρτάτε και χορεύετε·
ούδείς γα,ρ ύμΐν είσιοϋσιν άγγελεΐ
ως άλφιτ ούκ ενεστιν εν τω θυλάκω.
ΓΤ. νη την Έκάτην, κάγώ δ* άνοέδήσαι βούλομαι 430
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wife.	O good heavens !
ca. And underneath the scarlet cloth they crept And licked his eyelids, as it seemed to me ;
And, mistress dear, before you could have drunk Of wine ten goblets, Wealth arose and saw.
O then for joy I clapped my hands together And woke my master, and, hey presto ! both The God and serpents vanished in the shrine.
And those who lay by Wealth, imagine how They blessed and greeted him, nor closed their eyes The whole night long till daylight did appear.
And I could never praise the God enough For both his deeds, enabling Wealth to see,
And making Neocleides still more blind. wife. O Lord and King, what mighty power is thine !
But prithee where is Wealth ? ca.	He’s coming here,
With such a crowd collected at his heels.
For all the honest fellows, who before
Had scanty means of living, flocking round,
Welcomed the God and clasped his hand for joy.
—Though others, wealthy rascals, who had gained Their pile of money by unrighteous means,
Wore scowling faces, knitted up in frowns,—
But those went following on, begarlanded,
With smiles and blessings ; and the old men’s shoes Rang out in rhythmic progress as they marched. Now therefore all, arise with one accord,
And skip, and bound, and dance the choral dance, For nevermore, returning home, ye’ll hear Those fatal words No barley in the bin ! wife. By Hecate, for this good news you bring
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ευαγγέλιά σε κριβανωτών όρμαθώ, τοιαϋτ άπαγγείλα ντα.	7
ΚΑ.	μή νυν μεΧΚ ετι,
ως άνδρες εγγύς είσιν ήδη των θυρών. γτ. φέρε νυν Ιουσ είσω κομίσω καταχυσματα ώσπερ νεωνήτοισιν όφθαλμοΐς εγώ.
ΚΑ. εγώ δ’ ύπαντήσαι τ’ εκείνοις βούλομαι.	η
ΠΛ. καί προσκυνώ γε πρώτα μεν τον "Ηλιον, επειτα σεμνής ΠαΛΛάδο? κλεινόν πέδον, χώραν τε πόίσαν Κεκροπος, ή μ* εδεξατο. αίσχύνομαι δε τάς εμαυτοΰ συμφοράς, οΐοις άρ* άνθρώποις ξυνών ελάνθανον,	7
τούς άξιους δε τής εμής ομιλίας	4
εφευγον, είδώς ουδόν' ώ τλήμων εγώ. ώς ούτ εκεΐν* άτ’ οὐτε ταῆτ* όρθώς εδρών άλλ’ αυτά πάντα πάλιν άναστρόφας εγώ δείξω το λοιπόν πάσιν άνθρώποις ότι άκων εμαυτόν τοΐς πονηροΐς ενεδίδουν. χρ. βάλλ’ ἐς κόρακας' ώς χαλεπόν είσιν οι φίλοι οι φαινόμενοι παραχρήμ* όταν πράττη τις ευ. νύττουσι γάρ και φλώσι τάντικνήμια, ενδεικνύμενος έκαστος εύνοιάν τινα.	7
εμε γάρ τις ου προσεΐπε; ποιος ούκ όχλος περιεστεφάνωσεν εν άγορα πρεσβυτικός; γτ. ώ φίλτατ άνδρών, καί ον καί συ χαίρετε, φόρε νυν, νόμος γάρ ἐστι, τα καταχυσματα ταυτί καταχόω σου λαβοΰσα.
ΠΛ.	μηδαμώς.	?1 * 432
° καταχύσματα: small articles of confectionery, dried fruit, and the like (c/. 789) which were thrown over a new slave on first entering his master’s house.
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THE PLUTUS, 765—790
I’ve half a mind to crown you with a wreath Of barley loaves.
ca	Well, don’t be loitering now.
The men, by this, are nearly at your gates. wife. Then I will in, and fetch the welcoming-gifts a
Wherewith to greet these newly-purchased—eyes.6 ca. And I will out. and meet them as they come.0
we. And first I make obeisance to yon sun ;
Then to august Athene’s famous plain,
And all this hospitable land of Cecrops.
Shame on my past career ! I blush to think With whom I long consorted, unawares,
Whilst those who my companionship deserved I shunned, not kncrsving. O unhappy me !
In neither this nor that I acted rightly.
But ηοΛΥ, reversing all my former ways,
I'll show mankind ’twas through no wish of mine I used to give myself to rogues and knaves. chr. Hang you, be off! The nuisance these friends are, Emerging suddenly when fortune smiles.
Tcha! How they nudge your ribs, and punch your shins,
Displaying each some token of goodwill.
What man addressed me not ? What aged group Failed to emvreathe me in the market-place ? d wife. Dearest of men, O welcome you and you.e
Come now, I’ll take these welcoming-gifts and pour them
O’er you, as custom bids. we.	Excuse me, no.
b Exit Wife.
e Exit Carlo. Enter Wealth, alone, to him, later Chremylus, with a crowd at his heels.
d Enter Wife. * Plutus.
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ἐμ ο υ γάρ είσιόντος εις την οΙκίαν πρώτιστα και βλεφαντος ονδεν εκφερειν πρεπώδες εστιν, άλλα μάλλον εισφερειν.
ΓΤ. είτ ονχι δεξει δητα τα καταχνσματα;
ΠΛ. ένδον γε παρά την εστίαν, ώσπερ νόμος* επειτα καί τον φόρτον εκφνγοιμεν αν. ον γάρ πρεπώδες εστι τω διδασκαλία ίσχάδια και τρωγάλια τοΐς θεωμενοις προβαλόντ , επί τοντοις ειτ άναγκάζειν γελάν.
ΓΤ. εν πάνν λεγεις' ως Αεξίνικός γ* οντοσί άνίσταθ* ως άρπασόμενος τάς ισχάδας.
ΚΑ. ως ηδύ πράττειν, ώνδρες, εστ ενδαιμόνως, και ταντα μηδέν εξενεγκόντ οΐκοθεν. ημΐν γάρ αγαθών σωρός εις την οικίαν επεισπεπαικεν ονδεν ηδικηκόσιν.
[οντω το πλοντεΐν εστιν ηδν πράγμα δὴ.] η μεν σιπνη μεστή 'στι λενκών αλφίτων, οι δ* αμφορής οίνον μελανός άνθοσμίον. άπαντα δ’ ημΐν άργνρίον και χρνσίον τα σκενάρια πληρη 'στίν, ώστε θανμάσαι. τό φρέαρ δ’ ελαίον μεστόν’ αι δε ληκνθοι μάρον γεμονσι, το δ* νπερώον ίσχάδων. όξίς δε πάσα καί λοπάδιον και χύτρα χάλκη γεγονε' τούς δε πινακίσκονς τούς σαπρούς τούς ίχθνηρούς άργνρονς πάρεσθ όράν.
6 δ* Ιττνος γεγον ημΐν εξαπίνης ελεφάντινος, στατηρσι δ’ οι θεράποντες άρτιάζομεν χρνσοΐς, άποφώμεσθα δ* ον λίθοις ετι, αλλά σκοροδίοις νπό τρνφης εκάστοτε.
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When first I’m entering with my sight restored Into a house, ’twere meeter far that I Confer a largess rather than receive. wife. Then von’t you take the welcoming-gifts I bring ? we. Aye, by the hearth within, as custom bids.
So too vre ’scape the \Tilgar tricks of farce.
It is not meet, ^ith such a Bard as ours,
To fling a shower of figs and comfits out Amongst the audience, just to make them laugh. wife. Well said indeed : for Dexinicus there Is rising up, to scramble for the figs®
ca. How pleasant ’tis to lead a prosperous life,
And that, expending nothing of one’s own.
Into this house a heap of golden joys
Has hurled itself though nothing \vrong we’ve done.
Truly a sweet and pleasant thing is wealth.
With good white barley is our garner filled And all our casks with red and fragrant wine.
And every vessel in the house is crammed With gold and silver, wonderful to see.
The tank o’erflows with oil; the oil-flasks teem With precious unguents ; and the loft with figs. ' And every cruet, pitcher, pannikin.
Is turned to bronze ; the mouldy trencherlets That held the fish are all of silver now.
Our lantern, all at once, is ivory-framed.
And we the servants, play at odd-or-even With golden staters ; and to cleanse us, use Not stones, but garlic-leaves, so nice we are.
° They all enter the house : henceforth Carlo and Chremylvs come out by turns ; they are never on the stage together. Some interval elapses before Carlo's first entrance. The Schol. says the scene is modelled on the Inachus of Sophocles, where the entry of Zeus and Wealth brings plenty.
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και νυν ο δεσπότης μεν ένδον βουθυτεΐ ύν και τράγον καί κριόν εστεφανωμενος, εμε δ’ εξεπεμφεν 6 καπνός. οΰχ οΐός τε γάρ ένδον με'νειν ήν. εδακνε γάρ τα βλέφαρα μου.
ΔΙΚΑΙ05. επου μετ' εμού παιδάριον, Γνα προς τον θεόν ΐωμεν.
ΚΑ.	εα, τις εσθ* ό προσιών ούτοσί;
δι. ὁτὴρ πρότερον μεν άθλιος, νυν δ* ευτυχής.
ΚΑ. δήλον ότι των χρηστών τις, ιῖς εοικας, ει.
δι. μάλιστ .
ΚΑ.	επειτα του δεει;
δι.	^	πρῖς τόν 0eov
ἡνω* μεγάλων γάρ μουστιν αγαθών αίτιος, όγώ γαρ ικανήν ουσίαν παρά του πατρός λαβών επήρκουν τοΐς δεομενοις τών φίλων, είναι νομίζων χρήσιμον προς τον βίον.
ΚΑ. ή που σε ταχέως επελιπεν τα χρήματα.
δι. κομιδή μεν οΰν.
ΚΑ.	ούκοΰν μετά ταυτ’ ὑσ0* άθλιος.
δι. κομιδή μεν οΰν. κάγώ μεν ωμήν οΰς τέως εύηργετησα δεόμενους εξειν φίλους όντως βεβαίους, ει δεηθείην ποτε', οι δ’ όζετρεποντο κοΰκ εδόκουν όράν μ ετι.
ΚΑ. και κατεγελων τ’, ευ οΐδ* ότι.
δι.	κομιδή μεν οΰν.
αύχμός γάρ ών τών σκευαρίων μ’ άπώλεσεν.
ΚΑ. άλλ* οΰχί νυν.
δι.	άνθ' ών εγώ προς τον θεόν
προσευχόμενος ή κω δικαίως ενθάδε.
ΚΑ. τό τριβώνιον δε τί δΰναται προς τών Θεών,
ο φόρε ι μετά σου τό παιδάριον τουτί; φρασον.
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And master now, with garlands round his brow, Is offering up hog, goat, and ram within.
But me the smoke drove out. I could not bear To stay within ; it bit my eyelids so.a
good man. Now then, young fellow, come along with me To find the God.
ca.	Eh ? Who comes here, I wonder.
g.m. A man once wretched, but so happy now. ca. One of the honest sort, I dare aver. g.m. Aye, aye.
ca.	What want you now ?
g.m.	I am come to thank
The God : great blessings hath he wrought for me. For I, inheriting a fair estate,
Used it to help my comrades in their need, Esteeming that the wisest thing to do. ca. I guess your money soon began to fail. g.m. Aye, that it did !
ca.	And then you came to grief.
g.m. Aye, that I did ! And I supposed that they
Whom I had succoured in their need, would now Be glad to help me when in need myself.
But all slipped off as though they saw me not. ca. And jeered you, I’ll be bound. g.m.	Aye, that they did !
The drought in all my vessels proved my ruin. ca. But not so now.
g.m.	Therefore with right good cause
I come with thankfulness to praise the God. ca. But what’s the meaning, by the Powers, of that, That ancient gaberdine your boy is bearing ?
a Enter a prosperous and well-dressed citizen with an attendant carrying a tattered gaberdine and a disreputable pair of shoes.
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ΔΙ. και τοΰτ αναθησων έρχομαι, προς τον θεόν.
ΚΑ. μών ενεμυήθης δήτ* εν αύτώ τα μεγάλα; δι. οϋκ, ἀλλ’ ενερρίγωσ ετη τριακαίδεκα.
ΚΑ. τα δ* εμβάδια;
δι.	και ταΰτα σννεχειμάζετο.
ΚΑ. και ταΰτ αναθησων εφερες οΰν;
δι.	νη τον Δία.
ΚΑ. χαρίεντά τ’ ήκεις δώρα τω θεώ φερων. 2ΤΚΟΦΑΝΤΗ2. οΐμοι κακοδαίμων, ως άπόλωλα δείλαιος, καί τρισκακοδαίμων και τετράκις και πεντάκις καί δωδεκάκις καί μυριάκις· ίου ίου. ουτω πολυφόρω συγκεκραμαι δαίμονι.
ΚΑ. νΑπολλον αποτρόπαιε καί θεοί φίλοι,
τί ποτ’ εστίν δ τι πεπονθεν άνθρωπος κακόν;
2Τ. ου γάρ σχετλια πεπονθα νυνί πράγματα, άπολωλεκώς άπαντα τάκ τής οικίας • διά τον θεόν τούτον, τον εσόμενον τυφλόν πάλιν αΰθις, ήνπερ μη 'λλίπωσιν αι δικα ι; δι. εγώ σχεδόν τό πράγμα γιγνώσκειν δοκώ. προσέρχεται γάρ τις κακώς πράττων άνήρ, εοικε δ’ είναι του πονηρού κόμματος.
ΚΑ. νη Δία, καλώς τοίνυν πο ιών άπόλλυτ αι.
2Τ. που που	ο μόνος άπαντας ημάς πλουσίους
υποσχόμενος ουτος ποίησειν εύθεως, ει πάλιν άναβλεφειεν εξ αρχής; 6 δε πολύ μάλλον ενίους εστίν εξολωλεκώς.
. καί τινα δεδρακε δῆτα τουτ ;
εμε τουτονί.
. ή τών πονηρών ήσθα καί τοιχωρυχων;
2Τ. μά ΔΓ, ου μεν οΰν εσθ* υγιές υμών ουδέ εν, * 438
° The mystics used to dedicate the fine white garments on their initiation.
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THE PLUTUS, 844-870
o.M This too I bring, an offering to the God.® ca. That’s not the robe you were initiate in ? g.m. No, but I shivered thirteen years therein. ca. Those shoes ?
g.m.	Have weathered many a storm with me.
ca. And them you bring as votive offerings ? g.m.	Yes.
ca. What charming presents to the God you bring ! b informer. O me unlucky ! O my hard, hard fate !
O thrice unlucky, four times, five times, yea Twelve times, ten thousand times ! Ο \voe is me, So strong the spirit of ill-luck that swamps me.c ca. Apollo shield us and ye gracious Gods,
What dreadful misery has this poor wretch suffered ? in. What misery quoth’a? Shameful, scandalous wrong. Why, all my goods are spirited away Through this same God, who shall be blind again If any justice can be found in Hellas. g.m. Methinks I’ve got a glimmering of the truth.
This is some -wretched fellow, come to grief;
Belike he is metal of the baser sort. ca. Then well done he to come to wrack and ruin. in. Where, where is he who promised he would make All of us wealthy in a trice, if only He could regain his sight ? Some of us truly He has brought to ruin rather than to wealth. ca. Whom has lie brought to ruin ? in.	Me, this chap.
ca. One of the rogues and housebreakers perchance ? in. O aye, by Zeus, and you’re quite rotten too.
b Enter Informer with Witness.
e Lit. “what manifold ill-luck I am mixed up with”; but in the word πολνφόρφ he plays on the two meanings of “ manifold,” and wine “ that can carry much water ” : Schol.
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κούκ εσθ’ όπως ον κ εχετε μου τα χρήματα.
ΚΑ. ως σοβαρός, ώ Δάματερ, είσελήλνθεν 6 συκοφάντης, δῆλον οτι βουλιμία.
2Τ. ὸν μεν €ΐς αγοράν Ιων ταχέως ούκ αν φθάνοις; ἐττΙ του τροχού γάρ δεῖ σ ἐκεῖ στρεβλουμενον είπεΐν α πεπανούργηκας.
ΚΑ.	οίμώξάρα συ.
δι. τὴ τόν Δία τόν σωτήρα, πολλοΰ γ* άξιο? άπασι τοΐς "Ελλησιν 6 θεάς οντος, el τους συκοφάντας εξολεΐ κακούς κακώς.
5Υ. οΐμοι τάλας· μών καί συ μετεχων καταγελάς; επει ποθεν θοΙμάτιον ε\ληφας τοδί;
δ’ εχοντ9 εΐδόν σ’ ἐγω τριβώνιον.
δι. ούδεν προτιμώ σου. φορώ γάρ πριάμ€νος τον δακτυλίου τουδι παρ’ Είδἀμου δραχμής.
ΚΑ. ἀλλ’ οὐτ ενεστι ” συκοφάντου δήγματος.”
2Τ. <ζνὶ οΰχ ϋβρις ταΰτ ἐστι πολλή; σκώπτετον, ' ὑ τι δἐ ποιεΐτον ενθάδ9 ούκ ειρήκατον. ούκ επ’ άγαθώ γάρ ενθάδ9 εστόν ονδενί.
ΚΑ. μά τόν ΔΓ ονκουν τω γε σώ, σάφ9 ΐσθ’ οτι.
2Τ. από των ῖμωυ γάρ ναι μά Δία δειττνήσετον.
ΚΑ. ώ? δὑ τ’* αλήθεια συ μετά τον μάρτυρος διαρραγείης, μηδενός γ9 εμπλήμενος.
2Τ. άρνεΐσθον; ένδον ἐστίν, ώ μιαρωτάτω,
πολύ χρήμα τεμαχών καί κρεών ώπτημενων.
■Λ τ Τ -ΛΤ ·*\ τ * Τ * Τ U ῦ, U U, U U, U ῦ, U U 11.
ΚΑ. κακόδαιμον, όσφραίνει τι;
δι.	του φνχους γ’ «τω?*
ὲνει τοιοΰτόν γ9 άμπεχεται τριβώνιον.
2Τ. ταΰτ9 ούν άνασχετ ἐστίν, ώ Ζευ και #€θί, τούτου? ύβρίζειν εις εμ9; οΐμ9 ως άχθομαι οτι χρηστος ών και φιλόπολις πάσχω κακώς.
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Tis you have got my goods, I do believe. ca. How bold, Damater, lias the Informing rogue
Come blustering in ! ’Tis plain he’s hunger-mad. in. You, sirrah, come to the market-place at once, There to be broken on the wheel, and forced To tell your misdemeanours. ca.	You be hanged !
g.m. O, if the God would extirpate the whole
Informer-brood, right well would he deserve,
0	Saviour Zeus, of all the Hellenic race !
in. You jeer me too ? Alack, you shared the spoil,
Or whence that brand new cloak ? I’ll take my oath
1	saw you yesterday in a gaberdine. g.m. I fear you not. I wear an antidote,
A ring Eudemus a sold me for a drachma. ca. ’Tis not inscribed For αν Informer’s bite, in. Is not this insolence ? Ye jest and jeer.
And have not told me what you are doing here.
’Tis for no good you two are here, I’m thinking. ca. Not for your good, you may be sure of that. in. For off my goods ye are going to dine, I trow. ca. O that in very truth ye’d burst asunder,
You and your witness, crammed Anth nothingness. in. Dare ye deny it ? In your house they are cooking A jolly lot of flesh and fish, you miscreants.
(The Informer gives five double sniffs.) ca. Smell you aught, lackpurse ? g.m.	Maybe ’tis the cold,
Look what a wretched gaberdine he’s wearing. in. O Zeus and Gods, can such affronts be borne
From rogues like these ? O me, how vexed I am That I, a virtuous patriot, get such treatment.
α Some vendor of charms and amulets; no doubt the purpose of the charm was inscribed upon it.
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συ φιλόπολις καί χρηστος;
ως ονδείς γ* αιἦρ. καί μην επερωτηθείς άπόκριναί μοι,
το τί;
γεωργός €Ϊ;
μελαγχολάν μ’ ούτως οιει; άλλ* έμπορος;
ναι, σκήπτομαι τ’, όταν τΰχω. τί δ αι; τέχνην τιν ε μαθές;
ου μα τον Δία.
πω? οὐν διεζης η ποθεν, μηδέν ποιων; των της πόλεώς είμ' επιμελητής πράγμα των καί των ιδίων παντων.
συ; τί μαθών;
βουλομαι.
πώς οΰν αν εΐης χρηστός, ώ τοιχωρνχε3 ει. σοι προσηκον μηδέν, ειτ* άπεχθάνει; ου γάρ προσηκει την εμαυτον μοι πάλιν εύεργετεΐν3 ώ κεπφε, καθ' όσον αν σθενω; εύεργετεϊν ουν ἐστι το πολυπραγμονειν; το μεν οΰν βοηθεΐν τοΐς νόμοις τοΐς κειμενοις και μη ’πιτρεπειν εάν τις εξαμαρτάνη. οΰκουν δικαστάς εξεπίτηδες η πόλις άρχειν καθίστησιν;
κατηγορεί τις;
6 βουλόμενος.
οΰκουν εκεΐνός είμ’ εγώ. ώστ είς εμ9 η κε ι της πόλεως τα πράγματα, νη Δία, πονηρόν τάρα προστάτην εχει. εκείνο δ* ον βούλοι άν3 ησυχίαν εχων
“ Ι plead this (falsely), when I am wantecL/or military service,” which merchants were exempted.
Till·' PLUTUS, l)ol-(J21
CA.
IN.
CA.
IN.
CA.
What, you a virtuous patriot ?
No man more so.
Come then, I’ll ask you—Answer me.
Well.
CA.
IN.
CA.
IN.
ca. Then how and whence do you earn your livelihood ? in. All public matters and all private too Are in my charge.
ca. You virtuous, housebreaker ? When.all men hate you Meddling with matters which concern you not. in. What, think you, booby, it concerns me not To aid the State with all my might and main ? ca. To aid the State! Does that mean mischief-making? in. It means upholding the established laws
And punishing the rogues who break the same. ca. I thought the State appointed Justices For this one task.
in.	And who’s to prosecute ?
ca. Whoever will.
in.	I am that man who will.
Therefore, at last., the State depends on me. ca. ’Fore Zeus, a worthless leader it has got.
Come, will you this, to lead a quiet life
b 6 βον\όμ€νο$ (<f1. 9IS)4t he who wishes,” that is anyone, could in certain cases take action against a wrongdoer. This gave opportunity to the informers.
VOL. Ill	Ρ
CA.
IN.
How so ?
’TlS I WHO WILL.6
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ζψ αργός;
2Ύ.	αλλά προβάτιον β ιον λὲνειε,
el μη φaveΐται διατριβή τις τω βίω.
ΚΑ. οὐδ* αν μ€ταμάθοις;
2Τ.	*	ουδ’ αν el δοίης ye μοι
τον Πλούτον αυτόν καί τό Βάττον σίλφιον.	δ2ί
ΚΑ. κατάθον ταχέως θοιμάτιον. δι.	οντος, σοι Χέγ€ΐ.
ΚΑ. ὲνει#’ ύπόλυσαι.
δι.	πάντα ταυ τα σοι Xeyei.
2Τ. και μήν πpoσeXθέτω προς ίμ* υμών ένθαδϊ ό βουΧόμ€νος.
ΚΑ.	ουκοϋν έκ€ΐνός €ΐμ έγώ.
2Τ. οίμοι τάλας, άποδυομαι μeθ, ημέραν.	93(
ΚΑ. συ γαρ άξιοΐς τάΧλότρια πράττων eaOieiv,
2Τ. ορος α πο^ις; ταϋτ έγώ μαρτνρομαι.
ΚΑ. άλλ’ οιχεται φeυγωv ον €ΐχ€ς μάρτυρα.
2Τ. οίμοι πepιeίXημμaι μόνος.
ΚΑ.	νυν ι βοας;
2Υ. οίμοι μάΧ αυθις.
ΚΑ.	δῖς ου μοι τό τριβώνιονί	93;
ίν9 άμφιέσω τον συκοφάντην τουτονί. δι. μη δήθ’ · lepov γάρ ἐστι του Πλοὑτου πάλαι.
ΚΑ. ὲνειτα που κάλλιον άvaτeθήσeτaι
ή πeρι πονηρόν άνδρα και τοιχωρνχον ;
Πλούτον δέ κoσμeιv ιματίοις σeμvoΐς πρέπ€ι. 94( δι. τοΐς δ’ έμβαδίοις τί χpήσeται τις; €ΐπέ μοι.
ΚΑ. και ταΰτα προς τό μέτωπον αυτίκα δη μάλα ώσπερ κοτίνω πpoσπaττaXeυσω τουτωί. * 444
α Battus led the colony from Thera to Cyrene, and his dynasty reigned there for eight generations. Silphium, a kind of giant
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And peaceful ?
in.	That's a sheep’s life you’re describing,
Living with nothing in the world to do. ca. Then you won’t change ?
in.	Not if you gave me all
Battus’s silphium,® aye and Wealth to boot. ca. Put off your cloak !
g.m.	Fellow, to you he’s speaking.
ca. And then your shoes.
g.m.	All this to you lie’s speaking.
in. I dare you all. Come on and tackle me Whoever will,
ca.	I am that man who will,
in. O me, they are stripping me in open day. ca. You choose to live by mischief-making, do you ? in. What are you at ? I call you, friend, to witness. ca. Methinks the witness that you brought has cut it. in. O me ! I am trapped alone.
ca.	Aye, now you are roaring.
in. O me ! once more.
ca. (to g. m.)	Hand me your gaberdine,
I’ll wrap this rogue of an Informer in it. g.m. Nay, t^iat long since is dedicate to Wealth. ca. Where can it then more aptly be suspended b Than on a rogue and housebreaker like this ? Wealth we will decorate with nobler robes. g.m. How shall we manage with my cast-off shoes ? ca. Those on his forehead, as upon the stock Of a Avild olive, will I nail at once.
fennel, was the wealth of the place, being used for human food, animals’ fodder, and medicine.
6 Asa votive offering, άνατίθημι being the technical term for offering them up. Below, Cario treats the Informer as a tree growing in the sacred precinct, where offerings were often hung, and nails or fastens the shoes to the Informer’s mask.
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2Τ. άπειμΐ' γιγνώσκω γάρ ήττων ών πολύ
υμών' εάν δε σύζυγον λάβω τινα	945
και σύκινον, τούτον τον Ισχυρόν θεόν εγώ ποιήσω τήμερον 8οΰναι δίκην, ότιή καταλύει περιφανώς εΐς ών μόνος την δημοκρατίαν, ούτε την βουλήν πίθων την των πολιτών ούτε την εκκλησίαν.	950
ΔΙ. και μήν επειδή τήν πανοπλίαν τήν εμήν εχων βαδίζεις, εις το βαλανεῖον τρεχε■ επειτ εκεΐ κορυφαίος εστηκώς θέρου, κάγώ γάρ ειχον τήν στάσιν ταύτην ποτε.
ΚΑ. άλλ’ 6 βαλανεύς ελξει θύραζ* αυτόν λαβών	955
τών όρχιπεδων' ίδών γάρ αυτόν γνώσεται οτι εστ εκείνου του πονηρού κόμματος, νώ δ’ είσίωμεν, ΐνα προσεύζη τον θεόν.
ΓΡΑΎ2. άρ\ ώ φίλοι γέροντες, επί τήν οικίαν
άφίγμεθ’ όντως τού νέου τούτου θεού,	960
ή τής οδού το παράπαν ήμαρτήκαμεν; χο. άλλ’ ϊσθ* ὐτ* αύτάς τάς θύρας άφιγμενη, ώ μειρακίσκη· πυνθάνει γάρ ώρικώς.
ΓΡ. φερε νυν εγώ τών ενδοθεν καλεσω τινά. χρ. μή δήτ'' εγώ γάρ αυτός εξελήλυθα.	96£
άΛΛ* ο τι μάλιστ* ελήλυθας λέγειν σ όχρήν. γρ. πεπονθα δεινά καί παράνομ , ώ φίλτατε' άφ’ ου γάρ ό θεάς οΰτος ήρξατο βλεπειν, άβίωτον είναι μοι πεποίηκε τον βίον.
ΧΡ. τί δ* εστιν; ή που καί συ συκοφάντρια	970
εν ταΐς γυναιξίν ήσθα;
ΓΡ.	μά Δί* εγώ μεν ου.
° Lit. “ if Ι get a comrade, even a rotten one.” σύκινος, “ of 44G
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in. I’ll stay no longer ; for, alone, I am weaker,
I know, than you ; but give me once a comrade,
A willing a one, and ere the day is spent I’ll bring this lusty God of yours to justice,
For that, being only one, he is overthrowing Our great democracy ; nor seeks to gain The Council’s sanction, or the Assembly’s either. g.m. Aye run you off, accoutred as you are In all my panoply, and take the station I held erewhile beside the bath-room fire,
The Coryphaeus of the starvelings there. ca. Nay, but the keeper of the baths will drag him Out by the ears ; for he’ll at once perceive The man is metal of the baser sort.
But go we in that you may pray the God.6
old lady. Pray, have we really reached, you dear old men, The very dwelling where this new God dwells ?
Or have we altogether missed the way ? ch. No, you have really reached his very door,
You dear young girl ; for girl-like is your speech. o.l. O, then, I’ll summon one of those within.0 chr. Nay, for, unsummoned, I have just come out.
So tell me freely what has brought you here. o.l. 0, sad, my dear, and anguished is my lot,
For ever since this God began to see My life’s been not worth living ; all through him. chr. What, were you too a she-informer then Amongst the women ?
o.l.	No indeed, not I.
fig-wood,” which usually implies uselessness, is chosen with a play
on συκοφάντης. Exit Informer.
* The Good Man and Carlo enter the house. Enter Old Lady with attendant, carrying cakes and sweetmeats on a tray.
e Enter Chremylus.
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χρ. άλλ' ου λαχούσ' επινες εν τῷ γράμματι;
ΓΡ. σκώπτεις· εγώ 8ε κατακεκνισμαι όειλάκρα. χρ. οϋκουν ερεις άνυσασα τον κνισμόν τινα;
ΓΡ. ακούε νυν. rjv μοι τι μειράκιον φίλον,	97ί
πενιχρόν μεν, άλλως 8' ευπρόσωπον καί καλόν και χρηστόν ει γάρ του 8εηθείην εγώ, άπαντ εποίει κοσμίως μοι καί καλώς· εγώ 8' εκείνω γ' αυ τα πάνθ' υπηρετούν.
ΧΡ. τί δ’ ην ο τι σου μάλιστ ε8ειθ' εκάστοτε;	ggc
γρ. ου πολλά· και γάρ εκνομίως μ’ ησχυνετο. άλλ αργυρίου 8ραχμάς αν ητησ' είκοσιν εις ϊμάτιον, οκτώ δ’ αν εις ύποόηματα* και ταΐς ά8ελφαΐς άγοράσαι χιτώνων εκελευσεν αν, τη μητρί θ' ίματίόιον	93?
πυρών τ' αν εόεηθη μεόίμνων τεττάρων.
ΧΡ. ου πολλά τοίνυν μά τον Άπόλλω ταῦτα γε ειρηκας, άλλα 8ηλον ότι σ' ησχυνετο.
ΓΡ. και ταΰτα τοίνυν ούχ ενεκεν μισητίας
α'ιτεΐν μ' εφασκεν, άλλα φιλίας ουνεκα,	99^
ίνα τουμόν ίμάτιον φορών μεμνητό μου.
ΧΡ. λεγεις ερώντ άνθρωπον εκνομιώτατα.
ΓΡ. άλλ' ουχι νυν εθ' 6 βόελυρός τον νουν εχει τον αυτόν, άλλα πολύ μεθεστηκεν πάνυ. εμού γάρ αύτώ τον πλακούντα τουτονι	99^
και τάλλα τάπι τού πίνακος τραγήματα.
α “ When all the ten Courts were sitting, each of the ten dicastic sections would draw at the balloting-booths the letter of the Courthouse in which it was that day to sit. But after the downfall of the Empire there would rarely be sufficient business to occupy all the Courts, and therefore some of the sections would draw blanks, and so would that day hold no sitting, and draw no pay. See E. 681-3, and 277 supra. But some of the poorer citizens would now, as at the date of the Wasps (see lines 304-12 of that play),
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chr. Or, not elected, sat you judging—vine ? a o.l. You jest; but I, poor soul, am misery-stung. chr. What kind of misery stings you ? tell me quick. o.l. Then listen. I’d a lad that loved me well,
Poor, but so handsome, and so fair to see,
Quite virtuous too ; whate’er I wished, he did In such a nice and gentlemanly way ;
And what he wanted, I in turn supplied. chr. What were the things he asked you to supply ? o.l. Not many : so prodigious the respect
In which he held me. Twould be twenty drachmas To buy a cloak and, maybe, eight for shoes ; b Then for his sisters he would want a gown,
And just one mantle for his mother’s use,
And twice twelve bushels of good wheat perchance. chr. Not many truly were the gifts he asked !
Tis plain he held you in immense respect. o.l. And these he wanted not for greed, he swore,
But for love’s sake, that when my robe he wore,
He might, by that, remember me the more. chr. A man prodigiously in love indeed ! o.l. Aye, but the scamp’s quite other-minded now.
He’s altogether changed from what he was.
So when I sent him this delicious cake,
And all these bon-bons here upon the tray,
depend for their meals on their dicastic pay, and many, it appears, were the fraudulent devices to which they would resort to obtain it. One would attempt to sit in a dicastic section with which he was not really empanelled : that is the meaning of the present passage. Another would contrive to enter his name in more than one list, so as to diminish the chance of a blank : that is the meaning of 1166. 1167 infra. Frauds of this kind, if detected, were visited with condign punishment. Women, of course, could take no part in dicastic proceedings ” : R.
b These sums seem to be considerably above the usual prices.
449
ARISTOPHANES
επόντα πεμφάσης, ύπειπουσης θ’ οτ ι els εσπέραν ηξοιμι,
χρ.	τί σ’ εδρασ’; ε’ιπέ μοι.
ΓΡ. άμητα προσαπέπεμφεν ημΐν τουτονί,	·
ἐφ’ ώ τ’ εκεΐσε μηδέποτε μ’ ἐλ#εῖν ἔτι,	10(
και πρῖς ἐκί τούτοι? einev άποπέμπων οτι πάλαι ποτ’ ἡσαυ άλκιμοι Μιλὴσιοι. χρ. δῆλον οτι τους τρόπους τις ον μοχθηρός ην. έπειτα πλουτών ούκέθ’ ηδεται φακή* προ του δ’ ὑπλ τῆ? πενίας άπαντ έπησθιεν. ΚΜ ΓΡ. και μην προ του γ’ όσημέραι νη τω 0εώ ἐττι την θνραν εβάδιζεν αει την έμην. χρ. ἐττ* εκφοράν;
ΓΡ.	μά Δι', άλλα τῆ? φωνής μόνον
ερών ακόυσα ι.
χρ.	του λαβεῖν μῖν οΰν χάριν.
ΓΡ. και νη Δι* ει λυπουμένην αΐσθοιτό με,	10!
νηττάριον αν και φάττιον ύπεκορίζετο. χρ. έπειτ ίσως ητησ αν εις υποδήματα.
ΓΡ. μυστηρίοις δε τοΐς μεγάλοις όχουμένην επί της άμάξης οτι προσέβλεφέν με τις, έτνπτόμην διά τοΰθ’ ολην την ημέραν.	10
οῦτω σφόδρα ζηλότυπος 6 νεανίσκος ην. χρ. μόνος γάρ ηδεθ\ ως εοικεν, εσθίων.
ΓΡ. και τὰς ye χεῖμα? παγκάλας έχειν μ’ έφη. χρ. οπότε προτείνοιέν γε δραχμάς είκοσιν.
ΓΡ. άζειν τε της χροιάς έφασκεν ηδυ μου.	ΙΟί
χρ. ει Θάσιον ενέχεις, εικότως γε νη Δία.
ΓΡ. τό βλέμμα θ’ ως έχοιμι μαλακόν και καλόν. * 450
° “ These are in the nature 'of wedding presents, sent by the Old Lady to her lover, as by a bridegroom to the bride. See Athenaeus xiv. 49, 50 ” : R.
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Adding a whispered message that I hoped To come at even—
chr.	Tell me what he did ?
o.l. He sent them back, and sent this cream-cake too/1 Upon condition that I come no more ;
And said withal, Long since, in jvar’s alarms Were the Milesians lusty men-at-arms.b chr. O, then the lad’s not vicious ; now he’s rich He cares for broth no longer, though before,
When he was poor, he snapped up anything. o.l. O, by the Twain, and every day before,
He used to come, a suppliant, to my door. chr. What, for your funeral ? o.l.	No, he was but fain
My voice to hear.
chr.	Your bounty to obtain.
o.l. When in the dumps, held smother me with love, Calling me “ little duck ” and “ little dove.” chr. And then begged something for a pair of shoes. o.l. And if perchance, when riding in my coach At the Great Mysteries γ’ some gallant threw A glance my way, held beat me black and blue,
So very jealous had the young man grown. chr. Aye, aye, he liked to eat his cake alone. o.l. He vowed my hands were passing fair and white. chr. With twenty drachmas in them—well he might, οὥ. And much he praised the fragrance of my skin. chr. No doubt, no doubt, if Thasian you poured in. o.l. And then he swore my glance was soft and sweet.
6 This proverb, originally a line of Anacreon’s, came up after the Milesians had degenerated into luxury. Here it denotes the youth’s unwillingness any longer to enter the “lists of love.” c In the great procession, to Eleusis, described in the Frogs: see F. 401.
451
ARISTOPHANES
χρ. ου σκαιός ήν άνθρωπος, άλλ’ ήπίστατο γραός καπρώσης τάφόδια κατεσθ Lew. γρ. ταύτ ουν 6 θεός, ώ φίλ’ α vep, ου κ όρθώς ποιεῖ, φάσκων βοηθεΐν τοΐς άδικουμενοις αει. χρ. τί γάρ ποιήσει; φράζε, και πεπράξεται. γρ. άναγκάσαι δίκαιόν ἐστι νη Δία
τον ευ παθόνθ’ υπ εμού πάλιν μ’ άντευποιεΐν * ἣ μηδ’ ότιοΰν αγαθόν δίκαιός εστ ϋχειν. χρ. οϋκουν καθ’ εκάστην άπεδίδου την νύκτα σοι; γρ. <ζλλ’ ουδέποτε με ζώσαν άπολείφειν εφη. χρ. όρθώς γε' νυν δε γ’ ούκετι σε ζην οίεται. γρ. υπό του γάρ άλγους κατατετηκ , ώ φίλτατε.
ΧΡ. οϋκ, άλλα κατασεσηπας, ως γ’ εμοι δοκεΐς. γρ. διά δακτυλίου μεν ουν ϋμεγ’ αν διελκϋσαις.
ΧΡ. ει τυγχάνοι γ’ 6 δακτύλιος ών τηλία. γρ. και μήν τό μειράκιον τοδι προσέρχεται, οΰπερ πάλαι κατηγορούσα τυγχάνω * εοικε δ’ επί κώμον βαδίζειν, χρ.	φαίνεται.
στεφάνους γε τοι καί δαδ’ εχων πορεύεται. ΝΕΑΝΙΑ2. άσπάζομαι. γρ.	τί φησιν;
NE.	αρχαία φίλη,
πολιά γεγενησαι ταχύ γε νη τον ουρανόν.
ΓΡ. τάλαιν’ εγώ τής ϋβρεος ής υβρίζομαι. χρ. εοικε διά πολλοϋ χρόνου σ’ εορακεναι.
ΓΡ. ποιου χρόνου, ταλάνταθ’, ος παρ’ εμοι χθες ήν; χρ. τουναντίον πεπονθε τοΐς πολλοΐς άρα'
μεθυων γάρ, ως εοικεν, όξυτερον βλεπει. γρ. οϋκ, άλλ’ ακόλαστός ἐστιν αει τούς τρόπους.
NE. ώ ΙΙοντοπόσειδον καί θεοί πρεσβυτικοί, εν τω ποοσώπω των ρυτίδων οσας ϋχει.
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chr. He was no fool : he knew the way to eat The goodly substance of a fond old dame. o.l. O then, my dear, the God is much to blame.
lie said he’d right the injured, every one. chr. What shall he do ? speak, and the thing is done. o.l. He should, by Zeus, this graceless youth compel To recompense the love that loved him well;
Or no good fortune on the lad should light. chr. Did he not then repay you every night ? o.l. He’d never leave me all my life, he said. chr. And rightly too ; but now he counts you dead. o.l. My dear, \vith love’s fierce pangs I’ve pined away chr. Nay rather, grown quite rotten, I should say. o.l. O, you could draw me through a ring, I know. chr. A ring ? A hoop that round a sieve could go. o.l. O, here comes he of whom I've been complaining All this long while ; this is that very lad !
Bound to some revel surely. chr.	So it seems.
At least, he has got the chaplets and the torch.® youth. Friends, I salute you. o.l.	Eh ?
youth.	Mine ancient flame,
Ηολυ very suddenly you’ve got grey hair, οχ. O me, the insults I am forced to bear. chr. ’Tis years since last he saw you, I dare say. o.l. What years, you Avretch ? He saw me yesterday ! chr. Why then, his case is different from the rest;
When in his cups, methinks, he sees the best. o.l. No, this is just his naughty, saucy way. youth. O Gods of eld ! Poseidon of the Main !
What countless wrinkles does her face contain !
a Enter Youth.
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ΓΡ. α α,
την δαδα μη μοι πρόσφερ*. χρ.	εύ μέντοι λέγει.
ἐὲν γάρ αύτην ει? μόνος σπινθηρ λάβη, ώσπερ παλαιάν είρεσιώνην καύσεται.
NE. βούλει διά χρόνου ττ ρος με παῖσαι;
ΓΡ.	ποῖ, τάλαν; 105
NE. αυτόν, Ααβονσα κάρυα.
γρ.	παίδων τινα;
NE. τᾶσου? ὲχει? ἀδόντα?.
χρ.	αλλά γνώσομαι
κάγωγ' · ἐγει γ<χρ τρεις 'ίσως η τέτταρας.
NE. άπότισον ένα γάρ γόμφων μόνον φορεΐ. γρ. ταλάντατ άνδρών, ούχ ύγιαίνειν μοι δοκεΐς,	106
7τλυυάυ με ποιων ἐν τοσουτοις άνδράσιν.
NE. οναιο μένταν, ει τις εκπλύνειέ σε.
ΧΡ. οά δῆτ’, ἑτᾶ νυν μιν καπηλικώς έχει, εϊ δ’ εκπλυνεΐται τούτο το φιμύθιον, οφει κατάδηλα του προσώπου τα ράκη.	106
ΓΡ. γέρων άνηρ ών ούχ ύγιαίνειν μοι δοκεΐς.
NE. πειρα μεν οΰν ΐσως σε και των τιτθίων εφάπτεται σου λανθάνειν δοκών εμέ.
ΓΡ. μά την ’Αφροδίτην, ούκ εμού γ\ ω βδελυρέ συ. χρ. μά την Έκάτην, ου δῆτα* μαινοίμην γάρ αν. 1071 άλλ\ ω νεανίσκ , ούκ εώ την μείρακα μισεΐν σε ταυτην.
NE.	άλλ’ έγωγ* ύπερφιλώ.
χρ. καί μην κατηγορεί γέ σου.
° €ΐρεσιώνη = the harvest wreath, hung up over the house door ; K. 729, W. 399.
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O.L.
CIIR.
YOUTH,
O.L.
YOUTH.
O.L
YOUTH.
CHR.
YOUTH.
O.L.
YOUTH. CHR.
O.L.
YOUTH.
O.L.
CHR.
YOUTH.
CHR.
Ο ! O !
Keep your torch off me, do.
In that she’s right.
For if one spark upon her skin should light, Twould set her blazing, like a shrivelled wreath γ’ Come, shall we play together ?
Where ? for shame !
Here vith some nuts.
And what’s your little game ? How many teeth you’ve got.b
How many teeth ? I’ll make a guess at that. She’s three, no, four. Pay up ; you’ve lost: one grinder, and no more. Wretch, are you crazy that you make your friend A washing-pot before so many men ?c Were you well washed, ’twould do you good belike. No, no, she’s got up for the market now.
But if her white-lead paint were washed away, Too plain you’d see the tatters of her face.
So old and saucy ! Are you crazy too ?
What, is he trying to corrupt you, love,
Toying and fondling you when I’m not looking ? By Aphrodites no3 you villain you !
No, no, by Hecate, I’m not so daft.d But come, my boy, I really can’t allow you To hate the girl.
Hate her ? I love her dearly.· Yet she complains of—
b Instead of “ how many nuts ” : a child’s game. e Sousing me with dirty water, that is, abuse. d “ The old lady having used a girl’s oath, μα την Άφροδίτην, quite inappropriate to her age and appearance, the old man responds with a woman’s oath, μα την Έκάτην, equally inappropriate to his sex ” : R.
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NE.	τί κατηγορεί;
χρ. εΐναί σ* υβριστήν φησι καί λέγειν ότι
πάλαι ποτ* ήσαν άλκιμοι Μιλἡσιοι.	10"
NE. εγώ περί ταύτης ου μαχοϋμαί σοι, χρ.	τό τί;
NE. αίσχυνόμενος την ηλικίαν την σην, επει
ουκ αν ποτ άλλω τοΰτό γ’ επετρεττον ποιειν νΰν δ* ἔπι0ι χαίρων συλλαβών την μείρακα. χρ. οίδ’ οίδα τόν νουν ουκετ άξιοις ίσως	ιοί
εῖυαι μετ* αυτής.
ΓΡ.	ὀ δ* επιτρεφων εστί τις;
NE. ού/c <χν διαλεχθείην διεσπλεκωμενη υπό μυρίων ετών γε και τρισχιλίων.
ΧΡ. <ῖμω$· δ’ επειδή καί τον οίνον ήζίους
πίνειν, συνεκποτε εστί σοι και την τρυγά.	10$
NE. <χλλ* εστι κομιδή τρυξ παλαιά και σ α πρά.
ΧΡ. ούκοΰν τρύγοιπος ταΰτα πάντ ίάσεται.
NE. άλλ* εΐσιθ' εϊσω· τω θεώ γάρ βούλομαι
ελθών άναθεΐναι τούς στεφάνους τοὑσδ’ οΰς εχω.
ΓΡ. εγώ δε γ> αύτώ και φράσαι τι βούλομαι.	ιθ£
NE. εγώ δ ἐ γ* ουκ εΐσειμι. χρ.	θάρρει, μη φοβου.
ου γάρ βιάσεται.
NE.	πάνυ καλώς τοίνυν λεγεις.
ικανόν γάρ αυτήν πρότερον ύπεπίττουν χρόνον.
ΓΡ. βάδιζ' * εγώ δε σου κατόπιν εισέρχομαι. χρ. ως εύτόνως, ώ Ζ,εΰ βασιλεύ, το γρφδιον	19C
ώσπερ λεπάς τω μειρακίω προσίσχεται.
α “ Possibly τίs ό Ιπ. was a legal or technical formula of some sort ” : R.
b διεσπ\(κωμ('νο = συνουσιασμένη, διεφθαρμένο ·. Schol. έτων may
be the gen. of either έτη$ “ a comrade ” or tros “ a year.”
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What ?
Your flouts and jeers,
Sending her word Long since, in war's alarms Were the Milesians lusty men-at-arms. youth. Well, I won’t fight you for her sake. chr.	How mean you ?
youth. For I respect your age, since be you sure It is not everybody I’d permit To take my girl. You, take her and begone. chr. I know, I know your drift ; no longer now You’d keep her company.
o.l.	Who’ll permit that ?a
youth. I won't have anything to do with one
Who has been the sport of thirteen thousand— suns.6
chr. But, howsoever, as you drank the wine,
You should, in justice, also drink the dregs. youth. Pheugh ! they’re such very old and fusty dregs ! chr. Won’t a dreg-strainer remedy all that ? youth. Well, go ye jn. I want to dedicate
The wreaths I am wearing to this gracious God. o.l. Aye then, I want to tell him something too. youth. Aye then, I’ll not go in.
chr.	Come, don’t be frightened.
Why, she won’t ravish you. youth.	I’m glad to hear it.
I’ve had enough of her in days gone by.c o.l. Come, go you on ; I’ll follow close behind. chr. O Zeus and King, the ancient woman sticks Tight as a limpet to her poor young man.d
e vTT€TriTTow = έσννουσίαξ’ον : Schol. Properly “ to smear ships with pitch.”
d They all enter the house, and the door is shut. Hermes enters, knocks, and hides himself. Cario opens, and sees no one : coming out he hears a pot containing tripe, and dirty water.
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ΚΑ. τις εσθ* ὁ κόπτων τήν θύραν; τοντί τί ήν ; ούΒείς εοικεν άλλα Βήτα το θύριον φθεγγόμενον άλλως κλαυσια.
ΕΡΜΗ2.	σε τοι Αίγω,
ω Καρίων, άνάμεινον.
ΚΑ.	οΰτος, είπε μοι,
συ τήν θυραν εκοπτες ούτωσι σφόΒρα;
EP. μά ΔΓ, <χλλ* εμελλον' ειτ* άνεωξάς με φθάσας. άλΧ εκκάλει τον Βεσπότην τρέχων ταχύ, επειτα τήν γυναίκα καί τα παιΒία, επειτα τούς θεράποντας, ειτα τήν κύνα, επειτα σαυτόν, ειτα τήν ΰν.
ΚΑ.	εἰπὲ μοι,
τί Β’ εστιν;
EP.	ὀ Ζεῖς, ὧ πόνηρε, βούλεται
ες ταυτόν υμάς συγκυκήσας τρυβλίον άπαξάπαντας εις το βάραθρον ἐμβαλεῖν.
ΚΑ. ὑ γλωττα τω κήρυκι τούτων τεμνεται. άτάρ Βία τί Βή ταΰτ* επιβουλεύει ποιεΐν ημάς!'
EP.	ότιή Βεινότατα πάντων πραγμάτων
ειργασθ\ ἀφ’ οὐ yap ήρξατ εξ άρχής βλεπειν 6 Πλούτο?, ούΒεις ου λιβανωτόν, ου Βάφνην, ου φαιστόν, ούχ ίερεΐον, οόκ άλλ* οόδἐ εν ήμΐν ἔτι θύει τοΐς θεοις.
ΚΑ.	μά Δι , ούΒε γε
θύσει, κακώς γάρ επεμελεϊσθ' ημών τότε.
EP. καί τών μεν άλλων μοι θεών ήττον μέλει, εγώ δ* άπόλωλα κάποτετριμμαι.
° It would seem that the tongues of the victims were cut out separately for the Herald Hermes ; then wine was poured over 458
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ca. Who’s knocking at the door ? Hallo, what’s this I ’Twas nobody it seems. The door shall smart, Making that row for nothing. hermes.	Hoi, you sir,
Stop, Cario ! don’t go in. ca.	Hallo, you fellow,
Was that you banging at the door so loudly ? her. No, I was going to when you flung it open.
But run you in and call your master out,
And then his wife, and then his little ones,
And then the serving-men, and then the dog,
And then yourself, and then the sow. ca. (severely)	Now tell me
What all this means.
It means that Zeus is going To mix you up, you rascal, in one dish,
And hurl you all into the Deadman’s Pit!
Now for this herald must the tongue be cut.a But what’s the reason that he is going to do us Such a bad turn ?
Because ye have done the basest And worst of deeds. Since Wealth began to see, No laurel, meal-cake, victim, frankincense,
Has any man on any altar laid Or aught beside.
Or ever λυιΙΙ ; for scant Your care for us in the evil days gone by.
And for the other Gods I’m less concerned,
But I myself am smashed and ruined.
the tongues, and they were offered to the God. “ Hence arose the proverb ή yXurrra τω ΚήρνΜ Hermes in the present scene has come as the herald of ill tidings ; and Cario, adopting the proverb, gives a different turn to its meaning ; for on his lips it signifies ‘ The herald of this bad news shall have his tongue cut out ’; else έκκοχείη, as the Scholiast explains it ” : R.
HER.
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ΚΑ.	σοοφρονεις.
EP. πρότερον γάρ ειχον μεν παρά ταΐς καπηλίσιν πάντ άγάθ' εωθεν ευθύς, οίνοΰτταν, μελί, ίσχάδας, δσ’ είκός εστιν Ερμῆυ εσθίειν · νυνι δἐ πεινών άναβάδην αναπαύομαι.
ΚΑ. οΰκονν δικαίως, δστις εποίεις ζημίαν ενίοτε τοιαυτ άγάθ* εχων;
EP.	οΐμοι τάλας,
οΐμοι πλακοΰντος τοΰ V Τέτραδι πεπεμμενου.
ΚΑ. ποθείς τον ου παρόντα και μάτην καλεΐς.
EP. οΐμοι δε κωλης ην εγώ κατησθιον
ΚΑ. άσκωλίαζ' ενταύθα προς την αιθρίαν.
EP. σπλάγχνων τε θερμών ών εγώ κατησθιον.
ΚΑ. οδύνη σε περί τα σπλάγχν9 εοικε τι στρεφειν.
EP. οΐμοι δἐ κύλικος ΐσον ΐσω κεκραμενης.
ΚΑ. ταύτην επιπιών άποτρεχων ούκ αν φθάνοις;
EP. άρ* ώφελησαις αν τι τον σαντον φίλον;
ΚΑ. εΐ του δεει γ* ών δυνατός είμί σ* ώφελεΐν.
EP. ει μοι πορίσας άρτον τιν ευ πεπεμμενον δοίης καταφαγεΐν και κρέας νεανικόν ών θνεθ' υμείς ένδον.
ΚΑ.	άλλ* ούκ εκφορά.
EP. και μην οπότε τι σκευάριον του δεσπότου ύφελοι , εγώ σε λανθάνειν εποίουν αει.
ΚΑ. €ψ ω τε μετεχειν καυτός, ώ τοιχωρύχε. ηκεν γάρ αν σοι ναστος ευ πεπεμμενος.
EP. επειτα τοΰτόν γ* αυτός αν κατησθιες.
ΚΑ. ου γάρ μετείχες τάς ΐσας πληγάς εμοί, οπότε τι ληφθείην πανουργησας εγώ.
α άναβάδην, lit. “ with my feet up,” i.e. reclining. His occupa-
tion is gone.	6 Reference uncertain.
c Hermes, born on the fourth day of the month (Hymn to
Hermes 19), received offerings on the‘fourth day of each month.
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ca.	Good.
her. For until now the tavern-wives would bring From early dawn figs, honey, tipsy-cake,
Titbits for Hermes, such as Hermes loved ;
But now I idly cross my legs ° and starve. ca. And rightly too who, though such gifts you got, Would wrong the givers.6 her.	O, my hapless lot !
O me, the Fourth-day c cake in days gone by ! ca. You want the absent; nought avails your cry.d her. O me, the gammon which was erst my fare ! ca. Here play your game on bladders, in the air.e her. O me, the inwards which I ate so hot! ca. In your ΟΛνη inwards now a pain you’ve got. her. O me, the tankard, brimmed with half and half! ca. Begone your quickest, taking this to quaff/ her. Will you not help a fellow-knave to live ? ca. If anything you want is mine to give. her. O, could you get me but one toothsome loaf,
Or from the sacrifice you make within One slice of lusty meat ? ca.	No exports here.
her. O, whenso’er your master’s goods you stole, ’Twas I that caused you to escape detection. ca. Upon condition, ruffian, that you shared
The spoils. A toothsome cake would go to you. her. And then you ate it every bit yourself. ca. But you, remember, never shared the kicks Were I perchance detected at my tricks.
d A line from some tragedy, applied to Heracles when searching for his lost favourite Hylas : Schol.
* Leaping on inflated bladders ; from ασκός, with a play on κω\ή (1128), a game at the Attic Dionysia. The player hopped on to an inflated bladder, and tried how long he could keep his balance. f Offers the dirty water in his pot.
461
ARISTOPHANES
EP. μη μνησικακησης, ει συ Φυλήν κατέλαβες, άλλα ξύνοικον προς θεών δέξασθέ με.
ΚΑ. επειτ άπολιπών τους θεούς ενθάδε μενεΐς;
EP. τα γάρ παρ* ύμΐν ἐστι βελτίω πολύ.
ΚΑ. τί δε; ταύτομολεΐν άστεΐον είναι σοι δοκεΐ; 1150
EP. πατρϊς γάρ ἐστι πασ ίν αν πράττη τις ευ.
ΚΑ. τί δητ9 αν έίης οφελος η μιν ενθάδ' ών;
EP. παρά την θύραν στροφαΐον ιδρύσασθε με.
ΚΑ. στροφαΐον; άλλ’ ου κ εργον εθτ ούδεν στροφών.
EP. άλλ’ εμπολαΐον.
ΚΑ.	αλλά πλουτοϋμεν τί οΰν	1155
'Έ,ρμήν παλιγκάπηλον ημάς δει τρεφειν;
EP. αλλά δόλιον τοίνυν.
ΚΑ.	δόλιον; ηκιστά γε·
ου γάρ δόλου νΰν εργον, άλλ* απλών τρόπων.
EP. άλλ* ήγεμόνιον.
ΚΑ.	άλλ’ ό θεάς ηδη βλέπει,
ώσθ* ήγεμόνος ούδεν δεησόμεσθ’ ἔτι.	1160
EP. εναγώνιος τοίνυν έσομαι. και τί έτ ερεΐς;
ΠΛοὑτω γάρ έστι τούτο συμφορώτατον, ποιεΐν άγώνας μουσικούς και γυμνικούς.
ΚΑ. ως άγαθόν έστ επωνυμίας πολλάς ἔχειν*
ούτος γάρ εζεύρηκεν αύτώ βιότιον.	1165
ούκ έτος άπαντες οι δικάζοντες θαμά σπεύδουσιν εν πο?λοΐς γεγράφθαι γράμμασιν. * 6
° “ ‘ If you have captured Phyle as Thrasybulus did, then grant an amnesty (μη μν-ησίκακήσψ) as Thrasybulus did.’ The capture of Phyle was the great initial success of Thrasybulus in his campaign to overthrow the Thirty, and restore the democratic constitution of Athens. The Amnesty was the end which crowned the work of that campaign ” : R.
6 This is given in the Corpus Paroemiographorwn (Macarius ii. 45) ὅπου yap ed πράσσεt rts, ένταυθοΐ πατρία. It seeins to be a 462
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her. Well, don’t bear malice, if you’ve Phyle got,®
But take me in to share your happy lot. ca. What, leave the Gods, and settle here below ? her. For things look better here than there, I trow. ca. Think you Desertion is a name so grand ? her. Where most I prosper, there’s my father-land.b ca. How could we use you if we took you in ? her. Install me here, the Turn-godc by the door. ca. The Turn-god ? Turns and twists we want no more. her. The God of Commerce ?
ca.	Wealth we’ve got, nor need
A petty-liuckstering Hermes now to feed. her. The God of Craft ?
ca.	Craft ? quite the other way.
Not craft, but Honesty, we need to-day. her. The God of guidance ?
ca.	Wealth can see, my boy !
A guide no more ’tis needful to employ. her. The God of games ? Aha, I’ve caught you there. For Wealth is always highly sympathetic With literary games, and games athletic. ca. How lucky ’tis to have a lot of names !
He has gained a living by that “ God of games.”® Not without cause our Justices contrive Their names to enter in more lists than one.d cynical version of πάσα yn πατρία (Zenobius ν. 74) “part of an oracle given to Meleos the Pelasgian, when inquiring about a habitation ”; Stobaeus, Flor. xl. 7 has άνδρΐ σοφω πάσα yij βατή, ψυχής yap dyaOys πατρίς ό σόμπας κόσμος. Cf. Cic. Τ use. Disp. ν. 37 patria est ubicumque est bene.
b H. mentions some of his titles in the hope of favour. Στρο-φαΐος, the Hinge-God, because his statue was placed by the hinge (στροφ€ύς) of the outer door “ to keep off other thieves ” : Schol.
* He has gained a living by having a lot of names. d See note on p. 448.
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EP. ούκοΰν επί τουτοις εΐσίω;
ΚΑ.	καί πλύνε γε
αὐῶς προσελθών προς το φρέαρ τάς κοιλίας, ΐν* ευθέως διακονικός είναι δοκης.
ΙΕΡΕΤ2. τις αν φράσειε ποΰ \ττι Χρεμυλος μοι σαφώς; χρ. τί δ’ έστιν, ώ βέλτιστε;
ιέ.	τί γάρ άλλ’ ἣ κακώς;
ουφ* ον γαρ ό Πλούτο? οντος ηρξατο βλέπειν, άπόλωΧ υπό Λιμοί». καταφαγεΐν γαρ ούκ ^χω, και ταῦτα τον σωτήρος ίερεύς ών Δῶς. χρ. ἡ δ* αιτία τις έστιν, ώ προς τών Θεών;
ΙΕ. θυειν έτ ονδείς άξιοι. χρ.	τίνος ουνεκα;
ΙΕ. οτι πάντες είσί πλούσιοι· καίτοι τότε, οτ’ είχον οΰδέν, ἀ μεν αν ηκων έμπορος εθνσεν ίερεΐόν τι σωθείς, ό 8ἐ τι? ἐν δίκην αποφυγών* ὁ δ* αν εκαλλιερεΐτό τις, κάμε γ* εκάλει τον ιερέα· νῦυ δ’ οίδἐ ει? θύει τό παράπαν ούδέν, οὐδ* εισέρχεται,
7τλὑυ άποπατησόμενοί γε πλεῖν ὴ μυρίοι. χρ. οϋκουν τα νομιζόμενα συ τούτων λαμβάνεις;
ΙΕ. τόν ουυ Δία τόν σωτηρα καυτός μοι δοκώ χαίρειν έάσας ένθάδ’ αύτοΰ καταμενεΐν. χρ. θαρρεί' καλώς έσται γάρ, ην θεός θέλη.
6 Ζευς 6 σωτηρ γάρ πάρεστιν ενθάδε, αυτόματος ηκων.
ιέ.	77(ζvt* αγαθά τοίνυν λέγεις.
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her. Then on these terms I enter ?
ca.	Aye, come in.
And take these guts, and wash them at the well, And so, at once, be Hermes Ministrant.0
priest. O tell me, where may Chremylus be found ?
chr. What cheer, my worthy fellow ?
pr.	What but ill ?
For ever since this Wealth began to see,
I’m downright famished, I’ve got nought to eat, And that, although I’m Zeus the Saviour’s priest. chr. O, by the Powers, and what’s the cause of that ? pr. No man will slay a victim now. chr.	Why not ?
pr. Because they all are wealthy ; yet before,
When men had nothing, one, a merchant saved From voyage-perils, one, escaped from law,
Would come and sacrifice ; or else at home Perform his vows, and summon me, the priest.
But not a soul comes now, or body either,
Except a lot of chaps to do their needs. chr. Then don’t you take your wonted toll of that ? pr. So I’ve myself a mind to cut the service Of Zeus the Saviour now, and settle here. chr. Courage ! God Milling, all will yet be well.
For Zeus the Saviour is himself within,5 Coming unasked.
pr.	O, excellent good news !
α In his character as διάκονοί of Zeus {cf. Aesch. Prometheus, 963 τδν του τυράννου του νέου διάκονον). Enter the Priest of Zeus Soter, to find Chremylus.
6 “ In my judgement Chremylue means that the great Zeus himself has followed the example of Hermes ; so that the Priest, thinking to desert his God for the purpose of entering into the service of Wealth, finds that his God been beforehand with him, and is already himself snugly ensconced within ” : R.
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χρ. ίδρυσόμεθ' ουν αύτίκα μάλ\ άλλα περιμενε, τον Πλούτου, ούπερ πρότερον ην ιδρυμένος, τον οπισθόδομον act φυλάττων της θεού. α,λλ’ έκδότω τις δεύρο δάδας ημμένας, ΐν’ έχων προηγη τω θεω συ.
ΙΕ.	πάνυ μεν ουν
δράν ταϋτα χρή.
χρ.	τον Π λοΰτον εξω τις καλέ ι.
ΓΡ. εγώ δε τί ποιώ ;
χρ.	τ ας χύτρας, αΐς τον θεάν
ίδρυσόμεθα, λαβοΰσ’ έπι της κεφαλής φέρε σεμνώς· εχουσα δ* ήλθες αυτή ποικίλα. γρ. ών δ* ουνεκ ηλθον;
χρ.	πάντα σοι πεπράβεται.
ηξει γάρ 6 νεανίσκος ου? σ εις εσπέραν. γρ. άλλ’ ει γε μέντοι νη Δι* εγγυά συ μοι ηζειν εκείνον ως έμ*, οΐσω τ ας χύτρας.
ΧΡ. καί μην πολύ των άλλων χυτρών τάναντία αΰται ποιοϋσι· ταΐς μεν άλλαις γάρ χύτραις η γραΰς επεστ άνωτάτω, ταυτης δε νυν της γραος επιπολης επεισιν αι χυτραι. χο. ου κ ετι τοίνυν είκός μέλλε ιν οόδ* ημάς, άλλ* άυα-χωρεΐν
εις τουπισθεν δει γάρ κατόπιν τούτων αδοντας έπεσθαι.
α “ From this point to the close of the play Chremylus is arranging a great religious procession for the purpose of escorting Wealth in triumph to his proper home in the Athenian Treasure-house. There was not much wealth in the Treasury now, owing to the cessation of the tribute paid by the Allies, and to the enormous expenditure occasioned by the adhesion of Athens to the anti-Spartan League ” : R.
6 The inner cell of tfce Parthenon, used as a treasury.
c Enter Old Lady from the house.
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chr. So we’ll at once install—but bide awhile—
Wealth in the place where he was erst installed,'1 Guarding the Treasury in Athene’s Temple.6 Hi ! bring me lighted candles. Take them, you, And march before the God. pr.	With all my heart.
chr. Call Wealth out, somebody.® o.l.	And I ?
chr.	O, you.
Here, balance me these installation pots d Upon your head, and march along in state.
You’ve got your festive robes at all events. o.l. But what I came for ? chr.	Everything is right.
The lad you love shall visit you to-night. o.l. O, if you pledge your honour that my boy
Will come to-night. I’ll bear the pots \vith joy. chr. These pots are not like other pots at all.
In other pots the mother e is atop,
But here the mother’s underneath the pot. ch. ’Tis the end of the Play, and we too must delay
our departure no longer, but hasten away, And follow along at the rear of the throng/
rejoicing and singing our festival song.
d Pots of boiled pulse were offered at a dedication of altar or temple. * ypavs mgans (1) “old woman,” (2) “scum ” on the surface of milk, boiled vegetables, soup, etc. So “ mother ” is applied to scum on boiling liquids, mould on fermenting jams, yeast, and the like (English Dialect Dictionary, iv. 175).
f In the rear of the actors. The actors would depart from the stage, the Chorus, with dance and song, from the orchestra ; but all are supposed to be combining- in one great triumphal procession to the Acropolis, there to install \Vealth, as a perpetual resident, in a place with which he had once been familiar, but to which he had long been a stranger, viz. in the Treasury of the Athenian Republic at the back of Athene’s Temple.
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ACHEL0U8, a river, L. 381 Adonis, L. 889 Aeschylus, L. 188, T. 134 Aesimus, E. 203
Apraulus, with Herse and Pan-drosus, daughter of Cecrops, king of Athens, T. 533
Agyrrhius, a d emagogue, and in his youth effeminate, had become great in the State by first proposing a fee of one obol for attending the Assembly, then after Heracleides had raised it to two, by fixing it at three, E. 102, 176, 184, PI. 176
Alcaeus of Lesbos, an erotic poet, T. 161
Amazons, L. 679
Amyclae, a town near Sparta, L. 1299
Aniynon, a depraved politician, E. 365
Anacreon of Teos, an erotic poet, T. 161
Anagyrus, an Attic deme, L. 67 Anaphlystus, a deme, E. 979 Antiathenes, a depraved physician, E. 366, 806 Apaturia, the, T. 558 Archegetis = Artemis or Athene, L. 644
Argeius, an unknown politician, E. 201
Ariphrades, E. 128 Aristogeiton, the slayer of the tyrant, L· 633 Aristyllus, E. 647, PI. 314 Artemisia, L. 675 Artemisium, L. 1251 Asclepius, PI. 640; temple of, PI. 411, etc.
Bacchus, shrine of, L. 2 Battus, king of Cyrene, PI. 925 Brauronia, a feast of Artemis, L. 645
Bupalus.a sculptor, had caricatured Hipponax, who lampooned him and threatened to strike him, L. 361
Callias, son of Hipponicus, β spendthrift, E. 810 Callimachus, a poor poet, E. S09 Cannonus, E. 10S9 Carystian allies in Athens, L. 1058, 11S2
Cephalus, a potter and demagogue,
E. 248
Chaeretades, E. 51 Charixene, a poetess, E. 913 Charmings, a general, an Athenian officer, T. 804 Chloe = Demeter, L. 835 Cimon, L. 1144 Cinesias, E. 330 Cithaeron, rat., T. 996 Cleinarete, E. 41
Cleisthenes, an effeminate, L. 1092, T. 235
Cleomenes, king of Sparta, L. 274 Cleonymus, T. 605 Clepsydra, L. 912
Colias, a title of Aphrodite, or of her attendant love-deities, L. 2 Conisalus, a local Attic Priapus, L. 982
Corinthians and the Leagne, E. 199 Corybante, L. 558 Cothocidae, an Attic deme, T. 622 Cranaan town = Athens, L. 4S1 Cyclops, PI. 290
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Cynalopex, nickname of Philo-stratus, a pander, L. 957 Cyprus, L. S33
Cythera.an island S.of Greece, where Aphrodite had a temple, L. 833
Demostkatcs, L. 391 Dexinicus, PI. 800 Dionysius, tyrant of Syracuse, PI. 550
Echinus, a town on the Melian Gulf, L. 1169
Eileithyia, goddess of childbirth, E. 369, L. 742
Epicrates, a demagogue who took part with Thrasybulus in the overthrow of the Thirty. He afterwards was ambassador to the king of Persia, and accepted bribes from him, E. 71 Epicurus, unknown, E. 645 Epigonus, an effeminate, E. 167 Erinys = Fury, avenger of blood, PI. 423
Euaeon, a pauper, E. 408 Eubule, T. 808
Eucrates, no doubt the brother of Nicias, put to death under the Thirty, L. 103
Eudamus or Eudemus, a vendor of amulets, PI. 884 Euripides, a politician, E. 825 Euripides, the poet, L. 283, 368 Eurotas, the river of Sparta, L. 1308
Garoettus, an Attic deme, T. 898 Genetyllis, a title of Aphrodite, or of her attendant love-deities, L. 2, T. 130
Geres, E. 932 Geron, E. 848 Geusistrate, E. 48 Glaucetes, a glutton, T. 1035 Glyce, E. 430
Harmodius, statne of, in Agora, E. 682
Helen, a play of Euripides, L. 155, T. 850
Heracleids, children of Heracles, P.
385
Heracles, kept waiting for supper in the proverb, L. 927 Hiero, an auctioneer, E. 757
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Hieronymus,an unknown politician, E. 201
Hippias, tyrant of Athens, L. 617, 1153
Hippocrates, an Athenian general, nephew of Pericles, slain at Delium, T. 273
Hyperbolus, a demagogue, T. 840
Iaso, daughter of Asclepius, PI. 701 Ibycus of Hhegium, an erotic poet, T. 161
King of Persia, the great, PI. 170
Lais, a courtesan, PI. 178 Lamachus, a distinguished soldier, died at Syracuse 414 b.c., T. 841 Lamias, keeper of the public prison, E. 77
Leipsydrium, a fortress where the Alcmaeonidae fortified themselves after the death of Hipparchus; probably on Mt. Parnes, L. 665
Leonidas, king of Sparta, who fell at Thermopylae, L. 1254 Lencolophus, unknown, E. 645 Loxias = Apollo, PI. 8 Lycon, husband of Rhodia, L. 270 Lycurgia of Aeschylus, the tetralogy containing the Edonians, the Bassarides, the Young Men, and Lycnrgus (satyric drama), T. 135 Lynceus, PI. 210
Lysicrates, an ugly snub-nosed man, E. 630, 736
Marathon, T. 806 Megarian Walls, L. 1169 Melanion, L. 7S5 Melanippe, T. 547 Melian Gulf, L. 1169 Melistiche, £.46 Menelaus, L. 155 Messene, L. 1142 Micon, a painter, L. 679 Midas, the wealthy king of Phrygia, who had the pars of an ass, PI. 287 Milesian wool, L. 729 Miletus, L. 108
Myronides, about 457 b.c., led out an army of old men and boys, and defeated the Corinthians near Megara ; and in 456 defeated the
INDEX
Boeotians at Oenophyta, E. 304, L. 802
Nausicydes, E. 426 Neocleides, an orator, informer, ami thief, E. 254, 398, PI. 665 Nicias, probably a grandson of the famous general, E. 428 Olympia, L. 1131
Palamede, a play of Euripides, T. 848
Pamphilus, a dishonest demagogue, a painter, PI. 173, 3S5 Pan, and panic, L. 90S Pan’s grotto in the Acropolis, L. 2, 721, 912
Panaceia, daughter of Asclepius, PL 702
Panoptes=Argus, guardian of Io, E. 80
Paphos, in Cyprus, where Aphrodite had a temple, L. 833 Paralia, a district of Attica, L. 58 Patrocles, a sordid person, PL 84 Pauson, a painter of animals and of scurrilous caricatures, vicious, and poor, Pl. 602, T. 949 Peisander, L. 490 Pellene, a courtesan, L. 996 Penelope, wife of Ulysses, T. 547 Pericleidas, L. 113S Phaedra, wife of Theseus, Τ. 517 Phaedra of Euripides (Hippolytus), T. 152
Pherecrates, a comic poet, L. 158 Philaenete, E. 42
Philepsius, a composer of tales, Pi. 177
Philocles, nephew of Aeschylus, a tragedian, T. 168 Philodoretus, E. 51 Philonides of Melite, a bulky and clumsy blockhead with a voice like the braying of a jackass, but rich, Pl. 178, 303
Phormio, a naval commander, L. 804 Phormisius, like Epicrates, supported Thrasybulus, and was later an envoy to the Persian court, where he received bribes, E. 97 Phrynichus, a tragedian, T. 164 Phrynondas, a rogue, T. S61 Phyle, a hill-fort in Attica which Thrasybulus made his headquarters, Pl. 1146
Phvromachus, E. 22 Pluto, for Flutns, Pl. 726 Pnyx, the place where the Athenian assembly held session, T. 658 Poseidon, as synonym for an intrigue, L. 139 rronomus, E. 102 Proteus, T. S83 Pylae Thermopylae, L. 1131 Pylus, a fort on the coast of Messenia, opposite the Island of Sphacteria, taken by the Athenians in 424 b.c. and still held by them, L. 104, 1163 Pytho = Delphi, L. 1131
Sabazius, a name of Bacchus, L. 3S8
Salabaccho, a courtesan, T. 805 Samos, L. 313
Scira, the Parasol festival, T. 833, E. IS
Semnai = the Eumenides, T. 224 Simois, a river of Troy, T. 110 Smicythion, E. 46 Smoius, a disreputable man, E. 846 Sostrate, E. 41
Stenia, a feast, celebrated on the 9th of Pyanepsia just before the Thesmophoria, T. 833
TaYgetus, a mountain range between Sparta and Messenia, L. 117, 1296
Teredon, a musician, T. 1175 Terens, L. 562
Theagenes, of Acharnae, who never left home without consulting the shrine of Hecate at his house-door, L. 64
Theognis, a tragedian, nicknamed Snow, T. 170
Thrasybulus, son of Lycus, who delivered Athens from the Thirty Tyrants, 404-3 B.c., killed at Aspendus 390, E. 203, 356, Pl. 550 Tim on, L. SOS
Timotheus, son of Conon, a distinguished officer, Pl. 180 Tricorythus, a town of the Tetra-polis, L. 1032 Tyndaridae, L. 1301
XF.NOCLE3, dwarfish son of Carcinus, a tragedian, T. 169, 441
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